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Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per Il'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare futti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto. « Leggere
attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sulluso e sulla sicurezza. « Verificare
lintegrita del prodotto prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

mNOTE

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/\ SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dellabitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.s La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. ¢Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
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indicato nelle istruzioni di manutenzione. L’inosservanza
delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.» E’ severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.e Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.s L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.e Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. « Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. * L'impiego di fiamma
libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco. « In caso di dubbio, consultare
il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

/N SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. ¢« AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni puo comportare rischi di natura eleftrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. « I
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. * Per linstallazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni * La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 cm in
caso di cucine elettriche e di 60 cm in caso di cucine a gas
o miste. * Se le istruzioni di installazione del dispositivo di
cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna
tenerne conto.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.*Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile



anche dopo linstallazione. ¢ Se sprovwvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle regole di
installazione. « Il prodotto & prowvisto di un cavo
alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.
Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

m SUGGERIMENT!I DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare,
accendere I'aspirazione alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema
di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, illi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulifo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

m SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK Sl
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
[r— prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per 'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
Iidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.

m NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;

IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZZO

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno.

° @ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

ATTENZIONE! Se il prodotto €& provvisto di filtro/i a
carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L’aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in
questa versione €& necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

m MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

* Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

+ Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

* Il prodotto & dotato di tasselli di fissaggio adatti alla
maggior parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario
interpellare  un tecnico qualificato per accertarVi
sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. Lalfil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

Consigli e prescrizioni per un uso ottimale del NO DRIP
SYSTEM

Questo prodotto & stato progettato allo scopo di evitare la
formazione di condensa sulle sue superfici inferiori quando
viene posta sopra ad un piano di cottura ad induzione.

A differenza del piano di cottura a gas o elettrico, quello ad



induzione riscalda solamente i recipienti che contengono i
cibi e non l'aria circostante, quindi le superfici della cappa
rimangono fredde.
Quando i fumi caldi di cottura salgono, incontrano le
superfici fredde della cappa, condensano e rilasciano
quindi l'umidita presente nellaria che si trasforma
velocemente in goccioline d’acqua che poi inevitabilmente
cadono sul piano stesso e sui cibi trascinandosi dietro
grassi ed impurita.

Per evitare questo problema, tutte le superfici inferiori della

cappa sono riscaldate da un sistema di resistenze interne e

quindi non visibili, pertanto il riscaldamento delle superfici

inferiori della cappa, anche senza accendere il piano di

cattura sottostante, ¢ perfettamente normale e non € un

segnale di un cattivo funzionamento del prodotto.

II' filtro antigrasso interno non viene appositamente

riscaldato per poter condensare gran parte dell'umidita

presente nell'aria, in questa superficie si formeranno quindi
delle gocce che verranno raccolte in un’apposita vaschetta.

* Per avere il massimo delle performance del sistema NO

DRIP SYSTEM, nelle cotture di cibi altamente umidi si

consiglia di utilizzare i fuochi posteriori.

+ Si consiglia 'accensione della cappa qualche minuto pri-
ma di iniziare a cucinare per dar modo alle superfici infe-
riori di riscaldarsi e di mantenerla in funzione fino alla
scomparsa degli odori.

+ Si consiglia di non rimuovere i filtri grassi appena

terminata la cottura per dare tempo alla condensa raccolta

nel filtro antigrasso di depositarsi nella vaschetta.

* |l risultato della raccolta di condensa aumenta con

I'aumentare della velocita (potenza) di aspirazione.

+ Il NO DRIP SYSTEM offre le migliori prestazioni in un

ambiente con temperatura tra i 18°C e i 25°C.

Aprire sempre il raccogli vapore (veletta) sino a fine corsa.

m FUNZIONAMENTO
O I Il 1> % -6

rrr1r 1 1 1
™ T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tasto ON/OFF motore - Reset indicatori saturazione
filtri;

Il prodotto parte a (potenza di aspirazione) bassa, si
accende tasto T2.

T2. Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
bassa.

T3. Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
media.

T4. Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
alta e Intensiva.

Premere per attivare la velocita (Potenza di aspirazione)
alta. Premere ancora per attivare la velocita (Potenza di
aspirazione) Intensiva (tasto lampeggiante durata 5 minuti

dopodiché ritorna alla velocita (potenza di aspirazione) alta.
T5. Tasto di attivazione/disattivazione della “funzione
anticondensa”: serve ad evitare che la condensa si formi
sulla superficie della cappa. Da attivare al bisogno.
“Funzione anticondensa automatica”: la cappa attiva la
funziona ogni volta che si accende la cappa.

Attivazione automatica ON/OFF: a cappa spenta,
premere a lungo il tasto (per circa 3 secondi, fino al
segnale acustico) per attivare o disattivare la funzione.
Nota: La funziona anticondensa, in ogni caso, si attiva solo
con il motore acceso.

Attenzione! Anche se questa funzione non viene mai
attivata, eseguire comunque la manutenzione periodica
della vaschetta anticondensa come indicato nel
paragrafo “Manutenzione - Pulizia - Manutenzione della
vaschetta anticondensa”.

T6. Tasto ON/OFF luce.

Indicatori di Saturazione filtri

Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di
eseguire la manutenzione dei filtri.

Nota: gli indicatori si attivano a cappa accesa.

Tasto T2 lampeggiante: eseguire la manutenzione del
filtro grassi.

Tasto T3 lampeggiante: eseguire la manutenzione del
filtro carbone attivo.

Nota: il segnale di saturazione del filtro & visibile nel primo
minuto dopo lo spegnimento della cappa, trascorso il quale
gli indicatori di saturazione vengono resettati.

Reset indicatori saturazione filtri:
Nota: questa operazione va eseguita a cappa accesa.
Premere a lungo il tasto T1.

Attivazione indicatore saturazione filtro al carbone
attivo

Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.
Questo indicatore & normalmente disattivato; per attivare la
funzione, premere a lungo contemporaneamente i tasti T2
e T3: i due tasti lampeggiano ad indicare l'avvenuta
attivazione.

Per disattivare la funzione, premere contemporaneamente i
tasti T2 e T3 a lungo: il tasto T2 lampeggia brevemente per
poi spegnersi ad indicare I'avvenuta disattivazione.

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

+ Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.
+ Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!



Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.

oXA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico
deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi
tirare la maniglia di sgancio a molla.

* |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche
di filtraggio non cambiano assolutamente.

Manutenzione della vaschetta raccogli condensa

La vaschetta posta nella parte inferiore del filtro antigrasso
raccoglie la condensa che potrebbe formarsi a causa dei
vapori provenienti dal piano cottura.

Questa va svuotata almeno una volta alla settimana o piu
frequentemente in base all'utilizzo della cappa.

.XB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un
filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.

« Il filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura. * La saturazione del filtro carbone si verifica dopo
un uso pit 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina
e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

llluminazione

* |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED. |
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non ¢ sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.

The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No
liability shall be accepted for any inconvenience, damage
or fire caused to the product as a result of not following the
instructions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

* It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the
product. « Read the instructions carefully: they contain
important information on installation, operation and safety. ¢

Check the integrity of the product prior to its installation.
Otherwise, contact the dealer and do not continue with the
installation.

m NOTES

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

m SAFETY AND REGULATIONS
/N\ GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. +For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
+Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. «Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation
when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. *The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.e WARNING:
*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.
*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning



gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. * Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances. « Extra care must be taken when frying to
prevent the oil from overheating and catching fire. ¢ In case
of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. «Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, etc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. « WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of
the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 45 cm (not less than
60 cm only for Australia and New Zealand) for electric
cookers and 60 cm for gas or mixed cookers. °If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. °If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. «If it does not feature a
plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. +The
product features a special power cable; if the cable is
damaged, contact the Service Centre for a replacement.

e Attention! Before reconnecting the circuit to the mains
power supply and making sure that it is working correctly,
always check that the power cable is correctly installed.
Please note! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control or any other device that activates
automatically.

m RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
extractor should be turned on at minimum speed, and left
on for a few minutes even after cooking is complete.
Increase the speed only if there is a large quantity of fumes
and steam, using the Booster function only in extreme
cases. To keep the odour reduction system running
efficiently, replace the carbon filter/s when necessary. To
ensure the high performance of the grease filter, clean it
when necessary. To improve efficiency and minimise noise,
use the maximum duct diameter indicated in this manual.

m END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the Eu-
ropean Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is di-
sposed of correctly. The user helps prevent po-
tential negative consequences for the environ-
ment and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
regulations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.

m REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; I1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m USE

The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.

° @ Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe
attached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon
filters, they must be removed.

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and
holes with a diameter equivalent to the air outlet
(connecting flange).

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and



drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends
possible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this
version, it is necessary to install an additional activated
carbon filter system.

m ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

* lt(they) must be reinstalled if the product is used in the
filter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

* The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a
qualified technician to make sure that the materials are
suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be
strong enough to support the weight of the hood.

Tips and requirements for optimal use of the NO DRIP
SYSTEM

This product has been designed in such a way as to
prevent the formation of condensation on its lower surfaces
when it is placed on top of an induction hob.

Unlike gas or electric hobs, induction hobs only heat the
food containers and not the surrounding air, so the
surfaces of the hood are cold.

When the hot cooking gases rise, they encounter the cold
surfaces of the hood, which then condense and release the
moisture present in the air that rapidly tumns into water
droplets. These then fall onto the hob itself and onto the
food, contaminating it with fat and impurities.

To prevent this from occurring, all the lower surfaces of the
hood are heated by a system of internal resistances that
are invisible. This means that the heating of the lower
surfaces of the hood, even without switching on the hob
below, is perfectly normal and is not a sign of a product
malfunction.

The internal grease filter is not specifically heated to
condense a large part of the moisture present in the air.
Some drops will, therefore, form on this surface that will be
collected in a special tray.

+ For maximum performance of the NO DRIP SYSTEM,
when cooking high moisture foods, it is advisable to use the

hobs at the back.

+ The hood should be switched on a few minutes before
cooking to allow the lower surfaces to warm up and
should be kept on until the odours disappear.

+ The grease filters should not be removed once cooking
has terminated to allow time for the collected condensation
in the grease filter to settle in the tray.

+ The rate of condensation collection increases with
increasing suction speed (power).

+ The NO DRIP SYSTEM offers the best performance in an
environment with a temperature between 18°C and 25°C.

+ Always open the steam collector (panel) to its full range of
motion.

m OPERATION
O I Il > % O
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T1. Motor ON/OFF button - Reset filter saturation
indicators;

The product starts at low (suction power), and the T2
button lights up.

T2. Speed selection button (suction power) low.

T3. Speed selection button (suction power) medium.

T4. Speed selection button (suction power) high and
Intensive.

Press to activate high speed (suction power). Press again
to activate Intensive speed (suction power) (the button will
flash for 5 minutes and then return to high speed (suction
power).

T5. “Anti-condensation activation/deactivation button:
used to prevent condensation from forming on the surface
of the hood. Enable when required.

"Automatic anti-condensation function": enabled by the
hood each time it is switched on.

Automatic activation ON/OFF: with the hood off, press
and hold the button (for about 3 seconds, until there is a
beep) to activate or deactivate the function.

Note: Anti-condensation is only enabled only with the
motor on.

Attention! Even if this function is never activated,
always perform regular maintenance of the drip tray as
indicated in the paragraph "Maintenance - Cleaning -
Maintenance of the drip tray".

T6. Light ON/OFF button.

Filter Saturation indicator lights

At regular intervals, the hood signals the need to perform
maintenance on the filters.

Note: the indicators are activated when the hood is on.



Button T2 flashing: the grease filter requires maintenance.
Button T3 flashing: the activated carbon filter requires
maintenance.

Note: the filter saturation signal is visible during the first
minute after turning off the hood, after which the saturation
indicators are reset.

Reset filter saturation indicator:
Note: this operation must be performed with the hood on.
Press and hold button T1.

Activation of the activated carbon filter saturation
indicator

Note: this operation must be performed with the hood off.
This indicator is normally deactivated; to activate the
function, press and hold buttons T2 and T3 simultaneously:
the two buttons will flash, indicating activation.

To deactivate the function, press and hold buttons T2 and
T3 simultaneously: button T2 will flash briefly, then go out,
indicating deactivation.

m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.
+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

x For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

-XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive
detergents, manually or in a dishwasher on a short wash at
low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

« The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.

Maintenance of the condensation drip tray

The tray placed in the lower part of the grease filter collects
any condensation that may form due to steam from the
hob.

It should be emptied at least once a week or more
frequently depending on the use of the hood.

OXB Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It
CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.

+ The carbon filter retains any unpleasant odours produced
during cooking. ¢ The saturation of the carbon filter can

occur after somewhat prolonged use depending on the type
of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

lllumination

* The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.

eLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.

Das Produkt ist fiir die Absaugung von Kochdampfen
konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird keine
Haftung fur eventuelle Unannehmlichkeiten, Schéden oder
Brande am Produkt (bermnommen, die durch die
Nichtbeachtung der in diesem Handbuch angefihrten
Anleitungen entstehen.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréandert.
+ Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbiicher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden konnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt
verbleiben. ¢ Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch:
Sie enthalten wichtige Informationen zu Installation,
Gebrauch und Sicherheit. « Priifen Sie die Unversehrtheit
des Produkts, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Nehmen Sie anderenfalls Kontakt mit dem Héndler auf und
fahren Sie nicht mit der Installation fort.

m HINWEISE

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
konnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

*Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
*Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betatigen.
*Verwenden  Sie  bei allen Installations-  und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.c Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen



mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Beliiftung
verfligen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aufen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. +Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren.« Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, konnen zugéngliche Teile des
Produkts heifl werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstédndig
abgeschlossen ist.e Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen  MaRnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behorden strikt einzuhalten.+ Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  betrieben  werden, verwendet wird.e
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgeman
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdriicklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme
ist fur die Filter schadlich und kann zu Brénden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. ¢ Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu
verhindern, dass sich iiberhitztes Ol entziindet. « Wenden
Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an ahnlich qualifiziertes
Personal.

/N SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

« Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fir die Oberflache
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beforderungsgriinden) befindet.
Evtl. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren. ¢
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaf diesen Anleitungen

installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. ¢ Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. « Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behalter
auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 45 cm und bei
Gas- oder Mischherden 60 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berlcksichtigt werden. « Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstéatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriebes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

*Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung
entsprechen. *Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zuganglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie 1ll eine
vollstdndige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. « Das Produkt
ist mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das
Kabel beschadigt ist, fordern Sie es beim technischen
Kundendienst an.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz  anschlieBt und seinen ordnungsgemaien
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemal montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

m EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschlage fir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen
beginnen, schalten Sie die Absaugung mit mindester
Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
grofen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-
Funktion nur in Extremfallen verwendet wird. Um die
Effizienz des Geruchsminderungssystems
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei



Bedarf austauschen. Um den Fetffilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den L&rm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des
Kanalsystems.
m ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
:g ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
B cnisorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen
Behorde, dem Hausmillentsorgungsdienst oder dem
Geschéft, in dem das Produkt gekauft wurde.
m BESTIMMUNGEN
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.
m VERWENDUNG
Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abflihrung oder internem UmwaélZfilter eingesetzt werden.

° @ Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch
befestigtes Abluftrohr nach auRen abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n
ausgestattet ist, muss/ miissen diese/r entfernt werden.
Das Produkt an Rohre und Austrittsffnungen anschliefien,
die tiber einen Durchmesser verfligen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung
ausgeschlossen.

+ Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.
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+ Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

«  Vermeiden Sie drastische Anderungen
Leitungsquerschnitts.

° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefihrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein
zuséatzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

des

m MONTAGE ERSTINSTALLATION

* Priifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

+ Diese/r durfen nur wieder montiert werden, wenn man
beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu
verwenden.

+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wénden und/oder
Héngeschranken ist darauf zu achten, dass genlgend
Platz fir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zuganglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdibeln ausgestattet, die
fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss
jedoch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden,
um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/
Decke sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug
sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

Hinweise und Anweisungen fiir den optimalen Einsatz
des NO DRIP SYSTEMS

Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Bildung von
Kondenswasser auf den unteren Flachen zu verhindern,
wenn es auf einem Induktionskochfeld aufgestellt wird.

Im Gegensatz zum Gas- oder Elektrokochfeld erwarmt der
Induktionskocher nur die Behélter, die das Essen
enthalten, und nicht die Umgebungsluft, so dass die
Oberflachen der Haube kalt bleiben.

Wenn die heien Kochdampfe aufsteigen, treffen sie auf
die kalten Oberflachen der Haube, kondensieren und
geben dann die in der Luft vorhandene Feuchtigkeit ab, die
sich schnell in Wassertropfen verwandelt, die dann
zwangslaufig auf den Tisch selbst und auf das Essen fallen
und Fette und Verunreinigungen schleppen.

Um dieses Problem zu vermeiden, werden alle unteren
Oberflachen der Haube durch ein System von
Innenwiderstdnden erwarmt und sind daher nicht sichtbar,
so dass die Erwarmung der unteren Oberflachen der
Haube, auch ohne Einschalten der unteren
Erfassungsflache, vollig normal ist und kein Zeichen fir
eine Fehlfunktion des Produkts ist.

Der interne Fettfilter ist nicht speziell erwarmt, um den
groBten Teil der Luftfeuchtigkeit zu kondensieren, so dass
sich auf dieser Oberflache Tropfen bilden und in einem



speziellen Tank gesammelt werden.

* Um die maximale Leistung des Systems NO DRIP

SYSTEM zu erreichen, empfiehlt man, beim Garen von

sehr feuchten Speisen die hinteren Brenner zu verwenden.

+ Es wird empfohlen, die Haube einige Minuten vor Beginn
des Garvorgangs einzuschalten, damit sich die unteren
Oberflachen erwarmen kdnnen und sie so lange laufen
bleibt, bis die Geriiche verschwinden.

« Es wird empfohlen, die Fettfilter nicht sofort nach

Beendigung des Garvorgangs zu entfernen, um dem im

Fettfilter gesammelten Kondensat Zeit zu geben, sich in

der Wanne abzuscheiden.

+ Das Ergebnis der Kondensatsammlung steigt mit

zunehmender Sauggeschwindigkeit (Leistung).

+ Das NO DRIP SYSTEM bietet die besten Leistungen in

einer Umgebung mit einer Temperatur zwischen 18°C und

25°C.

Offnen Sie immer den Kondensatableiter (Schleier), bis er

vollstandig gedffnet ist.

m FUNKTIONSWEISE
O I Il 1> % -0
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T1. Taste ON/OFF Motor - Reset Anzeigen der
Filterséttigung;

Das Produkt startet bei niedriger Stufe (Abluftleistung), es
schaltet sich die Taste T2 ein.

T2. Taste zur Auswahl Geschwindigkeit (Abluftleistung)
niedrig.

T3. Taste zur Auswahl Geschwindigkeit (Abluftieistung)
mittel.

T4. Taste ON - Auswahl Geschwindigkeit (Abluftleistung)
hoch und intensiv.

Dricken, um die hohe  Geschwindigkeitsstufe
(Abluftleistung) zu aktivieren. Noch einmal driicken, um die
intensive  Geschwindigkeitsstufe ~ (Abluftleistung) zu

aktivieren (blinkende Taste der Dauer von 5 Minuten,
danach kehrt es zur hohen Geschwindigkeitsstufe
(Abluftleistung) zurtick.

T5. Taste zur Aktivierung/Deaktivierung der ,Anti-
Kondensationsfunktion“: sie vermeidet die Bildung von
Kondensat auf der Oberflache der Abzugshaube. Wird je
nach Bedarf aktiviert.

»Automatische  Anti-Kondensationsfunktion“:  Die
Haube aktiviert die Funktion bei jedem Einschalten der
Haube.

Automatische Aktivierung ON/OFF: bei ausgeschalteter
Haube die Taste lange driicken (etwa 3 Sekunden, bis zum
akustischen Signal), um die Funktion zu aktivieren oder zu
deaktivieren.
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Anmerkung: Die Anti-Kondensationsfunktion wird in jedem
Fall nur aktiviert, wenn der Motor lauft.

Achtung! Auch wenn diese Funktion nie aktiviert wird,
muss die reglemaBige Wartung der Kondensatwanne
dennoch durchgefiihrt werden, wie im Abschnitt
»Wartung - Reinigung - Wartung der Kondensatwanne“
beschrieben.

T6. Taste ON/OFF Licht.

Anzeigen fiir Filtersattigung

In regelmaRigen Abstanden zeigt die Dunstabzugshaube
an, dass die Filterwartung auszufiihren ist.

Hinweis: Die Anzeigen werden aktiviert, wenn die
Dunstabzugshaube eingeschaltet ist.

Taste T2 blinkt: Fiihren Sie die Wartung des Fettfilters
durch.

Taste T3 blinkt:
Aktivkohlefilters durch.
Hinweis: Das Sattigungssignal des Filters ist in der ersten
Minute nach dem Abschalten der Dunstabzugshaube
sichtbar. Nach Ablauf dieser Zeit werden die
Sattigungsanzeigen zurlickgesetzt.

Fihren Sie die Wartung des

Zuriicksetzen der Filtersattigungsanzeigen:

Hinweis: Dieser Vorgang muss bei eingeschalteter
Dunstabzugshaube durchgefiihrt werden.

Driicken Sie lange die Taste T1.

Aktivierung der Sattigungsanzeige des
Aktivkohlefilters
Hinweis: Dieser Vorgang wird bei abgeschalteter

Dunstabzugshaube durchgefiihrt.

Diese Anzeige ist normalerweise deaktiviert; um die
Funktion zu aktivieren, gleichzeitig die Tasten T2 und T3
lange gedriickt halten: die beiden Tasten blinken, um die
erfolgte Aktivierung anzuzeigen.

Um die Funktion zu deaktivieren, gleichzeitig die Tasten T2
und T3 lange gedriickt halten: die Taste T2 blinkt kurz,
geht dann aus, um die erfolgte Deaktivierung anzuzeigen.

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, fliissigen Reinigungsmitteln  angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit
Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

OXA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.




Hand oder in der Spllmaschine bei niedrigen
Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt
werden. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.

« Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spililmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.
Wartung der Kondensatwanne

Die im unteren Teil des Fettfilters befindliche Wanne fangt
das Kondenswasser auf, das sich durch die vom Kochfeld
austretenden Dampfe bilden kann.

Diese muss mindestens einmal pro Woche, je nach
Nutzung der Abzugshaube auch haufiger, geleert werden.

.XB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht
werden. Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet
werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben:
Entfernen Sie die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro
Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fetffilter
wieder einsetzen.

+ Der Kohlefilter halt unangenehme Geriiche zurick, die
beim Kochen entstehen. « Die Séattigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach
Art des Kochens und je nachdem, wie regelmaRig der
Fettfilter gereinigt wird.

Beleuchtung

« Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal langer als herkémmliche
Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.
eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstorungen an den Kundendienst.

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage
domestique.

Suivre de prés les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout
inconvénient, dommage ou incendie causé au produit en
raison du non-respect des instructions de ce manuel.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent les
mémes.

* Il est important de conserver tous les manuels
accompagnant le produit afin qu'ils puissent étre consultés
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s'assurer qu'ils restent avec le produit. + Lire
attentivement les instructions : elles contiennent des
informations essentielles sur l'installation, I'utilisation et la
sécurité. « Vérifier I'intégrité du produit avant de procéder a
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linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

m REMARQUES

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

£\ SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. «Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d'entretien. Le produit peut étre utilisé par des enfants
agés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition quiils soient surveillés ou apres que ces
personnes aient regu des instructions relatives a l'usage sdr
de l'appareil et a la compréhension des dangers afférents.
Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.c Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. +Le local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utilisé en méme temps que dautres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. +Le produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d’entretien. *Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie.¢ Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit. ATTENTION :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes. Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n’est pas totalement terminée.» Concernant les
mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes.» L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion a gaz ou autres combustibles.e Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.« Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé



sans la grille correctement montée. ¢ Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

* Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/
systéme d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une
flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. ¢ La friture doit étre
surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. * En cas
de doute, consulter le centre de service agréé ou un
personnel qualifié similaire.

/N SECURITE POUR L'INSTALLATION
«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. ¢
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques. ¢+ Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit
étre identique au diamétre de I'anneau de raccordement. ¢
Pour Tlinstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins ¢ La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 45 cm pour
les cuisines électriques et de 60 cm pour les cuisines a gaz
ou mixtes. ¢ Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

,& SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

¢La tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur ['étiquette des caractéristiques située a
Iintérieur du produit.-Si une fiche est présente, brancher le
produit @ une prise conforme aux normes en vigueur et
placée a un endroit accessible méme aprés linstallation. ¢
Si l'appareil n'est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés [linstallation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
complete du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension lIl, conformément aux régles d'installation. ¢« Le
produit est doté d’'un cable d’alimentation spécial ; en cas
d'endommagement, le demander au service d'assistance
technique.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct,
toujours controler que le cable ait été correctement monté.
Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre
appareil qui s'active automatiquement.
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m SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer & cuisiner,
allumer l'aspiration a la vitesse minimale et la laisser
allumer quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
booster uniquement pour les cas extrémes. Pour préserver

I'efficacité du systéme de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre & graisse
régulierement pour en préserver 'efficacité. Pour optimiser
I'efficacité¢ et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systeme de canalisation indiqué dans ce
manuel.
m ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit
mmmm St correctement éliminé. L'utilisateur contribue a
prévenir les possibles conséquences négatives
pour 'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté & un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
oU le produit a été acheté.
(=]

s

DEPOSER
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@ Concerne la France uniquement :

A DEPO!
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A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Ce( appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

Points de coll www.quefai fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

m NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des

normes sur la Sécuritt : EN/CEl 60335-1 ; ENJ/CEI
60335-2- 31, EN/CEl 62233. Performance : EN/CEI
61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO

3741 ; EN 50564 ; CEl 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI61000-3-3.



m UTILISATION

Le systeme d'extraction peut étre utilisé en version
aspirante & évacuation externe ou filtrante a recyclage
interne.

° @Version Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices
d'évacuation murale du méme diametre que celui de la
sortie d'air (bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement
indispensable.

+ Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece. Pour utiliser le produit dans cette
version, il est nécessaire d'installer un systéme
supplémentaire de filtre & charbon actif.

m MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

« Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

* Retirer le ou les filtres a charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

+ Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, verifier que I'espace est suffisant
pour installer le produit et qu'il est toujours possible
d'accéder facilement au panneau de commande.

+ Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier 'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

Conseils et consignes pour une utilisation optimale du
NO DRIP SYSTEM

Ce produit a été congu pour éviter la formation de
condensation sur les surfaces inférieures lorsqu'elle est
installée au-dessus d’'une plaque de cuisson a induction.
Contrairement & la plaque de cuisson a gaz ou électrique,
celle a induction réchauffe seulement les récipients
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contenant les aliments et pas I'air autour, par conséquent
les surfaces de la hotte restent froides.
Lorsque les fumées chaudes de la cuisson montent, elles
rencontrent les surfaces froides de la hotte, elles
condensent et relachent donc I'humidité présente dans I'air
qui se transforme rapidement en gouttelettes d'eau qui
tombent inévitablement sur le plan et sur les aliments
entrainant avec elles de la graisse et des impuretés.
Pour éviter ce probléme, toutes les surfaces inférieures de
la hotte sont réchauffées par un systeme de résistances
internes et donc invisibles, par conséquent e
réchauffement des surfaces internes de la hotte, méme
sans allumer la plaque de cuisson sous-jacente, il est
parfaitement normal et n’indique pas un mauvais
fonctionnement de I'appareil.
Le filtre anti-graisse n'est pas chauffé pour pouvoir
condenser une grande partie de 'humidité de I'humidité
présente dans I'air, c'est sur cette surface que se formeront
donc des gouttes qui seront récupérées par un bac prévu a
cet effet.

+ Pour obtenir une performance maximale du systéme NO

DRIP SYSTEM, lors de la cuisson d'aliments trés humides,

nous recommandons d'utiliser les feux ou plaques de

cuisson arriere.

*Nous conseillons dallumer la hotte quelques minutes
avant de commencer & cuisiner pour que les surfaces in-
férieures puissent chauffer et de la laisser en marche ju-
squ'a la disparition des odeurs.

+ Nous conseillons de ne pas enlever les filtres a graisse

une fois terminée la cuisson mais de laisser le temps a la

condensation récupérée dans le filtre a graisse de se
déposer dans le bac.

+ Le résultat de la récupération de la condensation

augmente avec la vitesse (puissance) d’aspiration.

+ Le NO DRIP SYSTEM offre les meilleures performances

dans une piéce avec une température comprise entre

18 °Cet25°C.

Ouvrir toujours le récupérateur de vapeur (vitre) jusqu’a sa

butée.

m FONCTIONNEMENT
O I Il > % O

r-rr 1 1 1
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Touche ON/OFF moteur - Remise a zéro des
indicateurs de saturation des filtres ;

Le produit démarre a (puissance d’aspiration) basse, la
touche T2 s'allume.

T2. Touche de sélection de la vitesse (puissance
d’aspiration) basse.

T3. Touche de sélection de la vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne.



T4. Touche de sélection de la vitesse (puissance
d’aspiration) élevée et intensive.

Sert a activer la vitesse (Puissance d'aspiration) élevée.
Appuyer une nouvelle fois dessus pour activer la vitesse
(Puissance d'aspiration) Intensive (touche clignotante
durée 5 minutes puis revient a la vitesse (puissance
d’aspiration) élevée.

T5. Touche d’activation/désactivation de la « fonction
anti-condensation » : sert a éviter que la condensation
ne se forme sur la surface de la hotte. Activer en cas de
nécessité.

« Fonction anti-condensation automatique » : la hotte
active la fonction chaque fois qu'elle s'allume.

Activation automatique ON/OFF : avec la hotte éteinte,
appuyer de maniére prolongée sur la touche (pendant
environ 3 secondes, jusqu’au signal sonore) pour activer
ou désactiver la fonction.

Remarque : La fonction anti-condensation ne s'active
dans tous les cas qu'avec le moteur allumé.

Attention ! Méme si cette fonction n’est jamais activée,
procéder dans tous les cas a I'entretien périodique de
la cuve anti-condensation comme indiqué au
paragraphe « Entretien - Nettoyage - Entretien de la
cuve anti-condensation ».

T6. Touche ON/OFF lumiére.

Voyants de saturation des filtres

La hotte signale, a intervalles réguliers, ['obligation
d'effectuer I'entretien des filtres.

Remarque : les indicateurs s'activent avec la hotte
allumée.

Touche T2 clignotante : procéder a I'entretien du filtre a
graisse.

Touche T3 clignotante : procéder a I'entretien du filtre &
charbon actif.

Remarque : le signal de saturation du filtre est visible
pendant la premiére minute aprés que la hotte s’est éteinte,
une fois ce temps écoulé, les indicateurs de saturation sont
réinitialisés.

Réinitialiser voyants saturation filtres :

Remarque : cette opération doit étre réalisée avec la hotte
allumée.

Appuyer de maniére prolongée sur la touche T1.

Activation de Iindicateur de saturation du filtre a
charbon actif

Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la
hotte est éteinte.

Cet indicateur est normalement désactivé ; pour activer la
fonction, appuyer longuement et simultanément sur les
touches T2 et T3 : les deux touches clignotent pour
indiquer I'activation effective.

Pour désactiver la fonction, appuyer longuement et
simultanément sur les touches T2 et T3 : la touche T2
clignote brievement pour ensuite s’éteindre, indiquant ainsi
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la désactivation effective.

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

* Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

+ Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

X

oXA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse
température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre
a graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

+ Le filtre a graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

Entretien du bac de récupération de la condensation

Le bac de récupération situé a la base du filtre a graisse
recueille la condensation qui pourrait se former en raison
des vapeurs provenant de la table de cuisson.

Il doit étre vidé au moins une fois par semaine ou plus
fréquemment en fonction de I'utilisation de la hotte.

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin
de l'installation marquées de ce symbole.

oXB Filtre a charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS étre lavé ni
régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins :
enlever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon
par coté et I'accrocher au produit. Remettre les filtres &
graisse.

+ Le filtre & charbon actif retient les odeurs désagréables
de la cuisson. ¢ La saturation du filtre a charbon actif se
constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre
agraisse.

Eclairage du plan de cuisson

+ Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

oSysteme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [lutilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in



acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
eventuele problemen, schade of brand veroorzaakt door
het product als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

* Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden. + Lees de aanwijzingen
aandachtig: deze bevatten belangrijke informatie over de
installatie, het gebruik en de veiligheid. « Controleer de
intacte staat van het product alvorens verder te gaan met
de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

m OPMERKINGEN

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

m VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. *Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. «Draag
tidens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijd werkhandschoenen.e Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglike of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.e Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.« De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. *Als het product gelijktijdig wordt
gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk  aangegeven
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onderhoudsvoorschriften in acht. *De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.s Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de vlam te bereiden.» OPGELET:
Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.+ Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid.« Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselijke
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.c De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden.« Gebruik het product niet en laat
het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken.c Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. + Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. « Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. « Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en viam vat. «
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende
servicecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE
+Gebruik de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
ziin  (zoals  bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. «+ WAARSCHUWING: Als
schroeven  en  bevestigingselementen  niet  in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
+ De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
ziin aan die van de koppelingsring. *+ Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht « De minimale
afstand tussen het plaatsingsoppervlak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in
geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 45 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 60 cm. * Als de installatie-aanwijzingen van het
gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.



/N VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

*De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatie aangebracht aan de
binnenkant van het product.:Indien voorzien van een
stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. ¢ Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie ll, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. « Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de
kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen
met de technische servicedienst.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijld gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

Opgelet! Maak geen gebruik van een ander
programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of
ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.

m SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel dan de
minimale afzuigsnelheid in en laat het apparaat ook na he
einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld.
Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de
geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer
nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
vetfilter efficiént te behouden, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet
voor het kanalisatiesysteem de in deze handleiding
aangegeven maximale diameter worden gebruikt.
m VERWIJDERING AAN EINDE

met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI

2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
s Jat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.

De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet

LEVENSDUUR
Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.

behandeld mag worden als huishoudelik afval, maar
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ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

m REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m GEBRUIK

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie
met externe afvoer of in de filterversie met interne
recirculatie.

° @ Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een
afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een diameter die gelijk is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

+ Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).

+ Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra
filtratiesysteem met actieve kool worden geinstalleerd.

m MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste
afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs



naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.

+ In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de
zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte
is voor de installatie van het product en dat het altijd
mogelijk is om het bedieningspaneel gemakkelik te
bereiken.

* Het product is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in
ieder geval contact op met een gekwalificeerde technicus
om de geschiktheid van de materialen van het type wand/
plafond te laten beoordelen. De wand/het plafond moet
voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te
kunnen dragen.

Advies en voorschriften voor een optimaal gebruik van
het NO DRIP SYSTEM
Dit product is ontworpen om, in geval van plaatsing boven
een inductiekookplaat, condensvorming op de onderkant
van het product te voorkomen.
In tegenstelling tot gaskookplaten of elektrische kookplaten
verwarmt de inductiekookplaat uitsluitend de pannen die
het voedsel bevatten en niet de omringende lucht; de
opperviakken van de afzuigkap blijven dus koud.
Wanneer de hete bereidingsdampen opstijgen, ontmoeten
ze de koude oppervlakken van de afzuigkap, condenseren
ze en geven ze het aanwezige vocht af aan de lucht. Het
vocht wordt snel omgezet in waterdruppels die ook vet en
onzuiverheden bevatten en die vervolgens onvermijdelijk
op de kookplaat en het voedsel vallen.
Om dit probleem te voorkomen, worden alle onderste
oppervlakken van de afzuigkap verwarmd door een
systeem van interne en onzichtbare weerstanden. Het feit
dat de onderkant van de afzuigkap warm wordt, ook zonder
dat de onderliggende kookplaat wordt ingeschakeld, is dus
volkomen normaal en geen teken van een onjuiste werking
van het product.

Het interne vetfilter wordt opzettelijk niet verwarmd om het

grootste gedeelte van het in de lucht aanwezige vocht te

kunnen laten condenseren. Hier worden er dus druppels
gevormd die worden verzameld in een daarvoor bestemd
opvangbakije.

+ Voor maximale prestaties van het systeem NO DRIP

SYSTEM wordt aangeraden voor bij het koken van zeer

vochtig voedsel de achterste branders te gebruiken.

+ Aangeraden wordt om de afzuigkap enkele minuten voo-
rafgaand aan de start van de bereiding in te schakelen,
zodat de onderste oppervlakken ervan worden verwar-
md. Laat de afzuigkap functioneren tot de geuren verd-
wenen zijn.

+ Aangeraden wordt om de vetfilters niet onmiddellijk na het

einde van de bereiding te verwijderen, zodat er voldoende

tijd is om de in het vetfiter aanwezige condens te
verzamelen in het opvangbakie.

* Het resultaat voor het opvangen van condens neemt toe

met de toename van de afzuigsnelheid (vermogen).
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+ Het NO DRIP SYSTEM biedt de beste resultaten in een
omgeving met een temperatuur tussen de 18°C en de
25°C.

Open de stoomopvang (plaat) altijd tot aan einde van zijn
beweging.

m WERKING
O I I 1y % O

rrr 1 1 1
T T2 T3 T4 T5 T6

T1. Toets ON/OFF motor - Reset indicatoren
verzadiging filters;

Het product start bij laag (afzuigvermogen) en het lampje
van de toets T2 brandt.

T2. Toets selectie snelheid laag (afzuigvermogen).

T3. Toets selectie snelheid gemiddeld (afzuigvermogen).

T4. Toets selectie snelheid hoog en intensief
(afzuigvermogen).
Druk voor de activering van de hoge snelheid

(afzuigvermogen). Druk nogmaals voor de activering van
de snelheid intensief (afzuigvermogen) (de toets knippert
gedurende 5 minuten, waarna de hoge snelheid
(afzuigvermogen) wordt hersteld.

T5. Toets voor activering/deactivering van de “functie
anticondens”: deze functie voorkomt dat zich condens
vormt op het opperviak van de afzuigkap. Activeren indien
nodig.

"Functie automatische anticondens™: de afzuigkap
activeert de functie bij elke inschakeling van de kap.
Automatische activering ON/OFF: houd de toets, bij
uitgeschakelde afzuigkap, lang ingedrukt (ongeveer 3
seconden, tot het geluidssignaal klinkt) om de functie te
activeren of te deactiveren.

Opmerking: De functie anticondens wordt in ieder geval
alleen bij ingeschakelde motor geactiveerd.

Opgelet! Ook als deze functie nooit wordt gebruikt,
moet het condensopvangbakje periodiek worden
onderhouden, zoals beschreven in het hoofdstuk
“Onderhoud - Reiniging Onderhoud van het
condensopvangbakje”.

T6. Toets verlichting ON/OFF.

Indicatoren verzadiging filters

De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het
onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

Opmerking: de indicatoren worden bij ingeschakelde
afzuigkap geactiveerd.

Toets T2 knippert: voer onderhoud van het veffilter uit.

Toets T3 knippert: voer onderhoud van het actieve
koolstoffilter uit.

Opmerking: het signaal van de verzadiging van het filter is



zichtbaar gedurende de eerste minuut na de uitschakeling
van de afzuigkap. Daarna worden de indicatoren van de
verzadiging gereset.

Reset indicatoren verzadiging filters:

Opmerking: deze handeling moet bij ingeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

Houd de toets T1 lang ingedrukt.

Activering indicator verzadiging actief koolfilter
Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

Deze indicator is normaal gesproken niet actief, om de
functie te activeren moeten de toetsen T2 en T3 lang en
gelijktijdig ingedrukt worden gehouden: de twee toetsen
knipperen om de plaatsgevonden activering aan te geven.
Om de functie te deactiveren, moeten de toetsen T2 en T3
lang en gelijktijdig ingedrukt worden gehouden: de toets T2
knippert kort en gaat dan uit om de plaatsgevonden
deactivering aan te geven.

m WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD

* Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

+ Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

-XA Veffilter: Het metalen veffilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de
aanduiding van de verzadiging van de filters dit vereist)
gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij
met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage
temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage van
het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer
getrokken worden.

* Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeelties op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen vetfilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

Onderhoud van het condensopvangbakje

In het bakje aan de onderkant van het vetfilter wordt de
condens, die zich kan vormen als gevolg van de
kookdampen afkomstig van de kookplaat, opgevangen.

Dit bakje moet ten minste eenmaal per week of vaker
geledigd worden, afhankelijk van de gebruiksfrequentie van
de afzuigkap.

oXB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
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vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwiider de veffilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product.
Plaats de veffilters terug.

+ Het koolfilter vangt de onaangename geuren van het
kookproces op. * De verzadiging van het koolffilter treedt op
na een meer of minder lang gebruik, afhankelijk van het
soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van het
veffilter.

Verlichting

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.
eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.

El producto esta realizado para la aspiracién de los humos
y vapores de la coccién y estd destinado solo a uso
doméstico.

Siga escrupulosamente las instrucciones
proporcionadas en este manual. Se declina cualquier
responsabilidad por posibles inconvenientes, dafios o
incendios causados al producto como consecuencia del
incumplimiento de las instrucciones de este manual.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

+ Es importante conservar todos los manuales que
acompafian al producto para consultarlos en todo
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que permanezcan junto con el producto. ¢ Lea
detenidamente las instrucciones: contienen importante
informacion sobre la instalacion, el uso y la seguridad. ¢
Compruebe la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacion.

m NOTAS

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.



m SEGURIDAD Y NORMATIVAS
£\ SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto
0 en los conductos de descarga. *Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacion.
+Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.* El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condicion de que estén bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprensién de los peligros relacionados con el mismo.s
Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.* Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. *El local debe disponer de suficiente
ventilacién cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. <La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.e Esta terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.c ATENCION:
Cuando la placa de coccion esta en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.c No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalacion no estd totalmente completada. En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes. El aire aspirado no debe
encauzarse en una ftuberia que se utiliza para la
evacuacion de los humos producidos por el aparato de
combustién de gas o de otros combustibles.e No utilice o
deje el producto sin las lamparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica. El producto no
debe utilizarse  NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. ¢ El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.

+ Para la sustitucion de la lampara, utilizar unicamente el
tipo de lampara indicado en la seccién de mantenimiento/
sistema de iluminacion de este manual. « EI empleo de
llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier
circunstancia. « Se recomienda mantener constantemente
bajo control la coccién de alimentos por fritura, para evitar
que el aceite recalentado arda. ¢ En caso de dudas
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consultar el centro de servicio autorizado o a personal
cualificado similar.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION
«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Asegurese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tomillos,
garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y
guardados. + ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijacién segun lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. « El tubo de evacuacion no es suministrado y
debe ser comprado. ¢ El didmetro del tubo de descarga
debe ser igual al didmetro del aro de empalme. * Para la
instalacion del producto en la placa de coccidn respetar la
altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 60 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. ¢ Si las
instrucciones de instalacion del dispositivo de coccion a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

&'SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

+La tension de red debe corresponder a la tension sefialada
en la etiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.Si estd dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalacion.  Si no estd dotado de enchufe
(conexion directa a la red) o el enchufe no esta situado en
una zona accesible, incluso después de la instalacion,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexién completa de la red en las condiciones de
categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las normas
de instalacion. « El producto esta dotado de un cable de
alimentacion especial; en caso de que se darie el cable,
solicitelo al servicio de asistencia técnica.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido
correctamente instalado.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

m SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda la aspiracion a la velocidad
minima, dejandola encendida unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo



si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,

accionado la funcién booster solamente en los casos
extremos. Para que el sistema de reduccién de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, elllos filtros de carbén. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
minimo el ruido, utilice el didametro maximo del sistema de
canalizacion que figura en este manual.
m ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato est4 marcado de acuerdo con la Di-
rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
ﬁ Electrénicos (RAEE). Asegurandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
B 5uqri0 contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.
El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta
indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto
de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del producto
siga las normativas locales para la eliminacion de residuos.
Para obtener mas informacion sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.
m NORMATIVAS
Equipo disefiado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m USO
El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la version
aspirante de evacuacion externa o bien en la version
filtrante de recirculacion interior.

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de
escape fijado a la brida de conexion.

JATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de
carbon, debe/n retirarse.

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga
en la pared con diametro equivalente al de la salida de aire
(brida de empalme).

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared
con didmetro inferior conllevara una disminuciéon en
términos de rendimiento de aspiracion y un aumento
drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.
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+ Usar un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (angulo maximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

° Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitacion. Para utilizar el producto en
esta version, es necesario instalar un sistema de filtro de
carbén activado adicional.

m MONTAJE PRIMERA INSTALACION

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacion escogida.

« Retirar elllos filtro/s de carbon activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).

+ Este/os solo debe/n ser reajustado/s si el producto va a
ser utilizado en version filtrante.

* En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes
laterales, comprobar que haya espacio suficiente para
instalar el producto y que siempre sea posible acceder
faciimente al panel de mandos.

+ ElI producto esta equipado con tacos de fijacion
adecuados para la mayoria de las paredes/techos. Sin
embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado
para comprobar la idoneidad de los materiales en funcion
del tipo de pared/techo. Lalel pared/techo debe ser
suficientemente fuerte para sostener el peso de la
campana.

Consejos y prescripciones para un uso ideal del NO
DRIP SYSTEM

Este producto ha sido disefiado con el objetivo de evitar la
formacion de condensacién en las superficies inferiores
cuando se coloca sobre una placa de induccion.

A diferencia de la placa de coccion a gas o eléctrica, la de
induccion calienta solamente los recipientes que contienen
las comidas y no el aire de alrededor, por lo tanto, las
superficies de la campana permanecen frias.

Cuando los humos calientes de coccion suben, se
encuentran con las superficies frias de la campana, se
condensan y liberan la humedad presente en el aire que se
transforma rapidamente en pequefias gotas de agua que
luego inevitablemente caen en la placa misma y en la
comida arrastrando grasas e impuridades.

Para evitar este problema, todas las superficies inferiores
de la campana son calentadas por un sistema de
resistencias internas y por lo tanto no son visibles, por esta
razon el calentamiento de las superficies inferiores de la
campana, incluso sin encender la placa de coccion de
abajo, es perfectamente normal y no es una sefial de mal
funcionamiento del producto.

El filtro antigrasa interno no es calentado deliberadamente
para poder condensar gran parte de la humedad presente



en el aire, en esta superficie se formaran entonces gotas

que seran recolectadas en una bandeja especifica.

+ Para obtener el maximo rendimiento del sistema NO

DRIP SYSTEM, se recomienda utilizar los quemadores

traseros cuando se cocinen alimentos muy himedos.

+ Se aconseja encender la campana algunos minutos an-
tes de comenzar a cocinar para hacer que las superficies
inferiores se calienten y se mantengan en funcionamien-
to hasta la desaparicion de los olores.

+ Se aconseja no remover los filtros de grasa apenas

termine la coccién para dar tiempo a que la condensacion

recolectada en el filtro de antigrasa se deposite en la
bandeja.

* El resultado de la recoleccién de condensacion es mayor

cuando se aumenta la velocidad (potencia) de aspiracion.

+ EINO DRIP SYSTEM ofrece las mejores prestaciones en

un ambiente con temperatura entre los 18°C y los 25°C.

Siempre abrir el recolector de vapor (veleta) hasta el fin de

carrera.

m FUNCIONAMIENTO
O I Il 1> % -0

rrr 1 1 1 i
™ T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tecla ON/OFF motor - Reset indicadores saturacion
filtros;

El producto parte a (potencia de aspiracion) baja, se
enciende la tecla T2.

T2. Tecla de seleccion velocidad
aspiracion) baja.

T3. Tecla de seleccion velocidad
aspiracion) media.

T4. Tecla de seleccion velocidad
aspiracion) alta e Intensiva.

Pulse para activar la velocidad (Potencia de aspiracion)
alta. Pulse de nuevo para activar la velocidad (Potencia de
aspiracion) Intensiva (tecla intermitente, duraciéon 5
minutos, después vuelve a la velocidad (potencia de
aspiracion) alta.

T5. Tecla de activacion/desactivacion de la “funcion
anticondensacion”: sirve para evitar que la condensacion
se forme en la superficie de la campana. Para ser activado
segulin sea necesario.

“Funcion anticondensacion automatica”: la campana
activa la funcion cada vez que se enciende la misma.
Activacion automatica ON/OFF: con la campana
apagada, mantenga pulsada la tecla durante
aproximadamente 3 segundos (hasta la sefial acUstica)
para activar o desactivar la funcion.

Nota: En cualquier caso, la funcion anticondensacién solo
se activa cuando el motor esta encendido.

(potencia de
(potencia de

(potencia de
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iCuidado! Aunque esta funcién no se active nunca, se
debe realizar igualmente el mantenimiento periédico
de la bandeja anticonsensacion, tal como se indica en
el apartado “Mantenimiento - Limpieza -
Mantenimiento de la bandeja anticonsensacion”.

T6. Boton ON/OFF luz.

Indicadores de Saturacion filtros

A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.

Nota: los indicadores se activan con la campana
encendida.

Tecla T2 intermitente: realice el mantenimiento del filtro
de grasas.

Tecla T3 intermitente: realice el mantenimiento del filtro
de carbon activado.

Nota: la sefial de saturacion del filtro es visible durante el
primer minuto después de apagar la campana, transcurrido
el cual los indicadores de saturacion se restablecen.

Reset indicadores saturacion filtros:

Nota: esta operacion debe realizarse con la campana
encendida.

Pulse prolongadamente la tecla T1.

Activacion indicador saturacion filtro de carbon
activado

Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
apagada.

Este indicador esta normalmente desactivado; para activar
la funcién, pulse prolongadamente simultaneamente las
teclas T2 y T3: las dos teclas parpadean para indicar que
la desactivacion se ha realizado.

Para desactivar la funcién, mantenga presionadas
simultdneamente las teclas T2 y T3 prolongadamente le
tecla T2 parpadea brevemente y luego se apaga para
indicar que la desactivacion se ha realizado.

m ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO

+ Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

* No utilice productos que contienen abrasivos. jNO
UTILICE ALCOHOL!

Para el mantenimiento del producto ver las image-
nes marcadas con este simbolo al final de la insta-
lacion.

oXA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de



la palanca de liberacion con muelle.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas
de la coccion. Cuando el filtro metalico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.
Mantenimiento de la bandeja recolectora
condensacion

La bandeja situada en la parte inferior del filtro de grasas
recoge la condensacién que puede formarse por los
vapores de la placa de coccion.

Debe vaciarse al menos una vez a la semana o con mayor
frecuencia en funcion del uso de la campana.

de

OXB Filtro de carbén (solo para version filtrante): Es
necesario sustituir el cartucho al méximo cada cuatro
meses. NO puede lavarse o regenerarse. Como estd
indicado en la seccién de los dibujos: retire el filtro de
grasas, coloque un filtro de carbén por lado y enganchelo
al producto. Sustituya los filtros de grasas.

« El filtro de carbén retiene los olores desagradables
derivados de la coccion. La saturacién de los filtros de
carbon se produce después de un uso mas o menos
prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas.

lluminacién

« El sistema de iluminacion esta basado en la tecnologia
LED. Los LED garantizan una iluminacién dptima, con una
duracion hasta 10 veces mayor que las lamparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia
eléctrica.

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituble por el usuario, en caso de mal
funcionamiento péngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

O produto estd concebido para a aspiragédo de fumos e
vapores da cozedura e destina-se apenas a uso
domeéstico.

Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. Nao nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao produto
devido a inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagdo sao
as mesmas.

+ E importante conservar todos os manuais que
acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer
momento. Em caso de venda, cessdo ou mudanca,
certifique-se de que permanegam junto do produto. ¢ Leia
atentamente as instrugdes: existem  importantes
informacdes sobre a instalago, a utilizagéo e a seguranca.
« Verifique a integridade do produto antes de proceder a
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instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

m NOTAS
@: as pecas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores

especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s&o acessérios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SEGURANCAE
REGULAMENTOS

/N SEGURANGA GERAL

*Né&o faca alteragdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nas condutas de extragéo. *Antes de qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengdo, desligue o produto da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o
interruptor geral da habitag&o. +Para todas as operagoes de
instalagdo e manutengéo, use luvas de frabalho.. O
produto pode ser utilizado por criangas de idade n&o
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou ap6s terem recebido instrugdes acerca do
uso do aparelho em seguranga e da compreensdo dos
perigos a ele inerentes.» As criangas devem ser vigiadas
para que ndo brinquem com o produto.c A limpeza e a
manutengdo ndo devem ser efetuadas por criangas sem
vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente
quando o produto for utilizado em simultdneo com outros
aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. O
produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES), contudo respeite as indicagGes expressas nas
instrugdes de manutengao. *O incumprimento das normas
de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos
filros implica risco de incéndio.» E estritamente proibido
cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENGAO:
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do produto podem ficar quentes.e Nao
ligue o produto & rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida.» No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adotadas para a extragao
de fumos, siga rigorosamente as disposiges previstas nos
regulamentos das autoridades locais competentes. O ar
aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para
a extracdo dos fumos produzidos por aparelhos de
combustéo a gas ou outros combustiveis.c Nao utilize ou
deixe o produto sem lampadas corretamente montadas
para evitar o possivel risco de choque elétrico.c O produto
NUNCA deve ser utilizado sem a grelha corretamente



montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituigdo da lampada, utilize apenas o tipo de
lampada indicado na segdo de manutengdo/sistema de
iluminagdo deste manual. «+ O uso de chamas livres é
prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o dleo sobreaquecido pegue fogo.
« Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia
autorizado ou um profissional qualificado similar.

A SEGURANGA PARA A INSTALAGAO
«Utilize os parafusos de fixagéo fornecidos em dotagdo com
o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de
que dentro do produto ndo existe (por motivos de
transporte) material acessorio (por exemplo, sacos com
parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado
e guardado. * AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e
de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas
instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica. *
O tubo de evacuagdo nao é fornecido e devera ser
adquirido. « O didmetro do tubo de extragéo deve ser
equivalente ao didmetro do anel de ligagdo. ¢ Para a
instalagdo do produto sobre a placa de cozinha respeite a
altura indicada nos desenhos * A distancia minima entre a
superficie de apoio dos recipientes sobre o dispositivo de
cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha nao
deve ser inferior a 45 cm no caso de fogdes elétricos e de
60 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. « Se as
instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozedura a gas
especificarem uma distancia maior, é preciso ter isso em
consideragao.

/N SEGURANGA PARA A LIGAGAO
ELETRICA

*A tens@o da rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, colocada numa
zona acessivel, mesmo ap6s a instalagdo. ¢ Se for
desprovido de ficha (ligagdo direta a rede) ou se a ficha
néo estiver colocada em zona acessivel, mesmo ap6s a
instalacdo, aplique um interruptor bipolar em norma que
garanta o desligamento total da rede nas condigdes da
categoria de sobretensdo Ill, em conformidade com as
regras de instalagdo. ¢ O produto estd equipado com um
cabo de alimentagéo especial; se o cabo estiver danificado,
solicite-0 ao servigo de assisténcia técnica.

e Atengdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagéo
esta montado corretamente.

Atengao! N&o utilize com programadores, temporizadores,
controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
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que se ativa automaticamente.

m SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestdes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue a
aspiracdo na velocidade minima, deixando-a ligada por
alguns minutos, mesmo apds o final da cozedura. Aumente

a velocidade apenas em caso de grandes quantidades de
fumo e vapor, utilizando a fungdo booster s6 em casos
extremos. Para manter o sistema de reducéo de cheiros
eficiente, substitua o(s) filtro(s) de carvdo quando for
necessario. Para manter eficiente o filtro de gordura, limpe-
0 em caso de necessidade. Para otimizar a eficiéncia e
minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo do sistema
de canalizag&o indicado neste manual.
m ELIMINACAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho estd marcado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instru-
mento Estatutario do Reino Unido n.° 3113 de
2013, Residuos de equipamentos elétricos e ele-
tronicos (REEE). Ao assegurar-se de que este
- aparelho seja eliminado corretamente. o utiliza-
dor contribui para evitar as potenciais conse-
quéncias negativas para o ambiente e para a
saude.
O simbolo no produto ou na documentagéo anexa indica
que este produto ndo deve ser tratado como lixo
doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletronicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminacdo dos residuos. Para mais
informacdes sobre o tratamento, recuperagéo e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
m REGULAMENTACAO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UTILIZACAO
O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na versdo de
aspiragdo com evacuagdo externa ou de filtragem de
recirculagéo interna.

° @ Versao de aspiragédo:

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado no flange de conexao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvo,
ele(s) deve(m) ser removido(s).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga na parede
com didmetro equivalente a saida de ar (flange de



conex&o).

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga na parede
com didmetro inferior determinard uma diminuigdo no
desempenho de aspiragdo e um aumento drastico do
ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor numero de curvas possivel
(@ngulo méximo da curva: 90°).

+ Evite mudangas drasticas de sec¢do do duto.

° Verséo de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de
ser reconduzido para o cémodo. Para utilizar o produto
nesta versao, é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvdes ativos.

m MONTAGEM ANTES DA INSTALACAO

+ Verifique se o produto adquirido possui dimensdes
adequadas para a zona de instalagdo previamente
escolhida.

* Retire ofs) filtro(s) de carvéo ativo, se fornecido(s) (ver
também a segéo correspondente).

* Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar
o0 produto na versao filtrante.

* No caso da presenca de painéis e/ou paredes efou
prateleiras laterais, verifique se ha espacgo suficiente para
instalar o produto e se é sempre possivel aceder ao painel
de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagdo adequadas para
a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessario
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que
os materiais sdo adequados, dependendo do tipo de
parede/teto. A parede/o teto deve ser suficientemente
robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

Recomendagdes e prescrigdes para o uso otimizado
do NO DRIP SYSTEM

Este produto foi projetado com o objetivo de evitar a
formagéo de condensado nas suas superficies inferiores
quando posicionado acima de uma placa de indugéo.

Ao contrério das placas a gas ou elétricas, a placa de
indugéo aquece apenas os recipientes que contém os
alimentos e n&o o ar circundante, pelo que as superficies
do exaustor permanecem frias.

Quando os vapores quentes da cozedura saem, encontram
as superficies frias do exaustor, condensam-se e libertam
a humidade presente no ar que rapidamente se transforma
em goticulas de 4gua que inevitavelmente caem na placa e
na comida arrastando consigo a gordura e as impurezas.
Para evitar este problema, todas as superficies inferiores
do exaustor sdo aquecidas por um sistema de resisténcias
internas e por isso ndo visiveis, portanto o aquecimento
das superficies inferiores do exaustor é perfeitamente
normal, mesmo sem ligar a superficie de captura
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subjacente, e ndo é sinal de mau funcionamento do

produto.

O filtro antigorduras interno ndo é propositadamente

aquecido de forma a poder condensar grande parte da

humidade presente no ar; nesta superficie formar-se-ao
assim gotas que serdo recolhidas numa tina apropriada.

+ Para obter 0 maximo desempenho do sistema NO DRIP

SYSTEM, nos cozimentos de alimentos altamente

huamidos, aconselha-se utilizar as bocas posteriores.

* Recomenda-se a ligagao do exaustor alguns minutos an-
tes de comegar a cozinhar para permitir que as superfi-
cies inferiores aquecam e de o manter em funcionamen-
to até que os odores desaparegam.

+ Recomenda-se ndo retirar os filtros de gordura

imediatamente apds o fim da cozedura, para dar tempo a

que o condensado recolhido no filtro de gorduras se

deposite na tina.

* Quanto maior a velocidade (poténcia) de aspiragao,

maior o resultado da recolha de condensado.

+ O NO DRIP SYSTEM oferece o melhor desempenho em

ambientes com temperaturas entre os 18 °C e os 25 °C.

Sempre abra os coletores de vapor (vigia) até ao limite.

m FUNCIONAMENTO
O I Il > % O
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T1. Tecla ON/OFF motor - Redefini¢ao dos indicadores
de saturagao dos filtros;

O produto comega na (poténcia de aspiragdo) baixa,
acende-se a tecla T2.

T2. Tecla de selegdo de velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa.

T3. Tecla de selegdo de velocidade (poténcia de
aspiragdo) média.

T4. Tecla de selecdo da velocidade (poténcia de
aspiragao) alta e Intensiva.

Prima para ativar a velocidade (poténcia de aspiragéo)
alta. Prima ainda para ativar a velocidade (poténcia de
aspiracao) Intensiva (tecla intermitente de duragdo de 5
minutos ap6s isso volta a velocidade (poténcia de
aspiragdo) alta.

T5. Tecla de ativagdo/desativagio da “fungédo
anticondensagédo”: serve para evitar que a condensagao
se forme na superficie do exaustor. A ativar conforme
necessario.

“Fungédo de anticondensagdo automatica”: o exaustor
ativa a fungédo cada vez que se acende o exaustor.
Ativagao automatica ON/OFF: com o exaustor desligado,
prima longamente a tecla (por cerca de 3 segundos, até ao
sinal sonoro) para ativar ou desativar a fung&o.



Nota: A fungéo de anticondensagdo, em qualquer caso,
ativa-se apenas com o motor ligado.

Atengao! Mesmo que esta fungdo nunca seja ativada,
efetue, ainda assim, a manutengdo periédica da
bandeja de anticondensagdao conforme indicado no
paragrafo “Manutengéo - Limpeza - Manutengdo da
bandeja de anticondensagéo”.

T6. Tecla ON/OFF luz.

Indicadores de Saturagéo dos filtros

A intervalos regulares, o exaustor assinala a necessidade
de executar a manutengéo dos filtros.

Nota: os indicadores ativam-se com o exaustor ligado.
Tecla T2 intermitente: efetue a manutengéo do filtro de
gorduras.

Tecla T3 intermitente: efetue a manutengéo do filtro de
carvéo ativo.

Nota: o sinal de saturagdo do filtro € visivel no primeiro
minuto apo6s o desligamento do exaustor, decorrido o qual
os indicadores de saturagéo séo redefinidos.

Redefinigao dos indicadores de saturagao dos filtros:
Nota: esta operagdo devera ser efetuada com o exaustor
ligado.

Prima longamente a tecla T1.

Ativacéo do indicador de saturagao do filtro de carvao
ativo

Nota: esta operagéo deve ser executada com o exaustor
desligado.

Este indicador estad normalmente desativado; para ativar a
fungéo, prima longamente e em simultaneo as teclas T2 e
T3: as duas teclas piscam a indicar que ocorreu a ativagéo.
Para desativar a fungdo, prima longamente e em
simulténeo as teclas T2 e T3: a tecla T2 pisca brevemente
para depois desligar-se, a indicar que ocorreu a
desativagao.

m AVISOS DE MANUTENGAO

* Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. Néo utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

X

-XA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico
deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo
agressivos, @ mao ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro
de gorduras, puxe a alga de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na magquina de

Para manutengao do produto veja as imagens no fi-
nal da instalagdo marcadas com este simbolo.

26

lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a cor,
mas suas caracteristicas de filtragem ndo se alteram
absolutamente.

Manutengéo da tina de recolha de condensado

A bandeja situada na parte inferior do filtro anti-gordura
recolhe o condensado que poderia formar-se devido aos
vapores provenientes da placa de cozinha.

Esta devera ser esvaziada pelo menos uma vez por
semana ou mais frequentemente consoante a utilizagao
dos exaustor.

oXB Filtro de carvdao (somente para versdo
filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos a
cada quatro meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.
Conforme indicado na secgéo de desenhos: retire os filtros
de gordura, aplique um filtro de carvéo de cada lado e
engate-o0 no produto. Recoloque os filtros de gordura.

+ O filtro de carvdo retém os odores desagradaveis
derivados do cozimento. * A saturagao do filtro de carvéo
verifica-se ap6s uma utilizagédo mais ou menos prolongada,
dependendo do tipo de culinaria e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras.

lluminagéo

+ O sistema de iluminagéo se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminagdo ideal, com uma
duragéo até 10 vezes superior as lampadas tradicionais, €
permitem uma economia de 90% de energia elétrica.
eSistema de iluminagéo : O sistema de iluminagdo néo
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servico de
assisténcia.

To mpoidv éxel oxedlaoTel yia v amoppdencon Tou
KamvoU Kal Twv aTh@V HayEIpENaTog Kal TTpoopiletal
QTOKAEITTIKG Y1 OIKIOK XPron.

Tnpeite auotnpd TIG 0dnyieg ToOU TePIEXOVTAI OTO
mapo6v eyxelpidlo. H etaipeia amomoicital omoladrmoTe
€ublvn yia TuxOv avwpodies, CnuiES 1 QWTIEG TIOU
TTPOKAAOUVTAI OTO TTPOIGV AGyw N THPNONG TWV 0dNYIWV
TIOU TTEPIEXOVTAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

Ao qioOnTIKA GTOWn, N OGUCKEUR €vOEXETAl Va
Tapouaiael SloPopég OE OXEON MPE TO TPOIOV TTOU
omelkovileTal oTa oX€SIa TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDioy,
woTéco0 oI odnyieg xpAong, OuvIAPNONG  Kai
EYKATAOTOONG TTOPAUEVOUV Ol iDIEG.

+ Eivar onpavtiké va diampeite 0ha 1a eyxelpidia Tou
ouvodelouv  TO TIPOIGV  (OTE va  PTOPEITE  va  Tal
ouppouleleaTe  ava Taoa  oTiyuR.  Ze  TepiTTwon
mwAnong, petaBifaong fi peteykardataong, BeBaiwbeite
o1l autd Tapapévouv pagi pe 1o Tpoiov. ¢ AlaBacTe
TIPOOEKTIKG ~ TIG ~ 0dnyieG:  UTTAPXOUV  ONMOVTIKEG
TANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV €yKATAOTACN, TN XPAON Kal
v ao@aAeia. « BeBaiwbeite 611 T0 TPOidV cival aképalo
TIPOTOU  TTPOXWPNOETE 0TV EykaTdoTaon. Ze avribem
TEPITITWOM, EMKOIVWVACTE PE TOV TIWANTA Kal  pnv



EKTEAEITE TNV EykaTaaTaOM.
m XHMEIQZEIX

@: Ta €EapTApATA TTOU PEPOUV auTd T0 GUMPOAO UTTOpEITE
va 1o TIpopnBeuteite  XwPIOTA a6 ECEIBIKEUPEVA
KaTaoTAWATA.

*: T €GapTANATA TTOU QEPOUV aUTO TO GUMBOAO Eival
TpéoBeTa efapTAUaTa Ta oToia TTpoopifovTal HovVo yia
0PIOHEVA HOVTEAT KOl TO OTTOION MTTOPEITE VOl TTPOUNBEUTEITE
amé  TOUG  I0TéTOTIOUG  www.elica.com  Kal
www.shop.elica.com.

m AZOAAEIA KAl KANONIZMOI
/N TENIKH AZOAAEIA

*Mnv exTeAeiTe TPOTIOTIOINCEIG NAEKTPIKAG 1) HNXAVIKAG
@uoNg aTo TPOIGV 1 oToug aywyols egaepiopou. <Mpiv
amé omoladnmoTe epyacia kabapiopol f guvthpnang,
amoouVOEDTE TN OUCKEUR amd T0 nAEKTPIKO  pelua
Byadovtag 10 @Ig amd TV TIPila 1y kateBadovTag Tov Yevikd
diakoTm Tou OommoU oag. <fa OAeg TIG epyaaieg
EYKOTAOTOONG KOl OUVTAPNONG  XPNOIUoTTOIEITE  yavTia
epyaciag.e H ouokeun propei va xpnoipotroinbei amo
Tadié NAIKiag Gvw Twv 8 ETWV Kal aTTd ATOPA E PEIWMEVES
OWHATIKEG, aloBnTpIakéS Ay diavonTikég IkavoTnTe, fy amd
ATopa TIOU OTEPOUVTAI EUTIEIPIAG 1) ATIAPAITNTNG YVWONG,
epooov autd Ppiokovial umo emiPAeyn f €xouv AdBel
00nyieg OXETIKA WE TNV OCQOAA XPrON TNG GUOKEUNG Kall
TNV KaTavonan Twv OXETIKWY KIvOUvVwv.s Ta TTaidid Tpéel
va emBAémovtal waTe va emBeBaiwveral 61 dev Taidouv
pe ™ ouokeude Ta  TadIG  amayopevETal  va
Tpayparomololy  epyacie kabapiopol 1 GuvtApnong
Xwpig Tv emipAewn kdmolou eviAika. *O Xwpog TTPETEN val
OepieTal  ETAPKWG, OTAV N CUCKEUR  XPNOIUOTIOIEITAl
Tautdypova pe GAAEG OUOKEUEG kauong aepiou i GAAwv
kavolywv UAwv. *H cuokeur) Ba Tpémel va KaBapiletal
ouxva 1600 e0wTEPIKA 600 Kal e§wTepikd (TOYAAXIZTON
MIA ®OPA TO MHNA), Thpwvtag Tavra 6oa avagépoval
pnTé OTIG 00NYies auVTAPNANG. *H WNn TAPNON TwWV Kavovwv
kaBapiopol NG OUCKEURG kal Tng avtikaraotaong/
kaBapiopou Twv QIATPWY EVEXEI TOV KivBuvo TTUpKayIag.s
AmayopeUeTal auatnpd To payeipepa pe m XpRan ewridg
(AapTE) kdTw amd ™ ouokeur.e MPOZOXH: Otav n eaTia
payeipéuarog ival ae Asitoupyia Ta TpoaRaaia épn e
OUOKEUNG evdéxetal va (eataBolv.e Mn ouvdéere
OUOKEUR OTO nNAeKTPIKG peUPa PEXP! va oAokAnpwoE
eveAwg n eykardoTacn. Ooov agopd Ta TeXVIKA PETPA Kall
péTpa acgaAeiag Tou TpEmEl va  AapBavovtal yia v
aTmaywyn Tou katmmvou Ba TPETEl va TpeiTe auaTtnpd 6oa
TpoPAéTTOVTIal OO TOUG  KAVOVIOUOUG Twv  apuodiwy
TOTTIKWY apywv.s O amroppopoUpevog agpag Sev TTPETEN va
OIOXETEUETAI OF QywyO TIOU XPNOIUOTIOIEITAl yia TNV
amaywyy Tou kamvoy ToU TIAPAYETal OTO OUOKEUEG
kavong agpiou 1 GMng  kadolung  UAnG.e  Mn
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XPNOIUOTIOIEITE 1) UNV QQAVETE T CUOKEUR Xwpig AduTTEG
owoTd ouvdedepéveg OIOTI UTIApyel MOAVOG Kivduvog
nAektpomAngiag.e H ouokeury Oev mpémer MOTE va
XPNOIKOTIOIEITAI XWPIG T OXApa CWATA EyKATEGTNWEVN. *
H ouokeur) dev mpémer MOTE va xpnoipotoigital wg
eMIpAveIa OTAPIENG EKTOG €AV avapépetal pnTd.

« [0 TNV avTikatéoTacn Tou AQUTITAPA XPNOIHOTIOIEITE
mavia Tov TUTTO  AaumTApa TTOU  UTTOBEIKVUETAI  OTNV
evotnTa  guvTApnon/oUoTNUA QWTIOPOU TOoUu  TTAPOVTOG
gyxelpidiou. « H xpnon owriag kard 1o payeipepa 6a
TIpEMEl va amoelyeTal g€ kGBe TepiTTwan dIOTI YTopei
va TIpokaAéoel {nuid ota @iAtpa 1) Tupkayid. ¢ To
Tyaviopa mpémel va yiveral utd emiBAewn 81611 UTTAPKE!
Kivduvog 1o Kautd AddI va apTacel ewrid. ¢ Xe TepiTmwon
aueiBoAiag, oupBouleuteite 10 €E0UTIODOTNHEVD KEVTPO
UTIOOTAPIENG A TIAPBLOIO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

N\ ASOAAEIA KATA THN EFTKATAZTASH
«Xpnoipotoiate TIG Pideg OTEPEWONG TOU TTAPEXOVTAN
padi pe T ouokeur) povo eav eival katGAAnAeg yia Tnv
emipavela, S10QoPeTIKA TTpopnBeuTeite AAeG KaTGAAnAou
TUTou. EMéyEre 611 OTO €OWTEPIKG TOU TTPOIGVTOG BEV
utrapyxe! (AOyw peTapopag) kamolo auvodeuTiKG UAIKS (TT.X.
oakouhdkia pe PBideg, eyyunan, KTA.), kal av UTTGPXEI,
agaipéaTe 10 Kal QUAAETE T0. * MPOEIAOMOIHZH: EGv n
T0TOBETNON Twv BIBWV Kal Twv OTOIKEIWY OTEPEwang dev
TIpaypaToToleital  oUPWvVa e TIG 0dnyieg XPHOEwW,
evoExeTal va TTPokANBoUv kivbuvol nAeKTPIKAG QUOEWS. * O
OWMVOG  ekkévwong Oev  TTOpEXETAl Kkal TIpETEl  va
ayopdletal  ywpiotd. ¢ H didueTpog Tou  OwARva
eCaepiopol Tpémel va eival ion pe T dIdueTpo TOu
dakTuhiou oUvdeang. ¢« Ma TV EyKATAGTACN TNG CUTKEUNG
EMAVW aTO TNV EMQAVEIQ EOTIWV TIPETIEI VO TNPEITAI TO
Owog Tou umodeikvueTal oTa oxédia ¢ H eAayiom
améaTaon avaPETa aTny EMQAVEIQ OTAPIENG TWV TKEUWV
EMAVW OTNV €0TIO MAYEIPEPATOG KAl OTO XOUNAGTEPO PEPOG
TOU OTTOPPOPNTAPA KOudivag Bev TTPETTEN va Eival LIKPOTEPN
amé 45 cm eav TpokerTar yia nAeKTPIKK Koudiva fi 60 cm
€AV TTPOKEITAI YO Kougiva agpiou A WikToU T0TTOU. * EQV 01
0dnyieg eykaraoTaong TG OUOKEURG UAYEIPEUATOG E
aéplo opiCouv peyaAUTEPn amooTaon, Ba TEETEN va Tn
Aappavere umroyn.

N\ ASOAAEIA KATA THN HAEKTPIKH
L'YNAEZH

*H 180N TOU dIKTUOU TTPETTE VA QVTIOTOIKEI OTNV TGO TTOU
avaypaeeTal TNy ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TIOU BPioKeETal
070 E0WTEPIKG TNG TUaKeUnG.*Edv n ouakeun diabéter @ig,
OoUVdEOTE TO OE IO TIPICa TTOU OUMHOPQWVETAI HE TOUG
IoXUOVTEG  Kavoveg kai N omoia Ba  eivar  €UKoAa
TPOoRACIUN akdUN Kal WPETd TV eykaraoTtaon. © Eav n
ouokeun Oev diaBétel QI (ameubeiag ouvdean oTo pedua)
i 70 @Ig 8ev Ppioketal oe elkoha TpooBdaiyo oneio,
OKOUN Kal PET@ TNV EyKOTAOTOON, TOTOBETAOTE Evav
OimoAikd  diakéTn Tou  va  e§ao@aNifel My TARPN
amoglvdeon amd 1o pelpa UTIO OUVBAKEG KaTnyopiag



utéptaong Il cupgwva pe Toug kavoveg eykaraaTaong.
H ouokeuny diabéter €1dikd kaAwdio Tpogpodoaiag. e
TIEPITITWON  KATAOTPOYARG Tou KaAwdiou, {nThoTe €éva
KaIvoUpyI0 aTT6 TNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

e [lpogoxn! Mpotol emavacuvdéoeTe T0 KUKAwPa oTnv
mapoxn pelpaTog kai emBePaiwoeTe N owaoTh Aemoupyia
TOU, TTPETTEl TTAVTA VAl EAEYXETE OTI TO kaAwSIO TpoYodoaiag
eival owoTa ouvOEdEPEVO.

MpoooxA! Mnv 10 XPnOIUOTIOIEITE WE TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOBIaKOTITN, EEXWPITTO TNAEXEIPIOTAPIO 1) oTTOIadATIOTE
(AN OUOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOPATL

m OAHTIEZ XPHXZHZ

ZUPPBOUAEG yia TNV opBr| XPAON TNG CUCKEUNG E OKOTTIO TN
MEiWaN TwV apvnTIKWY EMTITWOEWV aTo TrepIBaAAov: Otav
QpXIOETE va PayEIPEVETE, EVEPYOTIOIRATE TNV ATTOPPOPNON
otnVv eAAYIOTN TaXUTNTO KAl Q@AOTE TNV EVEPYOTTOINUEVN
yio PEPIKG AETITGN KON Kail U0Tepa ammd Tnv 0AoKARpwan
ToU payelpéparog. Augiote Tnv TaxUTNTé TOU ovov o€
TEPITTWON  peydAng  Toodmrag  kamvou 1 aTpou,
XPnoIhoTIolVTag Tn Asitoupyia booster pévov o€ akpaieg
karaoTaoelg. Ma m BEATIOTN amédoon Tou GUCTANATOG
EiWONG TwV OOPWY, avVTIKATAOTACTE TO QIATPO (A TO
@iATpa) avBpaka otav xpeiaotei. Tia ™ diamipnon g

amoteAeauaTikOTNTAG Tou @iATpou Aimmapwv ouciwv, Ba
Tpéel va 1o KaBapilete TakTikA. Ta T PEATIOTN amédoan
G OUOoKeUng aM@ kal yia va PEIWOETE Ta EmiTeda
BopUBou, XPNOILOTIOIRGTE TN WEYIOTN DIGUETPO QYWYWY
IOV ava@épeTal aTo TTapOV EYXEIPIdIO.
m A[TOPPIWH TOY NMPOIONTOX £TO TEAOZ
ZQ'HE TOY
H ouokeuny aut @épel onuavon oupgwva e
v Eupwmaiki Odnyia 2012/19/EK - UK SI
2013 Ap.3113, AmoPAnta  HAektpikoU  kai
ﬁ HAekrpovikol E§omhiopot (AHHE). BeBaiwbeite
o1l N amdppIYn AUTOU TOU TTIPOIGVTOG EKTEAEITAI
N ()010. O XpAoTG OUPBGMEI oV TIPGANWN
Twy MOAVWY apvnTIKWV ETITITWOEWY yid TO
mrepIBAAAoOV Kai TV uyeia.
To ouUpPoro emlvw oTO TIPOIGV A 0T OUVOBEUTIKG
¢yypaga utodeIkvUEl OTI TO v AOyw TTpoidv dev TpETEl va
aToppiTTeTal padi ge Ta OIKIaKG  aToppipaTa aAAG
Tipéel va Trapadideral o€ KatdAAnAo anpeio guAoyig yia
NV avOKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU ECOTTAIOHOU.
H améppiyn Tou Tpoidvtog Ba Tpémel va yivetal gUpQwva
JE TOUG TOTTIKOUG KaVOVIGHOUG 8188eang Twv aTTORAATWY.
Mo mepioobTepeg  TAnpo@opieg  OXETIKG  pe TNV
emeCepyaoia, avakon Kal  avakUkAwon autig  Tng
OUOKEUNG, ETTIKOIVWVACTE ME TO appodIo ypageio Tou
OAUou ©Oag, TV uTIMPEGia  TEPICUNOYAG  OIKIKWY
QTTOPPIYUATWY 1) LE TO KATAGTNHA aTT' OTIOU ayoPAcaTE TN
OUOKEUR.
m KANONIZMO'l
E¢omhiopog  mou  éxel  oyediaotei, dokipaabei  kai
KOTOOKEUQOTET aUPQWVa e Ta TTPOTUTIA yIa TV AcQAAEia:
EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
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Amédoon: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3, ISO 3741, EN 50564, I|EC 62301.
HAektpopayvnTikiy ZupBarétnta: EN 55014-1, CISPR 14-1,
EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC
61000-3-3.

m XPHZH

To oloTnua amoppdenang UTopEi va TTpayuaToToInbei e
dU0 TPOTIOUG, EiTE PE aTTOPPOPNaN ECWTEPIKAG EKKEVWANG
€iTe e QIATPAPIoUA ECWTEPIKAG AVOKUKAOQOPIAG.

° @ ‘ExSoaon Atroppognong:

Or aryoi amoBaMovtal Tpog Ta é§w péow evog cwAfva
€KKEVWONG TTOU Eival aTEPEWUEVOG OTN PAGVT(a oUVEDNG.
MPOZOXH! Eav 10 Tpoidv diabétel @idtpo A @iktpa
avBpaka, TOTE QUTA TTPETTEN Va apalpolvTal.

Yuvdégte TO TPOIOV Ot OWAAVEG Kal ETTITOIXIEG OTIEG
ekkévwong pe SIGPETpo ion e ekeivn TG €€6dou aépa
(pAavtCa oUvdEDNG).

H xpron owAfjvwy kail €mToiIwv OTIWV EKKEVWONG HE
pikpdTEPN OIGUETPO OUVETTIAyETal pEiWON Twy EMOOTEWY
amoppoPnang kabwg Kai dpaaTikr augnan Tou Bopupou.
ZTNV TTapaTavw TEPITITWAT ATTOTTIOIOUHACTE OTTOIN0NTIOTE
€ubuvn.

+ Xpnoiyotroieite aywyd pe 600 1O duvatd WIKPOTEPO
PAKOG.

+ Xpnoipotrolgite aywyd He 600 1O duvatd HIKPOTEPO
ap1Bpo KaPTUAWY (UéyioTn ywvia KaptuAng: 90°).

+ ATro@UyeTe anpavTikéG ahayég ot diatour Tou aywyou.

° ‘Ekdoon ®iAtpapioparog:

O amoppogoupevog aépag Ba amohmavBei kai Ba
amoopnBei TpoToU SloyeTeuTEl €K VEOU aTOV XWpo. Ma va
XPNOIWOTIOINCETE auTH TNV €kdoan Tou TIPOIGVTOG Eival
amapaitnto va eykatacthoete éva mpdobeto aloTnua
@IATpapiouarog e evepyoUs AvBpakeg.

m LYNAPMOAOIHZH APXIKHZ
EFKATALTAZHZ

+ BePaiwBeite 61 10 TPOIGV TOU ayopdoaTe  EXel
KaTGANAEG B1a0TACEIG yia TO TIPOETIAEYEVO  OnEio
€ykardoTaong.

+ ApaipéaTe 10 QIATPO 1/ Ta QiATpa evepyol GvBpaka eav
mapéxoval (Beite kal Tn OXETIKA Tapdypago).

* H emavarotmobémar) Tou/Toug TTPETEI val YiVETal HOVO €V
TIPETIEl va XPNOIUOTIOINCETE TO  TIPoiGV  0¢  £kdoan
@IATpapiouaTOG.

¢+ Ze TIEPITITWON TIOU UTIGPYXOUV TIAEUPIKG TraveA f/kal
Toixol f/kar viouAdmia, Befaiwbeite 6TI UTTAPXEI ETTOPKIG
XWPOG yIa TNV €yKATAOTACN TOU TIPOIOVTOG Kai OTI N
TPOCRACT OToV Trivaka EAEyXOU PTTOPET Kal yiveTal TTavTa
e EUKOAiQL.

+ To mpoidv Olabétel Teipoug OTEPEwONG TOU  Eival
Kat@AAnAol yia v TAclopn@ia Twv  TOiXWV/0POPWV.



Qotéoo0, eival amapaitnto va oupBouleleaTe kdmolov
efeidikeupévo  TexvIkO  woTe  va  emiPefaiivere TV
KaToMnAGTNTA Twv UANIKWV avéAoya pe Tov TOTTO TOU
ToiYoU/TNG opo@ng. O Toixog/n opo@n TPETEN va ival
apketd  yepd woTe va  aviéouv 1o Pépog  Tou
aTTopPPOPNTAPA.

Zuppoulég kai pouTroBéaeig yia BEATIOTH XpAan Tou

NO DRIP SYSTEM

To mpoi6v autd £xel oxediaaTel 101 WATE VO ATTOTPETTETAI

0 OXNMOTIOHOG GUPTIUKVWHATOG OTIG KATW ETTIQAVEIEG TOU

6tav ToTOBETEITON EMAVW OO pia ETayWYIKA povada

EOTIWV.

Ye avtibeon pe TIG €0Tieg payelpéparog agpiou 1 TIG

NAEKTPIKEG EOTIEG, N ETaywYIKr €0Tia Beppaivel povo Ta

oKeun pe Ta @aynté kar 6x1 Tov mepIBGANovTa aépa, Kai

ETTOPEVWG O1 ETTIPAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA TTAPAEVOUV

KpUEG.

Orav eg¢pyovral {eaTtoi KaTvoi KaTd TO payeipeua, autoi

épyovial ot emaQny pe TIG KpUEG EMIQAVEIES TOU

amopPPOPNTAPEA, YiveTal GUPTTUKVWON Kal aTTEAEUBEPWVOUV

TV uypacia Tou UTApxel OTov  aépd, N oToia

peTaTpéTETal  ypriyopa  O€  oTayovidia  vepoU  TToU

QVATIOPEUKTA ETTEITA TIEQTOUV TIAVW OTNV idia TV €aTia

kai aTa gaynta rapacUpovtag AT kai Bpwyid.

Mo mv amoguyi autol Tou TPoBARUaTog, OAeg ol

KaTWTEPEG EMIQPAVEIEG TOU aToppoPnTAPa BepuaivovTal

amé éva oUOTNHO aVTIOTACEWY TTOU €ival ECWTEPIKEG Kall

OUVETTWG UN 0paTtég, We amoTéAeaua n Bépuavon Twv

KOTWTEPWY ETTIQAVEIWY TOU QTIOPPOPNTAPG, QKON Kal

XWPIG va avayeTe TV €0Tia payelpéuarog Tou Bpioketal

amé kdTw, va gival evieAwg @uaolohoyikh Xwpig autd va

amoteAei EVOEISN KaknG AeIToupyiag Tou TPoidvTog.

To eowtepikd @iATpo yia Ta Aitm Sev Bepuaivetal okOTIa

TIPOKEIUEVOU VOl UTTOPET VO CUPTTUKVWVEL JEYAAO PEPOG TNG

uypaaciag TTou UTTAPXEl OTOV aéPa, e aTTOTEAEOHA O auTh

MV em@aveld  va - oxnuatifovialr - gTayoveg  Tou

auMéyovTal o€ €va €1IK6 doyeio.

¢ Mo va emteuyBei n péyiotn amédoon Tou GUCTARATOG

NO DRIP SYSTEM, étav payelpeUete @ayntd pe TTOAU

uynAd emimeda uypaaiag ouvioTdral n xpon Twv TTiow

€0TILOV.

* ZUVIOTATAI N EVEPYOTTOINGN TOU ATIOPPOPNTAPA HEPIKA
AeTTd TpoToU EeKIvAOETE TO payeipepa €101 WOTE Val
(eoT0BoUv 01 KATW EMIQAVEIEG KAl APHOTE TOV VO
Aermoupyei péxpl va e€apaviaTolv o JUpwdIES.

* ZUVIOTATaI VO PNV aQaIpEiTe Ta QiATpa AiTToug apéowg

PETA TNV OAOKApWON TOU payelpéuatog €101 WOTE TO

oupTIOKVWPa  TTOU  €xel OUMexBei  oTo  @iATpo

Katakpatnong Aioug va mpoAdBer va karakabioel oTo

doxeio.

« To amotéAeopa TG OUANOYAG TOU GUPTIUKVWMAOTOG

augdverar pe v aténon g Taximrag  (1ox0q)

amoppdPnong.

+ To NO DRIP SYSTEM mpoo@épel BEATIOTEG EMIBOTEIG OE

mepiBaAAov pe Beppokpaaia petagu 18°C kar 25°C.

Avoiyete Tavia Tov OUMEKTN aTpol (kGAuppa) wg TO
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TEPUAL.

m AEITOYPTIA
O I Il up % O

rrrrr 1
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. NAAkTpo ON/OFF kivnThpa - ETavagopd SeikTwv
KOPETHOU PIATPWY.

To mpoidv Eekiva pe (10x0 amoppdenang) XapnAn, avaper
70 TIAAKTPO T2.

T2. NAAktpo emAoyAg xopnAng ToxutnTag (1oxUg
amoppognang).

T3. MAAktpo emhoyng peoaiag TaxutnTag (10%0UG
amoppoenong).

T4. NAAkTpo emAoyng uwnAng kai Evrarikig TaxdTnrag
(1oUg amoppognang).

MamoTe yia va evepyomoifoere TV uywnAl Taxutnta
(iox0¢  amoppdéenong).  =avamamoTe  yid  va
evepyorroifoere v Evramkq  taxumta  (loxUg
amoppoenang) (to TAAKTPO avaBoaPrvel yia 5 Aetrtd Kai
gmeita emoTpéPel TNV uynAf Taxdtnra).

T5. MAAKTpO Eevepyomoinang/amevepyomoinang Tng
«AeiToupyiag Katd TNG CUPTIUKVWONG»: EUTTODICElI TOV
OXNUATIONO CUPTIUKVWONG €MAvw TNV EMIQAVEIN TOU
amoppo@nThpa. Mpémel va evepyorolgital avaoya pe TIg
QVAYKEG.

«Autopatn AeiToupyia KaTd TG CUPTIUKVWONG»: O
aTToPPOPNTAPAG EVEPYOTTOIET TN AcIToupyia kGBe Qopd TTou
QvApeTe TOV ATTOPPOPNTAPA.

Autopatn evepyomoinan ON/OFF: pe  ofnopévo
aTmoppOPNTAPa, TTATACTE TTapATETAPEVA TO TTAAKTPO (YIal
TIEPITIOU 3 DEUTEPOAETTTO, PEXPI VO OKOUGTEN TO NXNTIKO
ONUa) IO VO EVEPYOTIOIRCETE ) VO ATIEVEPYOTIOINCOETE TN
Aertoupyia.

Inueiwon: H Aerroupyia kard Tng GUPTIUKVWAONG, O€ KABE
TIEPITITWOT,  EVEPYOTIOIEITAI  WOVO  PE  avappévo  Tov
KIivnThpa.

Mpoaooyn! Av kai auth n Acitoupyia dev evepyoTtroigital
TOTE, €KTEAEITE WAVTA TNV TEPIOBIKA GUVTAPNON TOU
Siokou KaTé TNG GUPTTUKVWONG OTTWG UTTOBEIKVUETOI
omv Tapaypago «Zuvtipnon - KaBapiopog
ZuvTpNOT Tou 8ioKOU KATA TNG CUHTTUKVWGNGY.

T6. MAnkTpo ON/OFF @wTtiopou.

Atikteg Kopeapou @iAtpwv

Ava  TOKTG  XpoviKG  BIOCTAUAT O  OTTOPPOPNTAPAG
€100T0IEN yIa TNV avayKn eKTEAEONG TNG OUVTAPNONG TWV
QIATPWV.

Inpeiwon: o OeikTeg
ATTOPPOPNTAPA AVAHEVO.
MAAKTpo T2 Tou avaBoaPnver: ekTeEAEOTE TN ouVTAPNON

gvepyomololvtal  pE  TOV



TOU QiATpOU AiToug.

MAAkTpo T3 Tou avaBooPnver: ekTeAéaTe TN GUVTAPNON
ToU QiATpOU evepyou AvBpaKa.

Inpeiwon: n €vOeIgn Kopeauou Tou QIATpoU eival opatr
KOTd 1O TIPWTO AETITO WETG TNV QTIEVEQPYOTIOINGT TOU
amoppo@ntipa. Metd amd autd 1o didoTnua yiveral
ETaVaQopd Twv SEIKTWY KOPETHOU.

Emava@opd deIkTwv KopeopoU QIATpwY:

Inpeiwon: auth n evépyelo TIPETEl va ekTeAeiTal e
avappévo amoppo@nTipa.

MamioTe maparetapéva To mARKTpo T1.

Evepyotroinon Oeiktn kopeopou @ikTpou evepyou
avBpaka

Inpeiwon: auti n evépyela TPETEl va eKTEAEITaI E TOV
aTopPOPNTHPA GPRNCHEVO.

Autdg 0 deikTng eivar ouviBwg amevepyotroinpévog. MNa va
EVEPYOTIOINCETE T AeIToupyia, TIATACTE TaUTOXpOVA KAl
mapateTapéva ta TARKTpa T2 kai T3: 1a d0o0 TAAKTPa
avaBooprvouv  umodnAwvoviag  6TI N Evepyotroinan
TTPOYHATOTIOIABNKE.

Ma va omevepyorroifaete T Aeitoupyia, TATAOTE
Tautoxpova kal Tapatetapéva Ta TARkTpa T2 kai T3: 10
TAKTPO T2 avaBooPrvel GUVTONWS Kal ETTEITA OPRVEl
utrodnAwvovtag om n aTevepyoTIoinan
TIPOYHATOTIONABNKE.

m [IPOEIAONOIHZEIZ TTA TH
ZYNTHPHZH

+ KoBapiopég: Tia Tov  kaBapiopd  xpnaioToleite
OTTOKAEIOTIKA éva Ppeyuévo Tavi pe OudETEPO  UYPO
oamouvi. Mn xpnaiyotoleite epyaleia i pnxavAhuara yia
TOV KBapIoHo.

« AmogUyete Tn XpAOn TEOIGVTWY TIOU  TIEPIEXOUV
AeIaVTIKEG OUTIEG. MHN XPHZIMOMOIEITE
OINOIMNEYMA!

lNa ™ ouvtipnon Tou TPOIdVTOg BEITE TIG EIKOVEG
TIoU aKOAoUBOUV LETA TNV €ykaTACTACN KOl TTOU
EmanuaivovTal he auté 1o aluBoAo.

.XA ®iktpo Katakpdtnang Aimoug: To petahAiko
@iATpo KkaTakpaTtnong Aioug TPl va KaBapiletal pia
@opd T0 PAva e pn emBeTIKE KaBapIOTIKA, OTO XEPI i} O€
TAUVTApIO TIATWY OF XapnAég Beppokpaaieg Kal aTov
olvtopo Kukho. Tia Tnv a@aipeon tou @iATpou AiTroug
Tpapngre T Aapr) amac@ahiong pe To ehaipio.

* To QiATpo katakpdtnong Airoug ouykparei Ta cwyariola
NITTOUG TTOU TTPOEPXOVTal TG TO payeipepa. To PETAAIKG
@QIATPO [KATOKPATNONG AITTAPWY OUCTWY] GTNY TTEPITITWON
TIOU UTTEl 0TO TTAUVTAPIO TIATWY pTTopei va &efawel. Map’
O6A0  QuTG  TO  XOPOKTNPIOTIKG  QIATPapPIoNATOS  TOU
TIapapévouv avalhoiwta.

Zuvtipnon Tou diokou GUAAOYAG GUUTTUKVWONG
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O diokog Tou PpiokeTal aTo KATW PEPOG TOU @iATpOU
NiTToug  OUMEyel TO  OUPTIOKVWPA  TTOU  pTTopel  va
OoxXNHaTIOTEl AOyw Twv OTHWY TToU TTpoépxovTal amd v
ETMIPAVEIQ JAYEIPEUATOG.

Autdg mpémel va adelddel TouAdyioTov dia @opd Tnv
eBdoudda f kar ouyvotepa avdhoya e TN Xpron Tou
amoppPOPNTHPO.

oXB OQiktpo  avBpaka  (povo yia  ékdoon
@INTpapiopaTog):  Amarteital - avmikatotaon - Tou
Qualyyiou kaBe T€oaepig prveg To avwrtepo. AEN Trpémel
va TAévetal 1) va avayevvaral. Otmwg umodeikvuerar oTnv
evotnTa e Ta oxEdIa: apaipéaTe Ta GIATpa KaTakpdmong
Airoug, TomoBetaTe éva QiATpo GvBpaka avd TAsupd Kal
OTEPEWOTE TO OTO Tpoidv. Emavartomobetiote 1a @itpa
KOTaKPATNONG AiTTOUG.

+ To @iAtpo GvBpaka aiguaAwrtilel TIG SUCAPEDTEG OOLES
TIoU TIpoépyovtal atméd 10 payeipeua. « O kopeapds Tou
@iATpou  GvBpaka  yivetal  UOTEpa OO YEVIKWG
TrapareTapévn Xpron avaloya pe Tov TUTIO Koudivag Kai Tn
oguyvotnTa KaBapiapou Tou @iATpou AiTroug.

Owriopog

+ To gUompa ewtiopol Bacidetal oty Texvohoyia LED.
Ta LED e¢aogalifouv BEATIOTO QTIONO, pE DIGPKEID Ewg
10 @opég peyalutepn amd Toug KAAaIKoUG AauTITAPES Kal
emTpémouv TNV efoikovopnan Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

eZjoTnpa Pwtiopou : To cloTnua ewTIoPoU dev PTTopei
va  QvTIKaTaoTafei  amd Tov  XpAoTN, Of  TEPITITWOn
duoAeiToupyiag  EMKOIVWVAGTE  PE TV UTMpPECIa
UTTOOTAPIENG.

Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och &r endast avsedd for hushallsbruk.

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella olagenheter, skador
eller brander pa produkten till folid av brist pa efterlevnad
av instruktionerna som aterges i denna handbok.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

+ Det ar viktigt att spara alla handbécker som medfdljer
produkten for att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forséljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tilsammans med produkten. * L&s noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvandning och
sakerhet. « Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen pabdrjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

m ANMARKNINGAR

< : detaljer som ar markerade med denna symbol kan
. etal & markerade med d bol k
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.



*: detaljer som &r markerade med denna symbol ar
valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

/N ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengorings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten
frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrdmbrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.s Produkten far anvandas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet dvervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren &r medveten om de risker
som apparaten medfor.e Barn maste kontrolleras sa att de
inte leker med produkten.c Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de ar under uppsikt. *Lokalen
maste ha illracklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med forbranning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengdras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. ~ <Underlatenhet ~ att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengdring av filtren medfor brandrisk.e Det &r strangt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.s
OBSERVERA: Nar spishéllen ar i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.s Anslut inte produkten till
elnatet forran installationen &r helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sékerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning ska bestdmmelser som faststallts av
lokala behdriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett ror som anvéands for avledning av rékgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.e Anvand inte eller 1&mna inte produkten
utan korrekt monterade lampor fér att undvika risk for
elstét.e Produkten ska ALDRIG anvéndas utan korrekt
monterat galler. * Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

* For utbyte av lampan anvéand endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. * Anvéndning av dppen laga ar skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. * Frityr ska goras under kontrollerade former for
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. « Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjanst eller liknande
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kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medfdljer produkten endast om
de &r lampliga for ytan, kép annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medfdliande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) ldmnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsréret medféljer inte och
maste kopas. Avledningsrorets diameter ska vara likvardig
med kopplingsringens diameter. + For installation av
produkten pa spishéllen beakta den hojd som indikeras pa
ritningarna * Det minimala avstandet mellan stddytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre an 45 cm i fall av elspisar
och 60 cm i fall av gasspisar eller blandade. « Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING
*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.-Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
motsvarar gallande forordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. « Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning till  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, aven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstaller fullstindig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori Ill, enligt
installationsreglerna. « Produkten har en speciell natkabel;
Om kabeln skadas, bestélls en ny fran den tekniska
kundtjansten.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.
Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
fiérrkontroll eller nagon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

m ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag fill en korrekt anvéndning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du borjar laga mat ska flakten
slas pa och stéllas pa minimihastigheten. Lamna den
dessutom pa i ett par minuter efter att matlagningen har
avslutats. Oka endast hastigheten i héndelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i extrema fall. For att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska kolffiltret/ koffiltren
bytas ut nar sa ar nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengdras, om nddvéndigt. For att optimera
och reducera bullret till et minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.



m BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och hélsa.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljobestammelser fér avfallshantering. For mer
information om hantering, ateranvéndning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjanst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

m FORORDNINGAR

Utrustningen ar konstruerad, testad och tillverkar enligt
sakerhetsférordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Franluftssystemet kan anvandas i franluftsversion med
extern avledning eller filtrering med inre atercirkulation.

Denna apparat ar mérkt i Gverensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se till att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att

° @ Franluftsversion:

Angorna tdms ur utat genom en utslappsslang som ar fast
vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten &r forsedd med kolffilter, ska detta/
dessa tas bort.

Anslut produkten till rér och hal for utslépp pa vaggen med
likvardig diameter till luftutslappet (kopplingsflans).
Anvéndning av rér och hal for utslapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi fransager oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som &r minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med s& fa bojningar som méjligt (max
béjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska andringar i ledningens tvarsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreirmgssystem med aktiva kol
installeras.
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m MONTERING AV FORSTA INSTALLATION
+ Verifiera att den inképta produktens dimensioner ar
lampliga for den valda installationsplatsen.

+ Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se &ven berdrt
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvénda
produkten i filtreringsversion.

+ Om det finns paneler ochleller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet ar tillrdckligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma at
styrpanelen Iatt.

+ Produkten har fastpluggar som passar for de flesta
véggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstélla att materialen &r lampliga
beroende pa typen av végg/tak. Vaggen/taket ska vara
tillrdckligt stabilt for att halla kapans vikt.

Rad och foreskrifter for en optimal anvéndning av NO
DRIP SYSTEM
Denna produkt har konstruerats for att undvika att kondens
bildas pa dess nedre ytor nar den placeras ovanfor en
induktionshall.
Till skillnad fran gas eller elektrisk spishall, varmer
induktionshéllen endast behallarna  som  innehaller
livsmedlen och inte luften omkring, flaktkapans ytor forblir
saledes kalla.
Nar den varma roken fran tillagningen stiger och moter
flaktens kalla ytor, kondenseras den och avger f6ljaktligen
luftfuktigheten, som snabbt omvandlas till vattendroppar
som sedan oundvikligen faller pa sjélva héllen och pa
livsmedlen och drar med sig fett och orenheter.
For att undvika detta problemet, varms alla flaktens nedre
delar av ett system av interna varmeelement som alltsa inte
ar synliga. Av denna anledningen &r uppvarmningen av
flaktkapans nedre delar, dven utan att sla pa den
underliggande spishallen, helt normal och &r inte ett tecken
pa felfunktion hos produkten.

Det interna fettfiltret varms avsiktligen inte upp for att kunna

kondensera en stor del av luftfuktigheten, pa denna ytan

kommer saledes droppar att bildas, som sedan samlas upp

i det darfor avsedda karet.

+ For basta prestanda av systemet NO DRIP SYSTEM,

rekommenderas att anvanda de bakre plattorna for mat

som ar mycket fuktig.

+ Det rekommenderas att sla pa flakten nagra minuter in-
nan du pabdrjar matlagningen for att lata de nedre ytorna
varmas upp och lata den fungera tills all lukt forsvunnit.

+ Det rekommenderas att inte ta bort fettfiltren omedelbart

efter matlagningen for att tillata att kondenset som samlats

i fettfiltret deponeras i karet.

+ Resultatet av kondensuppsamlingen 6kar med Okad

uppsugningshastighet (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM ger bast prestanda i en miljo med

temperaturer mellan 18 °C och 25 °C.

Oppna alltid &nguppsamlaren (membran) till grénslaget.



m FUNKTION
O I Il 1> % -0
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™ T2 T3 T4 T5 T6

T1. Knapp PA/AVmotor - Aterstill indikator for
filterméttnad;

Produkten startar pa lag (sugeffekt), knapp T2 lyser.

T2. Knapp for val av hastighet (sugeffekt) lag.

T3. Knapp for val av hastighet (sugeffekt) medium.

T4. Knapp for val av hastighet (sugkraft) hdg och
Intensiv.

Tryck in for att aktivera den héga hastigheten (sugeffekt).
Tryck igen for att aktivera den intensiva hastigheten
(sugeffekt) (knappen blinkar i 5 minuter, varefter den
atergar till medelhastigheten (sugeffekt).

T5. Knapp  for  aktivering/inaktivering  av
“kondensskyddsfunktionen”: har avsikten att undvika att
det bildas kondens pa flaktkapan. Aktiveras vid behov.
"Automatisk kondenskyddsfunktion™: flakten aktiverar
funktionen varje gang den satts igang.

Automatisk aktivering ON/OFF: med avstangd flakt, tryck
in knappen langvarigt (i ungefar 3 sekunder, fills
ljudsignalen hérs) for att aktivera eller inaktivera funktionen.
Obs: Kondensskyddsfunktionen aktiveras i alla fall endast
med motorn pa.

Obs! Aven om den hir funktionen aldrig aktiveras,
utfor regelbundet underhall av kondenskaret enligt
anvisningarna i stycket ”Underhall - Rengoring -
Underhall av kondenskaret”.

T6. Knapp ON/OFF belysning.

Indikatorer for filtermattnad

Med jamna mellanrum signalerar flékten att filtren behdver
underhallas.

Obs: indikatorerna aktiveras nar flakten ar pa.

Knapp T2 blinkande: utfor underhallet av fettfiltrena.
Knapp T3 blinkar: utfor underhall av filter med aktivt kol.
Obs: filterméattnadssignalen syns under den forsta minuten

efter att flakten sténgts av, varefter mattnadsindikatorerna
aterstalls.

Aterstall indikator for filtermattnad:
Obs: denna atgard ska utféras med flakten paslagen.
Tryck langvarigt pa knappen T1.

Aktivering av mattnadsindikator for filter med aktivt kol
Obs: denna atgard maste utforas da flakten &r avstangd.

Denna indikator ar normalt avaktiverad. For att aktivera
funktionen, tryck och hall nere knapparna T2 och T3
samtidigt: de tva knapparna blinkar for att indikera
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aktivering.

For att inaktivera funktionen tryck langvarigt och samtidigt
in knapparna T2 och T3: knappen T2 blinkar kort och
slacks sedan nar avaktiveringen intraffat.

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

* Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengdring.

+ Undvik anvandning av produkter som innehéller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Se bilderna som markerats med denna symbol for
information om underhall av produkten efter instal-
lationen.

OXA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengéras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigdring.

¢+ Avfettningsfiltret  haller  kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper andras inte
alls.

Underhall av kondensuppsamlingskaret

Brickan som sitter i den nedre delen av fettfiltret samlar upp
kondens som kan bildas pa grund av angorna som kommer
fran spishallen.

Denna maste témmas minst en gang i veckan eller oftare
beroende pa hur flakten anvéands.

OXB Kolfilter (endast for filtreringsversion):
Patronen maste bytas ut max var figrde manad. Den far
INTE tvéttas eller regenereras. Sasom indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett kolfilter per
sida och sétt fast pa produkten. Sétt tillbaka fettfiltren.

+ Koffiltret haller kvar oangendma lukter fran matlagningen.
+ Kolfiltrets mattnad verifieras efter en mer eller mindre lang
anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta
fettfiltren rengdrs.

Belysning

+ Belysningssystemet &r baserat pa LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet pa mer an 10 ganger traditionella lampor och
tillater att spara 90 % av elenergin.

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.



Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Emme ole vastuussa mistdan tuotteen aiheuttamista
hairidista, vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyna tamén
ohjekirjan ohjeiden laiminlydnti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

+ On tarkeda sailyttad kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttda tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava, etté ne kulkevat
laitteen mukana. ¢ Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne
sisaltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta, kéytosta ja
turvallisuudesta. « Tarkista tuotteen eheys ennen
asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

m HUOMAUTUKSET

@: osat, joissa on td&ma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdma symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti s&hkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston paakatkaisin pois paalta. +Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kédet tyokésineilld.c Tuotteen kéyttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kéytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kéyttdon littyvat vaarat. Lapsia tulee valvoa, etteivat he
leikkisi tuotteella.c Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa. *Tilassa tulee olla riittdva tuuletus,
kun tuotteen kayttohetkelld kaytetddn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. «Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja
aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
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tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al liita
tuotetta sahkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.. Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusméaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia maarayksid.c Imettyd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kdytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen poistoon. Ala
kéyta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkéiskun vaara.
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttdd iiman oikeaoppisesti
asennettua ritilad. < Tuotetta ei saa KOSKAAN kéyttaa
laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti iimoitettu.

+ Kun vaihdat lampun, kéyté vain lampun tyyppid, joka on
kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. * Avoliekin kéyttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. N&in ollen sen
kayttda on véltettdva joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan valttaa
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. + Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kéyta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos ndin ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, ettd tuotteen siséan ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja sailyta tarvittaessa. + VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. ¢ Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan véhintaan liitantaputken
liitosrenkaan halkaisijan kokoinen. « Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta °
Vahimmaisetdisyys  kypsennyslaitteen  paalld  olevien
astioiden alla olevan tason ja Kkeittion liesituulettimen
matalimman osan valilla on 45 cm; jos liedet ovat sahkdisia;
ja 60 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kéyttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etaisyys, tama tulee ottaa huomioon.

/N TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisdlld olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.Jos on pistoke, liita tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maarayksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. ¢
Jos pistoketta ei ole (suora liitdnta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) méaaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian



Il olosuhteissa asennusmaardysten mukaisesti. *
Tuotteessa on erityinen virtajohto: jos johto vaurioituu,
pyyda uutta teknisesta huoltopalvelusta.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen sdhkdverkkoon,
ja tarkista etté se toimii oikein.

Varoitus! Ala kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kauko-ohjaimen tai minkdan muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.

m EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kayttdén  ymparistovaikutuksen

vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kéynnistd imu miniminopeudelle. Jatd se paalle vield
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jélkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maara savua ja hoyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjarjestelméan tehokkuuden sailyttamiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason véhentédmiseksi
kayta tassa ohjekijassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.
m HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI
Téma laite on merkitty Euroopan direktiivin
2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Varmista, etta tdma tuote havitetdan oi-
mmmm  Ke20ppisesti. Kayttéja huolehtii siitd, ettd ympari-
stolle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauk-
sia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, eftd tatd tuotetta ei tule kasitelld
tavallisena kotitalousjatteend vaan se tulee toimittaa
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  s&hkd-  ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia sdadoksia. Jos tahdot
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelysta  ja
kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen, josta laite
on hankittu.
m MAARAYKSET
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m KAYTTO
Imujarjestelmad voidaan kayttdd imevana mallina, joka
poistaa imetyn ilman ulos, tai  suodattavana
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iimankiertojarjestelmana.

° @ Imevé malli:

Héyryt poistetaan ulospain liitoslaippaan  kiinnitetyn
poistoputken vélityksella.
VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi

hiilisuodatin, se tulee poistaa.

Liita tuote putkiin ja sein&ssé oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kaytetaan halkaisijaltaan pienempia putkia ja seinassa
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy
huomattavasti.

Néin ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.

+ Kéayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan kéanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

+ Valta &killisid muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kayttaa tassa
versiossa, aktiivihiilipohjainen lisdsuodatusjérjestelmé tulee
asentaa.

m KOKOONPANO ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso myGs vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kayttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seinia ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, ettd tuotteelle on riittvasti asennustilaa ja etta
ohjauspaneeliin padsee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan
teknikkoon varmistuaksesi siitd, ettd kéytat seinén/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seindn/katon tulee olla
riittdvan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.

Neuvoja ja madrdyksia NO DRIP-JARJESTELMAN
ihanteelliseen kayttoon

Téma tuote on suunniteltu lauhdeveden muodostumisen
estdmiseksi sen alapinnoille, kun se asetetaan
induktiolieden paalle.

Kaasu- tai sahkolieteen nédhden, induktioliesi kuumentaa
yksinomaan astioita, jotka sisaltdvat ruokia eika
ymparéivad ilmaa, joten liesituulettimen pinnat pysyvat
kylmina.

Kun kuumat kypsennyshdyryt nousevat, ne kohtaavat
liesituulettimen kylmat pinnat, saavat aikaan laudevetta ja
vapauttavat nain ilmassa olevaa kosteutta joka muuttuu
nopeasti vesipisaroiksi, jotka tippuvat tasolle ja néin ollen



ruokien paélle yhdessé rasvan ja epapuhtauksien kanssa.
Tamén ongelman valttdmiseksi, kaikkia liesituulettimen
alapintoja [ammittaa siséinen vastusjérjestelm, jota ei ndy.
Nain ollen liesituulettimen alapintojen kuumeneminen,
mybs kaynnistimattd alla olevaa keittotasoa, on taysin
normaalia eik& kyseessa ole toimintahéirid.
Sisaistd rasvasuodatinta ei lammitetéd tarkoituksella, jotta
iimassa oleva suurin o0sa kosteudesta voitaisiin
kondensoida. Télle pinnalle muodostuu nain ollen pisaroita,
jotka kerataan asianmukaiselle alustalle.
+ NO DRIP SYSTEM -jarjestelmén parasta suorituskykya
varten erittdin  kosteiden  ruokien  valmistuksessa
suositellaan takaliesien kayttoa.
+On suositeltavaa kaynnistaa liesituuletin muutama mi-
nuutti ennen ruoanlaiton alkamista, jotta alapinnat voivat
lammeta, ja pitaa sitd paalla, kunnes hajut poistuvat.
+ On suositeltavaa jattaa rasvasuodattimet paikoilleen, kun
kypsennys on paattynyt, jotta rasvanpoistosuodattimiin
keraantynyt lauhdevesi asettuu alustalle.
+ Lauhdeveden kerddmistd koskeva
imunopeuden (tehon) kasvaessa.
+ NO DRIP SYSTEM tarjoaa parhaan suorituskyvyn
ymparistdssa, jonka lampétila on valilla 18 °C ja 25 °C.
Avaa hoyryn keraaja (verho) rajaliikkeeseen.

tulos paranee

m TOIMINTA
O I Il 1> % -0

rrr - 1
™ T2 T3 T4 T5 T6

T1. Moottorin  ON/OFF-ndppédin - Suodatinten
kyllastymisen osoittimien nollaus;

Tuote alkaa alhaisesta (imutehosta): nappain T2 syttyy.
T2. Alhaisen nopeuden (imuteho) valintanappain.

T3. Keskisuuren nopeuden (imuteho) valintanappain.
T4. Korkean ja tehonopeuden (imuteho) valintandppain.
Paina korkean nopeuden (imuteho) aktivoimiseksi. Paina
vield aktivoidaksesi teho nopeuden (imutehon), (jolloin
nappain vilkkuu) 5 minuutin ajaksi, minka jalkeen palataan
korkeaan nopeuteen (imutehoon).

T5. "Lauhdeveden poistotoiminnon” paalle/pois paalta
-ndppdin: tastd estetddn lauhdeveden muodostuminen
liesituulettimen pintaan. Aktivoidaan tarvittaessa.
"Automaattinen lauhdeveden poistotoiminto”:
liesituuletin aktivoi toiminnon aina kun liesituuletin laitetaan
paalle.

Automaattinen aktivointi ON/OFF: kun liesituuletin on
sammuksissa, pida pitkddn painettuna nappéinta (noin 3
sekunnin ajan, &animerkkiin asti) toiminnon laittamiseksi
paalle tai pois paalta.

Huomio: Lauhdeveden poistotoiminto aktivoituu joka
tapauksessa vain moottorin ollessa paalla.
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Varoitus! Vaikka tata toimintoa ei koskaan laitetakaan
paille, suorita joka tapauksessa lauhdeveden
poistoastian tyhjennys s&anndllisesti noudattamalla
ohjeita kappaleesta "Huolto - Puhdistus - Lauhdeveden
poistoastian huolto”.

T6. ON/OFF-valonappdin.

Suodatinten kyllastymisen osoittimet

Liesituuletin ilmoittaa saanndllisin aikavalein suodatinten
huoltotarpeesta.

Huomaa: osoittimet aktivoituvat liesituuletin paalla.
Néppéin T2 vilkkuu: suorita rasvasuodattimen huolto.
Néppain T3 vilkkuu: suorita aktiivihiilisuodattimen huolto.
Huomaa: Suodattimen kylldstymisen merkinanto nakyy
ensimmaisen minuutin aikana liesituulettimen
sammutuksen jalkeen. Kun se on kulunut, kyllastymisen
osoittimet nollaantuvat.

Suodatinten kyllastymisen osoittimien nollaus:
Huomaa: tdma toimenpide on tehtava liesituuletin paalla.
Pida pitkaan painettuna nappainta T1.

Aktiivihiilisuodattimen  kyllastymisen  osoittimen
aktivointi

Huomio: tdm& toimenpide suoritetaan liesituuletin
sammutettuna.

Tama osoitin on yleensd pois paaltd; toiminnon

aktivoimiseksi pida pitkadn painettuina samanaikaisesti
nappaimia T2 ja T3: kaksi nappaintd vilkkuvat osoittaen,
etta aktivointi tapahtui.

Toiminnon  ottamiseksi pois paalta pida pitkaan
samanaikaisesti painettuina ndppaimia T2 ja T3: ndppain
T2 vilkkuu lyhyesti ja sammuu sitten osoittaen, etta toiminto
on otettu pois paalta.

m HUOLTO-OHJEET

* Puhdistus: Puhdistusta varten kéytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ald kayta
tyokaluja tai vélineitd puhdistukseen.

+ VEltd hankaavien tuotteiden kayttsd. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on tam& symboli.

oXA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla ké&sin
tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilassa ja lyhyella
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin oftaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvat  rasvahiukkaset. Kun pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen vari voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivdt muutu
millaan tavoin.



Lauhdeveden alustan kunnossapito

Rasvasuodattimen alaosassa oleva alusta kerda
lauhdeveden, jota saattaa muodostua keittotason hdyryjen
Vuoksi.

Alusta tulee tyhjentdd vahintddn kerran viikossa tai
useammin liesituulettimen kéyton perusteella.

OXB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna
tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden vélein. Sita El
voi pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa naytetylla
tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin
kullekin  puolelle ja kiinnitd se tuotteeseen. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

+ Hiilisuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvat
epamiellyttavat hajut. + Hiilisuodattimen kyllastyminen
tapahtuu keittiotyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin
perusteella enemmén tai vahemmén pitkdn kayton
paatteeksi.

Valaistus

+ Valaistusjarjestelma perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemman keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka
lisaksi ne auttavat saastamaan 90 % sahkoa.
eValaistusjarjestelma Kéyttdja ei voi vaihtaa
valaistusjarjestelméa. Jos siihen tulee toimintahairi6ita, ota
yhteytté valtuutettuun huoltoon.

Produktet er utviklet for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken ngye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som fglge av manglende etterfolgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

+ Det er viktig & ta vare pa alle handbgkene som medfelger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Segrg
for at de folger med produktet hvis det selges eller
overferes. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon angéende installasjon, bruk og sikkerhet. *
Kontroller helheten til produktet for installasjonen startes.
Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt
med selger.

m MERK

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjepes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.
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m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

+lkke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. <Fer man utferer
rengjering eller vediikehold m& man koble produktet fra
stremnettet ved a dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. *For alle installasjoner 0g
vedlikeholdsinngrep m& man anvende arbeidshansker.
+Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstaelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.« *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet +Rengjaring og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma veere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og
alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
vedlikeholdsinstruksjonene. +*Manglende etterfalgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjaring
av filter medferer risiko for antennelser.s <Det er strengt
forbudt & ftilberede mat med apne flammer under
produktet.» OBS: «Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgiengelige for brukeren bli varme.+ «Ikke
koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt
fullferts +Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
rgyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter.« sLuft som trekkes ut ma ikke feres i rer
som brukes til & temme reyk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfare risiko for elektriske stet.» sProduktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppgitt.

+ For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. « Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfare antennelser. Dette
ma derfor alltid unngas. ¢ Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes. «
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.



/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfalger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjap
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fere til elektriske farer. ¢
Avgassroret medfelger ikke, men ma kjepes separat.
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. ¢ Nar produktet installeres ma man forholde
seg til hgydeangivelsene som er oppgitt i tegningen *
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjgkkenviften ma ikke veere mindre enn
45 cm pa elektriske versjoner og 60 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. + Hvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg til dette.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.Hvis
produktet er utstyrt med stroamplugg kobles det il
stromuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stremnett) eller
pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgjengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende
overspenningskategori lll, i henhold til installasjonsregler.
Produktet er utstyrt med en spesiell stramkabel. Hvis denne
blir skadet ma man kontakte kundeservice for a bestille ny.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstrammen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Var oppmerksom! |kke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.

m BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner a tilberede mat
anbefales det a starte opp avtrekket ved laveste hastighet.
La det sta pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.
For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det a
bytte karbonfilter ved behov. For at fetffilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For & oppna
optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rarsystemet som er gjengitt i denne
handboken.
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m KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direk-
tivet (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). Ved & se til at dette produktet kasseres pa
korrekt mate. hjelper brukeren til med & unnga
potensielle negative konsekvenser for miljg og
helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn il en
miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av
elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
avfall. For ytterligere informasjon om behandling og
gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.
m FORSKRIFTER
Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold il
gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO
5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, I1SO 3741, EN 50564, IEC
62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.
m BRUK
Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon
eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

° @ Avtrekksversjon:

Damp og matos trekkes ut via et avtrekksror som er festet
til koblingsflensen.

VAR OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutigpet (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekkshull med mindre diameter vil fare il
en reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig
gkning av steynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

+ Bruk en rgrkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rgrkanal med sa fa bgyer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt far den
sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.



m MONTERING FOR INSTALLASJON

* Kontroller at storrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det @nskes installert.

* Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
ogsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

* Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang il
betjeningspanelet.

* Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett nedvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma veere robust nok til & holde vekten il
avtrekkshetten.

Anbefalinger og rad for en optimal bruk av NO DRIP
SYSTEM
Dette produktet er blitt utformet for @ unnga at det fester
seg kondens pa overflatene nar den monteres over en
induksjonstopp.
Til forskjell fra gasstopper og elektriske platetopper. vil
induksjonstoppene kun varme opp kjelene eller pannene
som brukes, og ikke omradet rundt platene, noe som gjer
at flatene til avtrekkshetten forblir kalde.
Nar varm rgyk fra matlagingen stiger opp og kommer i
kontakt med de kalde flatene pa avtrekkshetten, vil dette
fore til at det skapes kondens fra fuktigheten som finnes i
luften. Denne kondensen forvandler seg fort til vanndraper
som drypper ned pa selve platetoppen og tar med seg fett
og urenheter.
For & unnga dette problemet er alle flatene pa
avtrekkshetten oppvarmet via et internt
oppvarmingssystem som ikke er synlig for brukeren. Det
faktum at flatene pa avtrekkshetten gir fra seg varme selv
om platetoppen ikke er slatt pa, er helt normalt og ikke et
tegn pa en defekt eller uregelmessighet i produktet.

Det interne fetffilteret vil ikke varmes opp sammen med

avtrekkshetten. Dette for at filteret skal kunne kondensere

store deler av den fuktigheten som finnes i luften. Pa
flatene til filteret vil det derfor danne seg draper med vann
som vil samles i en egen beholder.

« For & fa maksimalt utbytte av NO DRIP SYSTEMET,

anbefales det & bruke de bakre brennerne for matretter

som inneholder mye fuktighet.

+ Det anbefales & sla pa avtrekkshetten noen minutter for
man tar til med matlagingen slik at flatene pa undersiden
av avtrekkshetten varmes opp. La den sta pa til all lukt
har forsvunnet.

+ Det anbefales a ikke fierne fettfiltrene rett etter at man er

ferdig med matlagingen. Pa denne maten far kondensen

som har samlet seg i fettfilteret tid til & renne ned i

kondensbeholderen.

+ Mengden kondens som samler seg i kondensbeholderen

vil gke med avtrekkshastigheten (effekten) som brukes.
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+ NO DRIP SYSTEMET gir best ytelse i omgivelser med
temperaturer som ligger mellom 18°C og 25°C.

Dampoppsamleren (panelet) ma alltid apnes helt opp.

m DRIFTSFUNKSJON
O I Il > % O

rrr 1 1 1
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tast PAJAV motor - Tilbakestilling av indikator for
filtermetning.

Produktet starter ved lav avtrekkseffekt og tasten T2
tennes.

T2. Hastighetsvalgtast (avtrekkseffekt) lav.

T3. Hastighetsvalgtast (avtrekkseffekt) medium.

T4. Hastighetsvalgtast (avirekkseffekt) hoy og intensiv.
Trykk for a aktivere hgy hastighet (avtrekkseffekt). Trykk
igien for & aktivere intensiv hastighet (avtrekkseffekt)
(tasten blinker i 5 minutter hvoretter den vil ga tilbake til
hay hastighet (avtrekkseffekt).

T5. Tast for aktivering/deaktivering av
“antikondensfunksjon”: Brukes for & unnga kondens som
formerer seg pa overflaten til ventilatoren. Aktiveres ved
behov.

“Automatisk  antikondensfunksjon”:
aktiverer funksjonen hver gang den slar seg pa.
Automatisk aktivering PA/AV: med ventilator avslatt
trykker man lenge pa tasten (i cirka 3 sekunder, inntil
lydsignalet)for & aktivere eller deaktivere funksjonen.
Merknad: Antikondensfunksjonen vil uansett kun aktiveres
nar motoren er paslatt.

OBS! Selv om funksjonen aldri aktiveres ma man
utfere regelmessig vedlikehold av kondensbeholderen
som forklart i “Vedlikehold - Rengjering - Vedlikehold
av kondensbeholder”.

T6. Tast PA/AV lys.

Ventilatoren

Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

Merknad: Varsellamper aktiveres med ventilator paslatt.
Tast T2 blinker: det ma foretas vedlikehold av fettfilter.
Tast T3 blinker: det ma foretas vedlikehold av aktivt
karbonfilter.

Merknad: Metningssignalet il filteret vil vises i ett minutt
etter at ventilatoren er blitt avslatt, hvoretter
metningsindikatorene vil tilbakestilles.

Aktivering av indikator for filtermetning:
Merknad: Denne operasjonen ma utferes med ventilatoren
paslatt.



Trykk lenge pa tasten T1.

Aktivering av varsel for mettet aktivt karbonfilter

Merk: Denne operasjonen ma utferes med ventilatoren
avslatt.

Denne indikatoren er vanligvis deaktivert. For & aktivere
funksjonen holder man inne tastene T2 og T3. De to
tastene blinker for a vise at aktiveringen var vellykket.

For & deaktivere funksjonen holder man samtidig inne
tastene T2 og T3. Tasten T2 blinker kort og slukkes
deretter for a bekrefte deaktiveringen.

m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. lkke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjaring.

* lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det til
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

-XA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For a demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

« Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fetffilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.

Vedlikehold av kondensbeholderen

Beholderen i den nedre delen av fetffiltret samler kondens
som skapes grunnet damp som kommer fra platetoppen.
Denne ma temmes og rengjeres minst en gang i uken, eller
oftere avhengig av hvordan avtrekkshetten brukes.

OXB Karbonfilter (kun for filtreringsversjon):
Filterpatronen méa skiftes ut minst hver fierde maned. Den
kan IKKE renses eller regenereres. Som forklart i
tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver
side og fest til produktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

* Karbonfilteret absorberer vond lukt som kommer fra
stekingen. + Karbonfilteret mettes etter en lang- eller
kortvarig bruk avhengig av type kjgkken og
regelmessigheten i rengjeringen av fettfilteret.

Belysning

+ Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspeerer og gjer det mulig & oppna
90% strembesparelse.

eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.
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Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi
fraleegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uzndret.

+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der falger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. |
tilfeelde af salg, overdragelse eller flytning skal du serge
for, at de bliver sammen med produktet. * Lees manualen
omhyggeligt: der er vigtige oplysninger om installation, brug
og sikkerhed. « Kontroller produktets integritet, for du
fortseetter med installationen. | tilfeelde af defekte dele skal
du rette henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.

m BEMARK

@: Genstande markeret med dette symbol kan kgbes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgaengeligt for nogle modeller.
De kan kgbes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/N GENERELLE BEMAERKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elekiriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. *Fer et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
strgmforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb.s Bern over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.e Born skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.e Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af barm uden opsyn. *Rummet skal veere tilstreekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Felge altid



de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.« Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktets PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
tilgeengelige dele pa produktet blive varme.s Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfort..
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af regen.s Den udsugede luft ma ikke
ledes til en kanal, der ogsa anvendes til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer.e Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
stod.» Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. « Produktet m& ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

¢ Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den
lampetype, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/
belysningssystem i denne manual. « Brugen af aben ild er
skadeligt for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor
altid undgas. ¢ Friturestegning ma kun udferes under opsyn
for at undga, at den overophedede olie bryder i brand. ¢
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede
servicecenter eller lignende kvalificeret personale.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfslgende monteringsskruer, hvis de er
egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
nedvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
og leeg det til side. «+ ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk sted.
Aftreeksroret  medfolger ikke og skal anskaffes. ¢
Aftraeksrorets diameter skal svare til forbindelsesringens
diameter. « Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa
tegningerne ¢ Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emheettens laveste del ma ikke veere under 45
cm ved elektriske kogeplader og 60 cm ved kogeplader
med bade el og gas. * Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en stgrre afstand, skal denne overholdes.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

*Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende
standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. *Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse til fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
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et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
ngdvendigt at bruge en standardmaessige bipoleer afbryder,
der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
veere i overspendingskategori Ill og i overensstemmelse
med installationsreglerne. « Produktet er udstyret med et
specielt strgmkabel. Hvis kablet er beskadiget, er det
ngdvendigt at tilkalde den tekniske assistance.

e Advarsel! Inden stromforsyningen tilsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fjernbetjening eller anden enhed, der
aktiveres automatisk.

m FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret
miljgbelastning: Teend for udsugningen pa

minimumhastighed, nar du starter stegningen. Lad den
veere teendt i nogle minutter, ogsa efter at stegningen er
feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er store reg- eller
dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i de
tilfeelde, hvor det er strengt nedvendigt. Udskift filteret/
kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at sikre, at systemet,
som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn til
fedftfilterets effektive funktion, skal det altid geres rent, nar
det er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte
rgrdiameter, der er anfert i manualen, for at optimere
effektiviteten og minimere stgjen fra ragkanalen.

m BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektroni-
sk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet borts-

s K@ffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.

Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
henhold til de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

m LOVREGULERING

Apparatur  designet, afprevet og  konstrueret i

overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC

60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN

55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC



61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BRUG

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning
med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation
af rumluften med filtrering.

° @ Udsugningsudgave:

Dampene  evakueres til ydersiden gennem
udstedningsrar, der er fastgjort til koblingsflangen.
OBS! Huvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i vaeggen
med en diameter, der svarer il luftafgangen
(koblingsflange).

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil
medfere en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stgjniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne
forbindelse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

* Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bgjninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige aendringer pa kanalens snit.

et

° Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, far den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne
version er det ngdvendigt at installere et ekstra
filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

m MONTERING FORSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kegbte produkt har en passende
starrelse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kulfiltre, hvis de medfalger (se
0gsa det tilhgrende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du ensker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

* Hvis der er sidepaneler ogleller veegge ogleller
vaegenheder, skal du kontrollere, at der er tilstreekkelig
plads til at installere produktet, og at det altid er nemt at fa
adgang til kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgarelsespropper, der
passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at
kontakte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes
egnethed i henhold il typen af veeg/loft. Vaeggen/loftet skal
veere steerk nok til at baere emhaettens veegt.

Rad og forskrifter til optimal brug af NO DRIP SYSTEM
Emheetten er designet til at forhindre kondens pa de
nederste overflader, nar den anbringes over en
induktionskogeplade.

| modseetning til gas- eller elektriske kogeplader opvarmer
induktionskogepladen kun beholderne med madvarer i og
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ikke den omgivende luft, s& overfladerne pa emheetten

forbliver kolde.

Nar madosen fordamper og rammer de kolde overflader pa

emhaetten, kondenserer den og frigiver fugten i luften, som

hurtigt bliver til vanddraber, der falder ned pa kogepladen
0g pa madvarerne sammen med fedt og andre urenheder.

For at undga dette problem opvarmes alle emhaeettens

nederste overflader med et system med indre modstande,

som ikke er synlige. Derfor er opvarmningen af emheettens
nederste overflader, uden at teende kogepladen, helt
normal, og er ikke et tegn pa funktionsfejl.

Det indvendige fedtfilter opvarmes ikke, nemlig for at

kondensere meget af den fugt, der er i luften. Her dannes

der derfor nogle draber, som samles op af bakken.

+ For at opna den maksimale ydeevne af NO DRIP

SYSTEM, anbefales det at bruge de bagerste breendere

ved tilberedning af meget fugtige fadevarer.

+ Det anbefales, at teende for emhaetten nogle fa minutter,
for man begynder at lave mad for at lade de nedre over-
flader blive varme, og holde den teendt, indtil lugtene for-
svinder.

+ Det anbefales ikke, at fierne fedffiltrene, s& snart man er

feerdig med madlavningen, for at lade kondensen i

fedtfilteret dryppe ned i bakken.

+ Opsamlingen af kondensen @ges med forggelsen af

sugehastigheden (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM giver de bedste resultater i et miljg

med temperaturer mellem 18°C og 25°C.

Abn altid dampopsamleren (skaermkanten) helt.

m DRIFT

O I I uy % o

rrrrr i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. ON/OFF-tast motor - Nulstilling af indikatorer for
filtermaethed;

Produktet starter ved lav (sugekapacitet) og tast T2
teender.

T2. Tast til valg af hastighed (sugekapacitet) lav.

T3. Tast til valg af hastighed (sugekapacitet) medium.
T4. Tast til valg af hastighed (sugekapacitet) hgj og
intensiv.

Tryk for at aktivere hastigheden (sugekapacitet) hgj. Tryk
igen for at aktivere hastigheden (sugekapacitet) Intensiv
(tasten blinker, varighed 5 minutter, hvorefter den vender
tilbage til hej hastighed (sugekapacitet).

T5. Tast til aktivering/deaktivering af
"antikondensfunktion™: Forhindrer, at der dannes
kondens pa emhaettens overflade. Aktiveres efter behov.
"Automatisk antikondensfunktion": Emhaetten aktiverer
funktionen, hver gang emhzetten teendes.



Automatisk aktivering ON/OFF: Nar emhaetten er slukket,
skal du trykke leenge pa tasten (i ca. 3 sekunder,
indtillydsignalet) for at aktivere eller deaktivere funktionen.
Bemark: Antikondensfunktionen aktiveres under alle
omsteendigheder kun, nar motoren er teendt.

Advarsel! Selvom denne funktion aldrig aktiveres, skal
antikondensbakken alligevel serviceres med jevne
mellemrum som angivet i afsnittet "Vedligeholdelse -
Rengering - Vedligeholdelse af antikondensbakken".

T6. Tast ON/OFF belysning.

Indikatorer for filtermaetning

Det er ngdvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med
jeevne mellemrum.

Bemark: indikatorerne aktiveres, nar emhaetten er teendt.
Tast T2 blinker: udfer vedligeholdelse af fedffilteret.

Tast T3 blinker: udfer vedligeholdelse pa det aktive
kulfilter.

Bemaerk: Filtermeetningsindikatoren er synlig inden for det
forste minut efter, at emhaetten slukkes, hvorefter
meetningsindikatorerne nulstilles.

Nulstilling af indikatorer for filtermaethed:

Bemark: denne operation skal udferes med emhaetten
teendt.

Tryk leenge pa tasten T1.

Aktivering af indikatorer for maetning af aktivt kulfilter
Bemark: denne handling skal udferes med slukket
emheette.

Denne indikator er normalt deaktiveret; tryk samtigt og
leenge pa tasterne T2 og T3 for at aktivere funktionen: de
to taster blinker for at angive aktivering.

Tryk samtidigt og leenge pa taster T2 og T3 for at
deaktivere funktionen: Tasten T2 blinker kortvarigt og
slukker derefter for at angive deaktivering.

n
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler til rengaringen. Brug
ikke veerktgj eller redskaber til rengaringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

oXA Fedstfilter: Fedtfilteret i metal skal gares rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Renggringen kan
udfgres med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave
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temperaturer og kort vaskecyklus. Traek i fiedergrebet for at
fierne fedftfilteret.

+ Fedffilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedffilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende
egenskaber.

Vedligeholdelse af opsamlingsbakken til kondens
Bakken placeret i den nederste del af fedffilteret opsamler
den kondens, der kan dannes pa grund af dampene, der
kommer fra kogepladen.

Denne skal temmes mindst en gang om ugen eller oftere
afhaengig af emhaettens brug.

OXB Kulfilter (kun til filterversion): Det er nodvendigt
at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan
IKKE vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa
tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og
seet det fast i produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

+ Kulfilteret bevarer ubehagelige madlugte. * Efter kortere
eller leengere tids brug afheengigt af den type mad, der
tilberedes, og hyppigheden af rengering af fedtfilteret, er
det ngdvendigt at udskifte fedffilteret.

Belysning

+ Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne
garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10
gange lengere end traditionelle lamper og giver dig
mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.
eBelysningssystem Belysningssystemet kan ikke
udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.

Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku
domowego.

Doktadnie stosowac sie do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za
jakiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar
produktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji.

Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostajq te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzysta¢. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewnic sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujg sie w nich wazne
informacje na temat montazu, uZzytkowania oraz
bezpieczenstwa. + Przed przystapieniem do montazu,
sprawdzi¢ integralno$¢ produktu. W przeciwnym wypadku,
przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca,



= UWAGI
.

czeSci oznaczone tym symbolem mozna nabyé
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czeSci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
moggq  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢é na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych Zadnych zmian elektrycznych lub
mechanicznych. « Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtdwny wytacznik. ¢
Podczas  wszystkich ~ czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych.e  Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze beda one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie  bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.s Dzieci muszg by¢
nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem.s Czyszczenia i
konserwacji nie moga dokonywac dzieci bez nadzoru. ‘W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z
innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajagcymi na inne
paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
zawsze stosowa¢ sie do zalecen zawartych w instrukcji
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtréw wigze si¢ z
ryzykiem pozaru.. Surowo zabrania si¢ przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.c UWAGA: Podczas
dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogg
by¢ gorace.« Dopoki nie zostanie zakoriczona instalacja nie
wolno podigcza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie Scisle do rozporzadzen wiasciwych organéw
lokalnych.e Wyciagane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanatu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.c Nie uzywaC¢ Ilub pozostawia¢ produktu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.c NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidlowo zamontowanej kratki. « NIGDY nie uzywaé
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany zaroéwki uzy¢ stosowa¢ wylgcznie rodzaj
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zarwek wskazany w rozdziale konserwacja / system
o$wietlenia w niniejszej instrukcji. *+ Stosowanie wolnego
ognia jest szkodliwe dla filtrow i moze byC przyczyng
pozaru, dlatego tez jest surowo zabronione. « Smazenie
musi nastepowac¢ pod stalg kontrola, aby przegrzany olej
nie zapalit sie. * W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym centrum  serwisowym lub
wykwalifikowanym personelem.

/N BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywac¢ dotaczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg
si¢ do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementéw
(takich jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjag je i przechowaé. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementow mocujacych zgodnie z ninigjszymi
instrukcjami  moze doprowadzic do ryzyka natury
elektrycznej. « Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy ja zakupic. « Srednica rury spustowej
musi by¢ réwna $rednicy pierécienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie
do wysokosSci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig nosng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza $cianka okapu
kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 45 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 60 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazuja wiekszg
odlegtos¢, nalezy ja uwzglednic.

/N BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

*Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napigciem
wskazanym na tabliczce  znamionowej  wewnatrz
produktu.cJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z
obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. «Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podtgczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktory zapewni catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przepigcia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. « Produkt jest wyposazony w specjalny kabel
zasilajacy; w przypadku jego uszkodzenia, nalezy zwrdci¢
sie do serwisu pomocy technicznej po wymiane.

e Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Nie stosowa¢ w pofaczeniu z oddzielnym

programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.



m WSKAZOWKI DOTYCZACE

UZYTKOWANIA
Wskazowki  dotyczace  prawidiowego  uzytkowania
ograniczajacego  wplyw na  $rodowisko:  Podczas

rozpoczecia gotowania wiaczy¢ zasysanie z minimalng
minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢ predkos¢ tylko
w przypadku duzej ilosci spalin i oparéw, uzywajac funkcji
utrzymaé skuteczno$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych
zapachow, wymieniaé, gdy jest to konieczne filtrly
przeciwtluszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczysci¢. Aby zwiekszy¢ skutecznos$é i zredukowac hatas,
wskazang w niniejszej instrukcji.
m UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-

tywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
E trycznego i elektronicznego. Upewniajac si¢ o
mmmm Prawidiowej utylizacji produktu. Uzytkownik pr-

gatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zatgczonej
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadow. Aby uzyskac
wigcej informacji na temat utylizacji, zlomowania i
biurem lokalnym, centrum zbidrki odpadow lub ze sklepem,
w ktérym zostat zakupiony.
Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
System zasysania oparéow moze by¢ uzywany w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnafrz budynku lub

predkoscia, pozostawiajac je wigczone réwniez na kilka
booster wytacznie w ekstremalnych wypadkach. Aby
weglowy/e.  Aby  zachowa¢  skutecznos¢  filtra
zastosowaé maksymalng $rednice systemu odprowadzania
EKSPLOATACJI
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
zyczynia sie do zapobiegania potencjalnym ne-
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ si¢ z wtasciwym
m NORMY
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
m UZYTKOWANIE
filtrujacej z wewnetrzna recyrkulacja.

° @ Wersja Wyciggowa:
Opary sa odprowadzane na zewnafrz przez
przymocowang do kotnierza przytaczeniowego.

UWAGA! Jesdli produkt jest wyposazony w filtr(y)
weglowy(e), nalezy go(je) usunag.

rure
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Podtaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otwordéw
spustowych na $cianie, o $rednicy réwnej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewoddw rurowych i otwordw spustowych
na $cianie o mniejszej S$rednicy doprowadzi do
zmniejszenia  wydajnosci  zasysania i  znacznego
zwiekszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

+ Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

+ Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciggane powietrze zostanie oczyszczone z ttuszczu i
zapachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy
zainstalowa¢ dodatkowy system filtrow weglowych.

m MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
odpowiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyjac¢ filtr(y) weglowe, jesli jest (sa) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac¢ tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujace;.

* W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek
wiszacych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo
miejsca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy
fatwy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi,
umozliwiajgcymi montaz na wiekszosci  Scian/sufitow.
Nalezy jednak skonsultowa¢ sie z wykwalifikowanym
technikiem w celu upewnienia si¢ o przydatnosci
materialéw do danego rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit
musi by¢ wystarczajaco solidna, aby utrzymac ciezar
okapu.

Wskazowki i instrukcje dotyczace optymalnego
uzytkowania NO DRIP SYSTEM

Omawiany produkt zostat zaprojektowany w celu
zapobiegania powstawaniu kondensatu na jego dolnych
powierzchniach, w przypadku umieszczenia go nad
indukcyjna ptyta kuchenna,

W przeciwienstwie do gazowej lub elektrycznej piyty
kuchennej, piyta indukcyjna nagrzewa tylko pojemniki
zawierajagce zywnos¢ i nie ma wplywu na otaczajace
powietrze, dzieki czemu powierzchnie okapu pozostajq
zimne.

W momencie unoszenia si¢ gorace opary z gotowania
napotykajqg na zimne powierzchnie okapu, ulegajq
kondensacji, a nastepnie uwalniajg wilgo¢ w powietrzu,
ktora szybko zamienia si¢ w krople wody; nastepnie takie
krople opadaja na plyte i na jedzenie, ciagnac ze sobg



tluszcze i zanieczyszczenia.
Aby unikng¢ takiego problemu, wszystkie dolne
powierzchnie okapu sg ogrzewane przez system
niewidocznych wewngtrznych grzatek; w zwigzku z tym
nagrzewanie sig dolnych powierzchni okapu, nawet bez
wigczenia znajdujacej sie pod spodem ptyty kuchennej, jest
catkowicie normalne i nie jest oznakg nieprawidtowego
dziatania produktu.

Wewnetrzny filtr przeciwttuszczowy nie jest nagrzewany,

aby umozliwi¢ kondensacje wigkszosci wilgoci znajdujacej

sie w powietrzu; na takiej powierzchni powstang wiec
krople, ktére zostang zebrane do specjalnego pojemnika.

+ Aby uzyska¢ maksymalng wydajno$¢ systemu NO DRIP

SYSTEM, podczas gotowania bardzo wilgotnych potraw

zaleca sig korzystanie z tylnych palnikow.

+ Zaleca sig wigczenie okapu na kilka minut przed rozpoc-
zeciem gotowania, aby dolne powierzchnie nagrzaly sie
oraz utrzymywanie dziatania, az do znikniecia nieprzy-
jemnych zapachow.

+ Nie zaleca sie wyjmowania filtréw przeciwttuszczowych

po zakonczeniu gotowania, aby osadzony na nich

kondensat magt wptyna¢ do pojemnika.

« Stan nagromadzenia kondensatu rosnie wraz ze

wzrostem predko$ci (mocy) zasysania.

+ NO DRIP SYSTEM oferuje najlepsza wydajnos¢ w

$rodowisku o temperaturze od 18°C do 25°C.

Zawsze otwiera¢ element gromadzacy pare (wachlarz) do

konca biegu.

m DZIALANIE
O I 1l 1> % -0

rrr 1
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Przycisk ON/OFF silnika - Resetowanie wskaznikéw
nasycenia filtrow;

Produkt uruchamia si¢ z matg (moca zasysania), zapala
sie przycisk T2.

T2. Przycisk wyboru matej predkosci (mocy zasysania).
T3. Przycisk wyboru $redniej predkosci (mocy
zasysania).

T4. Przycisk wyboru duzej i Intensywnej predkosci
(moc zasysania).

Weisnag, aby uaktywni¢ duza predko$¢ (Moc zasysania).
Ponownie wcisna¢, aby uaktywni¢ Intensywna predkos¢
(moc zasysania), (przycisk miga przez 5 minut, po czym
nastepuje powrét do duzej predko$ci (mocy zasysania).

T5. Przycisk do wlgczanialwytaczania ,funkcji
antykondensacji”: stuzy do zapobiegania powstawania
skroplin na powierzchni okapu. Uaktywni¢ w razie potrzeby.
,Automatyczna funkcja antykondensacji”: okap
uaktywnia funkcje zawsze po jego wigczeniu.
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Automatyczna aktywacja ON/OFF: gdy okap jest
wytaczony, wcisngé i przytrzymaé przycisk (przez ok. 3
sekundy, az do sygnatu dzwigkowego), aby aktywowac lub
dezaktywowac funkcje.

Uwaga: W kazdym przypadku funkcja antykondensacji jest
aktywowana tylko podczas dziatania silnika.

Uwaga! Nawet jesli funkcja ta nigdy nie zostanie
aktywowana, nalezy przeprowadza¢  okresowa
konserwacje tacki ociekowej, stosujac sie do instrukcji
z sekcji ,Konserwacja - Czyszczenie - Konserwacja
tacki ociekowe;j”.

T6. Przycisk ON/OFF $wiatta.

Wskazniki Nasycenia filtrow

W  regularnych odstepach czasu, okap wskazuje
konieczno$¢ przeprowadzenia konserwagji filtrow.

Uwaga: wskazniki uaktywniajg sie po wiaczeniu okapu.
Przycisk T2 miga: przeprowadzi¢ konserwacje filtra
przeciwttuszczowego.

Przycisk T3 miga: przeprowadzic konserwacje filtra
weglowego.

Uwaga: sygnat o nasyceniu filtra jest widoczny przez
pierwsza minute po wytaczeniu okapu, po czym wskazniki
nasycenia sg resetowane.

Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:

Uwaga: t¢ czynno$¢ nalezy wykona¢ na wigczonym
okapie.

Dtugie wcisnigcie przycisku T1.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego
Uwaga: takg czynno$¢ nalezy przeprowadzaé, gdy okap
jest wytaczony.

Normalnie wskaznik ten jest nieaktywny; aby uaktywni¢
funkcje, nalezy jednocze$nie wcisngé i przytrzymac
przyciski T2 i T3: obydwa przyciski migaja, wskazujac
aktywacje.

Aby dezaktywowac funkcje, jednoczes$nie wcisngé na
diuzsza chwile przyciski T2 i T3: przycisk T2 krotko mignie,
a nastepnie wytaczy sie, sygnalizujac dezaktywacje.

m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

« Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wytacznie szmatki
nasaczonej neutralnym plynnym  detergentem. Nie
stosowac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

+ Unika¢ stosowania produktow zawierajacych substancje
$cierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Informacje na temat konserwacji produktu wskaza-
X no na ilustracjach na koricu czesci o instalacji, oz-
naczonych ponizszym symbolem.

OXA Filtr przeciwttuszczowy: Raz w miesiacu nalezy



czyécic metalowy filtr przeciwttuszczowy za pomoca
nieagresywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia. W celu
wymontowania filtru  przeciwtluszczowego pociagnaé
uchwyt sprezynowy.

* Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwttuszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegaja zmianie.

Konserwacja tacki na kondensat

Tacka  umieszczona ~w  dolnej  czesci  filtra
przeciwttuszczowego zbiera kondensat, powstajacy z
oparéw pochodzacych z ptyty kuchennej.

Nalezy jg oproznia¢c co najmniej raz w tygodniu lub
cze$ciej, w zalezno$ci od uzytkowania okapu.

.XB Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej): Nalezy
wymienia¢ wkiad co cztery miesigce. NIE nadaje sie do
mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji rysunkow:
wyja¢ filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr weglowy z
kazdej strony i przymocowa¢ do produktu. Whozy¢ filtry
przeciwttuszczowe.

« Filtr weglowy zatrzymuje nieprzyjemne zapachy
powstajace podczas gotowania. + Nasycenie filtra
weglowego nastepuje po diuzszym uzytkowaniu, w
zalezno$ci od rodzaju kuchni i regularmego czyszczenia
filtra przeciwttuszczowego.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy
dluzej niz tradycyjne zarowki i pozwalajg zaoszczedzi¢
90% energii elektrycznej.

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.

Viyrobek je uréen k odséavani vyparli a par z vafeni a je
uréen pouze pro domaci pouziti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Nepfebirame ~ Z&dnou  odpovédnost za  jakékoli
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplisobené na vyrobku v
dusledku nedodrzeni pokynti uvedenych v tomto névodu.
Spotiebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

« Je dulezité, abyste vSechny navody pfilozené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zlstaly u vyrobku. ¢ Peclivé si pfectéte navod k pouziti:
obsahuje dulezité informace o instalaci, pouzivani a
bezpe€nosti. + Pred zahajenim instalace zkontrolujte
neporuenost vyrobku. V opaéném pfipadé kontaktujte
svého prodejce a v instalaci nepokracuijte.
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m POZNAMKY

@: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejc.

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych modelt a lze
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A PREDPISY
/N OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vypard. +Pfed
jakymkoliv ukonem cisténi nebo Udrzby odpojte spotfebi¢
od elektrické sité vytazenim zastrcky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu. *Pfi vSech Ukonech instalace
a Udrzby pouzivejte pracovni rukavice.» Vyrobek mohou
pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Zze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici
se bezpe¢ného pouZivani spotfebiCe a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci. Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.» Cisténi a Gdrzbu spotebice nesmi
provadét déti bez dozoru. Pokud je vyrobek pouzivan
soucasné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jina paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
dasto Cistén zevnitf i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém piipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupd
¢isténi vyrobku a vymény/Cisténi filtrd vede k nebezpeci
pozaru.s Je pfisné zakazano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.. POZOR: Kdyz varna deska
funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.« Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokoncena.e Pokud jde o technickd a bezpecnostni
opatfeni, ktera maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pisné dodrzujte ustanoveni pfedpist pfislu$nych mistnich
organd. Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouzivano pro vypousténi vypar( ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.
Vlyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez fadné
namontovanych Zzarovek kvili moznému nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.» Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
spravné  namontované  mifizky.  +Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

* Pro vyménu Zéarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé&/osvétiovacim systému tohoto
navodu. « Pouziti otevfeného plamene je nebezpecné pro
filtry a mUze zplsobit poZar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. * Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehiatého oleje. « V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni



stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

/N BEZPECNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v
pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvali prepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento material
odstrarite a uschovejte. * VAROVANI: Jestiize rouby a
Uchytné prvky nebudou namontovany podle pokynd
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeci elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. « Prdmér odvodni
trubice musi byt stejny jako primér pfipojovaciho krouzku. ¢
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vy$ku
uvedenou na vykresech « Minimaini vzdalenost mezi
opérou plochou nadob na sporaku a nejspodngjsi Casti
odsavace par nesmi byt mensi nez 45 cm u elektrickych
sporakd a 60 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. ¢ Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotfebice uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

Av BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

+Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pfipojte jej do zasuvky, kterd odpovida platnym pFedpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)
nebo zastréka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouzijte standardizovany dvoupolovy vypinag,
ktery zajisti Upiné odpojeni od sité za podminek pfepétové
kategorie Ill, v souladu s instalanimi pfedpisy.  Vyrobek je
vybaven specidlnim napajecim kabelem; v pfipadé
poskozeni tohoto kabelu si jej vyzadejte u technické
servisni sluzby.

e Pozor! Pred opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

Pozor! Nepouzivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladaéem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

m RADY PRO POUZIVANI

Rady pro spravné pouzivani spotfebice za Ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz zacnete s
pfipravou jidel, zapnéte odsavani na minimalni rychlost a
ponechte jej zapnuté nékolik minut i po skongeni vafeni.
Rychlost zvyste pouze v pfipadé velkého mnoZstvi koufe a
vyparl, v naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster.
Pro udrZeni dobré tcinnosti systému minimalizace pachu je
tfeba v pfipadé potreby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry.
Pro udrzeni dobré acinnosti tukového filtru je tfeba ho v
pfipadé potreby vycistit. Pro optimalizaci u¢innosti a
minimalizaci hluku je tfeba pouzit maximélni primér
odtahového potrubi uvedeny v tomto navodu.
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m LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou
smémici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢&. 3113, Od-

ﬂ padni elektricka a elektronicka zafizeni (WEEE).
Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. Uziva-

B (| pomaha predchazet moznym negativnim do-
padum na Zivotni prostfedi a zdravi.

Symbol na vyrobku nebo v pravodni dokumentaci

znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s

domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné

shérné misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro
shéru a recyklaci tohoto spotfebice kontaktujte pfislusné

mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,
ve které jste vyrobek zakoupili.

m PREDPISY

Spotfebi€¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s
bezpecnostnimi  pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Viykon: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITI

Systém odsavani mlze byt pouzit u verze s odsavanim s
vnéjsim odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.

° @ Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym
ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pripojte vyrobek k trubkam a odvodnim otvordm na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

Pouziti trubek a otvort ve sténach s mensim primérem
vede ke snizeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hlu¢nosti.

V takovém pfipadé vyrobce odmit4 odpovédnost.

+ PouZijte tak dlouhé potrubi, jak je potfeba.

+ Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybi
(maximalni thel ohybu: 90°).

+ \lyhnéte se drastickym Upravam prifezu potrubi.

° Filtraéni provedeni:

Odsavany vzduch je pfed névratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouziti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

m MONTAZ PRVNi INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.



« Vyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou soucasti
dodavky (viz také pfislusna cast).

* Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtraéni verzi.

+ V pffipadé bocnich panell a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropd. Vhodnost materiall je
vSak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostatecné pevné, aby unesly hmotnost digestore.

Doporuceni a pozadavky na optimalni vyuziti NO DRIP

SYSTEM

Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se na jeho spodnich

plochach pfi umisténi na indukéni varnou desku netvofila

kondenzace.

Na rozdil od plynové nebo elektrické varné desky, indukéni

varna deska ohfiva pouze nadoby, které obsahuji potraviny

a ne okolni vzduch, takze povrchy digestofe zUstavaji

studené.

Kdyz horké vypary z vafeni stoupaji, setkavaji se se

studenymi povrchy digestofe, kondenzuji a uvoliuji tak

vihkost pfitomnou ve vzduchu, ktera se rychle proméni v

kapicky vody, které pak nevyhnutelné spadnou na

samotnou desku a na jidlo, spolu s tukem a necistotami.

Aby se tomuto problému zabranilo, jsou vSechny spodni

povrchy digestofe zahfivany systémem vnitfnich odpord,

které nejsou viditelné, a proto je ohfati spodnich povrchd
digestofe, i bez zapnuti zachytné desky vespod, zcela
normalni a neni signalem poruchy vyrobku.

Vnitfni tukovy filtr neni schvalné zahfivan, aby kondenzoval
vétsinu vlhkosti pfitomné ve vzduchu, na tomto povrchu se
tak vytvofi kapky, které jsou shromazdovany do speciélni
nadoby.

+ Pro dosazeni maximélniho vykonu systému NO DRIP se

pfi vareni velmi vihkych pokrmU doporucuje pouzivat zadni

horaky.

+ Doporucuje se zapnout digestor nékolik minut pfed zaca-
tkem vareni, aby se spodni plochy zahfaly, a nechat ji
béZet, dokud zapach nezmizi.

+ DoporuCuje se neodstrafiovat tukové filtry, hned jak je

vafeni ukonéeno, aby byl dan c¢as kondenzatu

shromazdéném v tukovém filtru se usadit do nadoby.

* Vysledek sbéru kondenzétu se zvySuje se zvySujici se

rychlosti sani (vykonem).

+ NO DRIP SYSTEM nabizi nejlepsi vykon v prostredi s

teplotou mezi 18°C a 25°C.

VZdy oteviete sbéra¢ pary (clonu) az na doraz.

49

m PROVOZ

O I I uy % O

rrrrr 1 i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tlaéitko ON/OFF motoru - Reset ukazatel(i nasyceni
filtra;

Vlyrobek se spusti na nizky vykon (saci vykon), rozsviti se
tlacitko T2.

T2. Tlacitko volby nizkeé rychlosti (saci vykon).

T3. Tlacitko volby stredni rychlosti (saci vykon).

T4. Tlacitko volby vysoké a intenzivni rychlosti (saci
vykon).

Stisknéte pro aktivaci vysoké rychlosti (saci vykon).
Stisknéte znovu pro aktivaci intenzivni rychlosti (saci
vykon), tladitko blikd po dobu 5 minut, poté se vrati na
vysokou rychlost (saci vykon).

T5. Tlacitko aktivace/deaktivace ,antikondenzaéni
funkce“: slouzi k zabranéni tvorby kondenzatu na povrchu
digestore. Aktivuje se podle potfeby.

LAutomaticka antikondenzaéni funkce": digestor aktivuje
tuto funkci pfi kazdém svém zapnuti.

Automaticka aktivace zapnutilvypnuti: pfi vypnuté
digestofi stisknéte a podrzte tlacitko (asi 3 sekundy, dokud
nezazni akusticky signal), aby se funkce aktivovala nebo
deaktivovala.

Poznamka: Antikondenzacni funkce se v kazdém pfipadé
aktivuje pouze pfi zapnutém motoru.

Pozor! | kdyz tato funkce neni nikdy aktivovana,
provadéjte pravidelné udrzbu vanicky na kondenzat,
jak je uvedeno v odstavci ,,Udrzba - Cisténi - Udrzba
vanicky na kondenzat®.

T6. Tlacitko zapnutilvypnuti svétla.

Ukazatele nasyceni filtrt

V pravidelnych intervalech odsava¢ par oznacuje potfebu
proveést Udrzbu filtrd.

Poznamka: ukazatele se aktivuiji, kdyz je digestor zapnuta.
Tlacitko T2 blika: provedte udrzbu tukového filtru.

Tlacitko T3 blika: provedte udrzbu filtru s aktivnim uhlim.
Poznamka: signal nasyceni filtru je viditelny béhem prvni
minuty po vypnuti digestofe, po uplynuti této doby se
ukazatele nasyceni resetuji.

Reset ukazatelli nasyceni filtrd:

Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyZ je digestor
zapnuta.

Dlouze stisknéte tlagitko T1.

Aktivace ukazatele nasyceni filtru s aktivnim uhlim

Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyz je digestof
vypnuta.



Tento ukazatel je standardné deaktivovan; pro aktivaci
funkce stisknéte soucasné a podrzte tlaCitka T2 a T3: obé
tlagitka zacnou blikat, coz signalizuje UspéSnou aktivaci.
Chcete-li funkci deaktivovat, stisknéte soucasné dlouze
tlaCitka T2 a T3: tlaCitko T2 kratce zablika a poté zhasne,
coz znamena, Ze funkce byla deaktivovana.

m POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na cisténi pouzivejte vyluéné hadfik navihéeny
neutralnimi  tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Na cisténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.
*  Nepouzivejte  vyrobky
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

X

.XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt Cistén
jednou mésicné jemnymi Cisticimi prostredky, ruéné nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo
uvoliiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z vareni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraCni charakteristiky se absolutné neméni.

Udrzba nadoby na kondenzat

Nadoba ve spodni ¢asti tukového filtru zachycuje
kondenzat, ktery se mlze tvofit z vypar( z varné desky.
Ten se musi vyprazdiovat alespori jednou tydné nebo
Castéji v zavislosti na zptisobu pouzivani digestore.

obsahujici  abraziva.

Informace o Udrzbé vyrobku naleznete na obrézcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.

.XB Uhlikovy filtr (pouze pro filtracni verzi): Viozku
je nutné vyménovat alespon kazdé Ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové ¢asti:
vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy
filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové
filtry.

« Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vafeni. « K
nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice ¢i méné
dlouhém pouzivani v zavislosti na typu vafeni a
pravidelnosti ¢isténi tukového filtru.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zaloZen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
Zivotnost nez bézné Zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

eSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.

Vyrobok je vytvoreny na odséavanie dymov a pér z varenia
a je uréeny iba na domace pouzitie.
Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
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Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a spdsobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto névode.
Zariadenie moze mat' odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na poutzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaju rovnake.

+ Je dolezité uchovat vSetky navody, ktoré st sucastou
vyrobku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom. « Pokyny si pozormne
preCitajte: obsahuju délezité informacie o instalacii,
pouZivani a bezpecnosti. « Pred inStalaciou skontrolujte
neporusenost vyrobku. V opaénom pripade sa skontaktujte
s predajcom a nepokracuijte v instalacii.

m POZNAMKY

@: suciastky oznacené tymto symbolom, si méZete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisluenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mozete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A NORMY
£\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavaijte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred
akymkolvek Ukonom gistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo
odpojenim hlavného vypinaa v byte. * Pri vSetkych
Ukonoch montaze a Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.*
Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajice sa bezpeCného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené
so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali.« Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. ¢ V miestnosti musi byt zabezpeCené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva stcasne s
dal$imi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva. «
Zariadenie sa musi Gasto &istit, zvn(tra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. « NedodrZanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov
sposobuje rizika poziarov.* Je prisne zakézané pripravovat
jedld na plameni pod tymto vyrobkom.e POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné €asti vyrobku mézu byt
hortce.» Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym
indtaldcia nebude Uplne dokontena+ Co sa tyka
technickych a bezpeénostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.e Nasaty vzduch sa



nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

* Pri vymene Ziarovky pouzivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. ¢
Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre a mdze
vyvolat poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. « Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu
prehriateho oleja. * V pripade pochybnosti sa poradte s
autorizovanym  centrom  pomoci alebo  podobnym
kvalifikovanym personalom.

/N BEZPECNOST PRI INSTALACII

+ Pouzivajte upeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak st vhodné pre plochu, inak si kipte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, Zze vnUtri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) dopinkovy material (napriklad sacky so
skrutkami, zaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. « VYSTRAHA: Instalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, méze
sposobit' rizika elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie
je sucastou dodavky a je nutné ho zakupit. « Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho kruzku. ¢ Pri instalacii vyrobku na varnu dosku
dodrzte vySku uvedenu vo vykresoch + Minimélna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odsavaca
nesmie byt men3ia ako 45 cm v pripade elektrickych
sporakov a 60 cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. ¢ Ak sa v pokynoch na inStalaciu varného
plynového zariadenia uvadza vacSia vzdialenost, je
potrebné ju brat' do uvahy.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku nachadzajucemu sa vnutri vyrobku.c Ak je vyrobok
vybaveny zastrckou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po indtalacii. « Ak zastrcka nie je vo vybave (priame
pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po inStalacii, pouZite bipolarny
vypina¢ podla normy, ktory zabezpeci uplné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
inStalanymi predpismi. * Viyrobok je vybaveny Specialnym
napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kabla on
poziadajte sluzbu technickej pomoci.

o Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  sprdvneho  fungovania  spotrebiéa  vzdy
skontrolujte, ¢i je napajaci kabel spravne namontovany.
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Pozor! NepouZivajte programovacie zariadenie, asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné
zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

m ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odportcania na spravne pouzite za Ucelom znizenia
vplyvu na zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite
odsavanie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko minat po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymerite uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala

dobra ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho
vyCistite. Na optimalizaciu uc€innosti a minimalizaciu hluku
pouzivajte maximalny priemer kanalizaného systému
uvedeny v tejto prirucke.
m LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Toto zariadenie je oznaCené v zhode s eurdp-
skou smernicou 2012/19/ES - UK S1 2013 €.3113
o0 odpade z elektrickych a elektronickych zariade-
ni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyrobok zli-
kvidoval spravnym spdsobom. Pouzivatel pri-
spieva k tomu, aby sa zabranilo potencidlnym
negativnym ddsledkom pre prostredie a zdravie.
Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu
priloZena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie
byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho Zzlikvidovat v
sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.
Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom pouziti a
recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom
Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v
obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.
m NORMY
Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri
dodrzani noriem o bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m POUZITIE
Odsavaci systtm sa modze pouzit v odsavacej verzii s
vonkajsim od¢erpavanim alebo filtracnej verzii s vnatornym
obehom.

° @ Odsavacia verzia:

Viypary sa odCerpavaji smerom von pomocou vypustacej
trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/
uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.

Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia



priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a
drastické zvy$enie hlucnosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

+ Pouite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ PouZite potrubie s &o najmenSim poctom kolien
(maximalny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrante drastickym zmenam prierezu potrubia.

° Filtra¢na verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred
dopravenim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto
verzii je potrebné nainstalovat pridavny filtrany systém na
baze aktivneho uhlia.

m MONTAZ PRED INSTALACIOU

+ Skontrolujte, ¢i zaklpeny vyrobok ma
zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

+ Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

* Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuijti iba, ak chcete
pouzivat vyrobok vo filtratnej verzii.

* V pripade pritomnosti bo¢nych panelov a/alebo stien a/
alebo zavesnych skriniek overte, & je k dispozicii
dostatogny priestor na instalaciu vyrobku a ¢&i vzdy bude
mozny ahky pristup k ovladaciemu panelu.

+ Vyrobok je vybaveny upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pre vacsiu Cast stien/stropov. AvSak je potrebné
sa poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materialov podla typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostatocne silné/silny, aby zniesla/zniesol
hmotnost odsavaca.

rozmery

Odporucania a predpisy pre optimalne pouzivanie
systému NO DRIP

Tento vyrobok bol navrhnuty za Ucelom zabranit tvorbe
kondenzacie na spodnych plochach, ked sa umiestni nad
indukEnd varna dosku.

Na rozdiel od plynovej alebo elekirickej varnej dosky
indukéna varmna doska zohrieva iba nadoby, v ktorych su
jedld, a nie okolity vzduch, preto plochy odséavaca
zostavaju studené.

Ked horlci dym z varenia vystupuje, narazi na studené
plochy odsavaca, kondenzuje sa a uvolfiuje tak vihkost
nachadzajlcu sa vo vzduchu, ktora sa rychlo transformuje
na kvapky vody, ktoré potom nevyhnutne padaji na
samotny dosku a na jedla postupujlc za tuky a neistoty.
Aby sa zabranilo tomuto problému, vSetky spodné plochy
odsavaca sa zohrievaji systémom vnatornych odporov,
ktoré nie su viditelné, preto zohrievanie spodnych ploch
odsavaca, aj bez zapnutia spodnej varnej dosky, je Uplne
normalne a nie je to signal chybnej prevadzky produktu.
Vnutorny protitukovy filter sa Umyselne nezahrieva, aby sa
mohla skondenzovat velka Cast vihkosti nachadzajlicej sa
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vo vzduchu, na tejto ploche sa potom vytvaraju kvapky,
ktoré sa zhromazdia v prisludnej nadrzke.

+ Aby ste vytazili maximum z vykonu systétmu NO DRIP
SYSTEM, pri vareni jedal s vysokou vihkostou sa odporuca
pouzivat zadné platne.

+ Odporu¢ame zapnut odsava¢ niekolko mindt pred zaca-
tim tepelnej Upravy, aby sa spodné plochy ohriali, a ne-
chat ho vo funkcii, kym sa zapach nestrati.

+ Odporuca sa neodoberat tukové filtre hned' po dokonceni

varenia, aby bol dostatoény ¢as na to, aby sa kondenzat

zhromazdeny v protitukovom filtri mohol usadit v nadrzke.

+ Vysledok zhromazdovania kondenzatu sa zvysi pri

zvySovani rychlosti (vykonu) odsavania.

+ Systétm NO DRIP SYSTEM ponutka najlepsie vykony v

prostredi s teplotou medzi 18 °C a 25 °C.

Vzdy otvorte nadrzku na zber pér (sklopni dosku) az na
doraz.

m PREVADZKA
o I Il 1 % O
Tt ! ) ) I

™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tladidlo ON/OFF motora - Reset indikatorov
nasytenia filtrov;

Viyrobok sa spusti pri (odsavacom vykone) nizkom,
rozsvieti sa tlacidlo T2.

T2. Tlacidlo volby nizkej rychlosti (odsavacieho
vykonu) .

T3. Tlacidlo vofby strednej rychlosti (odsavacieho
vykonu) .

T4. Tlacidlo vysokej a intenzivnej rychlosti
(odsavacieho vykonu).

Stlacte pre aktivaciu vysokej rychlosti (odsavacieho
vykonu). Stlacte znovu pre aktivaciu Intenzivnej rychlosti
(odsavacieho vykonu) (blikajuce tlacidlo po dobu 5 mindt,
potom sa vrati na vysoku rychlost (odsavaci vykon).

T5. Tlacidlo aktivacie/vypnutia ,funkcie proti tvorbe
kondenzatu“: sliZi na zabranenie tvorbe kondenzatu na
povrchu odsavaca. Aktivuje sa podla potreby.
»Automatickd funkcia proti tvorbe kondenzatu“:
odsdvaC aktivuje tato funkciu pri kazdom zapnuti
odsavania.

Automaticka aktivacia ON/OFF: s vypnutym odsavacom
dlho stlacte tlacidlo (asi na 3 sekundy, az do zvukového
signalu) pre aktivaciu alebo vypnutie funkcie.

Poznamka: Funkcia proti tvorbe kondenzatu sa v kazdom
pripade aktivuje len pocas chodu motora.

Pozor! Aj ked sa tato funkcia nikdy neaktivuje, v
kazdom pripade dodrziavajte pravidelnd Gdrzbu
antikondenzacnej misky ako je uvedené v odseku
,Udrzba - Cistenie - Udrzba antikondenzaénej misky*.



T6. Tlacidlo ON/OFF svetla.

Indikatory nasytenia filtrov

Odsava¢ v pravidelnych intervaloch signalizuje potrebu
vykonat udrzbu filtrov.

Poznamka: indikatory sa aktivuju po zapnuti odsavaca.
Tlacidlo T2 blikajuce: vykonajte udrzbu tukovych filtrov.
Tlacidlo T3 blikajuce: vykonajte Udrzbu filtra s aktivnym
uhlim.

Poznamka: signal nasytenia filtra je viditelny v prvej
minUte po vypnuti odsavaca, po jej uplynuti sa indikatory
nasytenia resetuju.

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

Poznamka: tento ukon sa musi vykonat pri zapnutom
odséavaci.

Dlho stlacte tlacidlo T1.

Aktivacia indikatora nasytenia filtra s aktivnym uhlim
Poznamka: tato operacia sa musi vykonat s vypnutym
odséavacom.

Tento indikétor je normélne vypnuty; pre aktivaciu funkcie
dlho a stcasne stlacte tlacidla T2 a T3: dve tlacidla blikaju
na signalizaciu uskutoCnenej aktivacie.

Funkciu vypnete sic¢asnym dlhym stlacenim tlacidiel T2 a
T3: tlacidlo T2 kratko zablika, potom sa vypne, ¢im
signalizuje vykonané vypnutie.

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouZivajte vyhradne utierku
navihéenu v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku. Pri
Cisteni nepouzivajte Ziadne nastroje.

+ Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X

oXA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Cistiacimi
prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu pri nizkych
teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete
potiahnutim za pruzinovd uvolfiovaciu rukovat.

« Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajlce z
varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
modze odfarbit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

Udrzba nadrzky na zber kondenzatu

Nadrzka nachadzajuca sa v spodnej Casti protitukového
filtra zhromazduje kondenzat, ktory by sa mohol tvorit z
ddvodu vyparov pochadzajucich z varnej dosky.

Nadrzku je potrebné vyprazdnit aspor raz za tyzden alebo
CastejSie podla pouzivania odsavaca.

Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonceni
inStalacie oznacené tymto symbolom.

-XB Uhlikovy filter (iba pre filtracna verziu): Je
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potrebné vymenit vlozku maximalne kazdé Styri mesiace.
NESMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v
oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vlozte po jednom
uhlikovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

« Uhlikovy filter zadrziava neprijemné pachy pochadzajice
z varenia. * K nasyteniu uhlikového filtra d6jde po viac
alebo menej predizenom pouzivani podfa typu sporaka a
pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zalozeny na technolégii LED. LED
zaruCuju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dih§im ako tradi¢né Ziarovky a umozfiuju usetrit 90 %
elektrickej energie.

oSystém osvetlenia Systém osvetlenia nembdze
vymiefat pouzivatel, v pripade funkénych porich sa
skontaktujte s asistenénou sluzbou.

A terméket a fozés kozben keletkez para és gézok
elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikonyvben leirtakat szigoriian tartsa be. Nem
vallalunk felelésséget a jelen kézikonyvben osszefoglalt
utasitasok be nem tartasa miatt a termékben bekdvetkezd
hibakért, karokért vagy tlizesetekeért.

A késziilek esztétikailag eltérhet a kézikonyvben
talalhato rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy a termékhez mellékelt dsszes kézikdnyvet
mindig megdrizze, hogy konzultalas céljabdl barmikor
fellapozhassa 6ket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z6djon meg réla, hogy a kézikdnyvet a készilékkel
egyltt adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz. + Ellendrizze a termék épségét, miel6tt
hozzakezdene a beszereléshez. Ellenkezd esetben vegye
fel a kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
készuléket.

m MEGJEGYZESEK
g

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilén
megvasarolhatok az erre specializalddott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbdlummal jeldlt részek opcionalis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
N\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elekiromos vagy mechanikai modositasokat
a terméken vagy a kivezetd csoveken. *Mindenféle tisztito
vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a terméket az



elektromos halozatrél a csatlakozédugoval vagy az otthoni
fokapcsold lekapcsolasaval. *Minden telepitési vagy
karbantartasi folyamathoz viselien munkavédelmi keszty(it.¢
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatian, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készllék biztonsagos hasznélataval és a
benne rejlé  veszélyek megértésével  kapcsolatos
utasitasokats Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.e A tisztitdsi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.
*A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tlizeldberendezéssel egyidejlileg
hasznalja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beldl, mind
kiviil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. <A termék tisztitasi,
valamint a sz(r6k tisztitasi és a cseréjikre vonatkozo
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.s
Szigortan tilos az ételeket nyilt Iangon f6zni a termék alatt.e
FIGYELEM: Amikor a féz6lap miikédésben van, a termék
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak.e Ne csatlakoztassa
a terméket az elektromos halozathoz, amig a telepitést
nem fejezte be.. Ami a flistelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatésagok szabalyait.e A beszivott
levegét ne engedje gaztiizelésl vagy egyéb lizemanyaggal
mikodd berendezések flistelszivd csatornéjaba.c Ne
hasznélja és ne hagyja a terméket megfelel6en felszerelt
lampak nélkil, az aramiités veszélye miatt.e A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
hasznélni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznalni, hacsak kifejezetten nem
jelezzik.

* A lampacseréhez csak a jelen kézikdnyv karbantartas/
vilagitasi rendszer cim(i fejezetében megadott lampatipust
haszndlja. * Nyilt I&ng hasznalata a sz(ir6k szdmara kéros
és tlzet okozhat, ezért minden esetben kerilie azt. ¢
Feliigyelet mellett stisson olajban, hogy elkertilje, hogy az
olaj tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a
hivatalos  szervizkézponthoz vagy hasonléan képzett
szakemberhez.

/N A TELEPITES BIZTONSAGA

‘Csak  akkor haszndlia a termékhez  kapott
rogzitécsavarokat, ha azok megfelelnek a feliiletnek,
kilénben vésarolia meg a megfeleld tipust. Ellendrizze,
hogy a termékben ne legyen (a széllitds miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacské csavarral, jotallas
sth.), ezeket vegye ki s 6rizze meg. * FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az utmutaté szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A
kivezeté cs6 nem a felszereltség része és kilén meg kell
vasarolni. + A kivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogy(irli atmérdjével azonos. * A termék foz6lapra
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torténd felszereléséhez kovesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. + A f6z6eszkozon 1évé edények tdmaszto
felllete és a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti
minimalis  tavolsadgnak legalabb 45 cm kell lennie
elektromos és 60 cm gaz- vagy vegyes tiizelés( tlizhelyek
esetén. « Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatdja nagyobb
tavolsagot hataroz meg, azt figyelembe kell venni.

N\ Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

+ A halézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében taldlhaté cimkén feltiintetett fesziiltséggel « Ha
dugoval van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis
eldirasoknak megfeleld aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen taldlhaté. « Ha nincs dugo (kbzvetlen
csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugo
még a felszerelés utan sem helyezkedik el hozzaférhetd
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris
teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfelelden. + A termék specidlis tapkabellel van
felszerelve; ha a kabel megsériilt, kérjien Ujat a mlszaki
lgyfélszolgalattol.

e Figyelem! Mieltt visszakdtné a készilléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
miikddését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, idézitével, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan
aktivalodo eszkozzel.

m A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kérnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor f6zni kezd, kapcsolja be az elszivast
minimalis sebességen, hagyja néhany percen keresztil
bekapcsolva a fézés utan is. A sebességet csak nagy
mennyiségi flist és g6z esetén ndvelie a booster
funkciéval csak kilonleges esetekben. A szagelszivd
rendszer hatékonysaganak megdrzése érdekében szlkség
esetén cserélie ki a szénszlr(ke)t. A zsirszlrd
hatékonysaganak megtartasa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysdg optimalizacioja és a
zajcsokkentés érdekében haszndlja a kézikonyvben
megadott maximalis atmérdjii csatornarendszert.

m ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM
VEGEN
Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
K balynak megfeleléen van jeldlve. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanit-
B 3. A felhasznalo hozzajarul a komyezetre és az
egészségre vonatkozd, lehetséges negativ kdve-
tkezmények megelézéséhez.



A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld
jelélés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
késziilékek ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begyiijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tajékoztatdsra van sziiksége a termék
Ujrahasznositdsara  vonatkozoan,  kérjik,  Iépjen
kapcsolatba a helyi Onkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végz0 szolgélattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.

m SZABVANYOK

A biztonsagi eldirasoknak megfelel6en tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IIEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.

m HASZNALAT

Az elszivorendszert beszivé vagy kilsé Uritd illetve sziir6s
bels6 keringtetd verzioban is lehet hasznalni.

° @ Szivé valtozat:

A g6zok a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetd
csovon keresztiil tavoznak a szabadba.

FIGYELEM! Ha a termék szénsziirével (szlrékkel) van
felszerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

A levegd kimenetnek megfelelé atmérdvel (csatlakozo
karima) csatlakoztassa a terméket a tomiékhoz és a
kiereszté lyukakhoz.

Kisebb atmérdji témldk és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teliesitményt és drasztikusan novelik a
zajszintet.

Erre vonatkozé minden felel6sség kizart.

* Hasznélja a szikséges legrovidebb hosszot.

* A lehetd legkevesebb mennyiségii kanyart hasznélja (a
kanyarok maximalis szoge: 90°).

+ Keriilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sz(ir6 valtozat:

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a véltozatban
torténd hasznalatahoz tovabbi aktivszenes szlrérendszert
kell felszerelni.

m SZERELES ELSO TELEPITES
* Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld-e.

« Tavolitsa el az aktivszenes sziir6(ke)t, ha van (lasd a
vonatkozd bekezdést is).

* Ezt (ezeket) csak akkor kell Gjra felszerelni, ha a terméket
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a sz(ird valtozatban kivanja hasznalni.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a
termék felszereléséhez, és hogy a kezelépanelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas
rogzitddiibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatdl
fiiggéen azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni
az anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A
falnak/mennyezetnek elég erésnek kell lennie ahhoz, hogy
elbirja a motorhaztetd sulyat.

A NO DRIP SYSTEM optimalis hasznalatara vonatkozo
javaslatok és eléirasok
Ezt a paraelszivot arra tervezték, hogy megakadalyozza a
kondenzviznek az elszivo also fellletein vald képzédését,
ha az elszivot egy indukcios f6zélap folé helyezik.
A gaz- vagy elektromos féz6lapokkal ellentétben az
indukcios foz6lap csak az ételt tartalmazé edényeket
melegiti, a kdrnyezd levegdt nem, igy a paraelszivo fellilete
hideg marad.
Amikor a f6zésbdl szarmazé forrd g6zOk felszallnak,
talélkoznak a péraelszivd hideg feliiletével, lecsapddnak,
majd a levegbben 1év6 nedvességet felszabaditjak, amely
igy gyorsan vizcseppekké alakul &t ezek aztdn
elkeriilhetetlenil magara a f6zéfellletre és az ételre
hullanak, magukkal rantva a zsirt és a szennyezédéseket.
Ennek a problémanak az elkerlilése érdekében a
paraelszivo Osszes also fellletét egy belsd, ezért nem
lathatd flitbelem-rendszer fiiti, igy a paraelszivé alsd
fellleteinek melegedése az alatta lévé elzardlemez
bekapcsolésa nélkl is teliesen normalis, és nem a termék
hibas mikodésének a jele.

A belsé zsirsz(rét szandékosan nem fiitik, hogy a

leveg6ben lévé nedvesség nagy része lecsapddjon, igy

ezen a felileten cseppek képz6dnek, amelyek egy
specidlis talcan gylinek dssze.

+ A NO DRIP SYSTEM maximalis teljesitménye érdekében

a nagyon paras ételek f6zésekor a hatso égok hasznalatat

javasoljuk.

« Javasoljuk, hogy a f6zés megkezdése el6tt néhany perc-
cel kapcsolja be a paraelszivét, hogy az also felliletek fel-
melegedhessenek, és addig jarassa, amig a szagok el
nem tlinnek.

+ Javasoljuk, hogy a zsirsz(r6ket ne tavolitsa el kdzvetlendl

a f6zés végeztével annak érdekében, hogy a zsirsziir6ben

Osszegy(lt kondenzviz lerakédhasson a kadban.

+ A kondenzviz dsszegy(jtésének eredményeként megné

az elszivasi sebesség (teljesitmény).

+ ANO DRIP SYSTEM 18°C és 25°C kozotti hémérsékletii

kérnyezetben mlkddik a legjobban.

A paragy(ijtét (panel) mindig Utkdzésig nyissa ki.



m MUKODES
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T1. Motor BE/KI gomb - Sziiré telitettség jelzok
visszaallitasa;

A termék alacsony (elszivasi teliesitmény) beallitasban
indul, kigyullad a T2 gomb.

T2. Alacsony sebesség-kivalaszté gomb (elszivasi
teljesitmény).

T3. Kozepes sebesség-kivalaszté gomb (elszivasi
teljesitmény).

T4. Magas és intenziv sebesség-kivalaszto gomb
(elszivasi teljesitmény).

Nyomja meg a magas (elszivasi teljesitmény) sebesség
aktivalasahoz. Ismét nyomja meg, hogy aktivala az
Intenziv (elszivasi teljesitmény) sebességet (villogd gomb
5 percig), majd visszatér a magas (elszivasi teljesitmény)
sebességre.

T5. ,Kondenzacié elleni védelem funkcié” aktivalo/
kikapcsolé gomb: arra szikséges, hogy elkerilje, hogy
kondenzatum keletkezzen az elszivo fellletén. Szikség
esetén aktivalja.

»Automatikus kondenzacido elleni védelem”: a
paraelszivd, minden egyes bekapcsolaskor aktivélja a
funkciot.

Automata aktivalas BE/KI: kikapcsolt elszivéval hosszan
nyomja meg a gombot (kb 3 masodpercig, a hangjelzésig),
hogy aktivélja vagy kikapcsolja a funkciét.

Megjegyzés: A kondenzacio elleni védelem funkciét csak
jaré motor esetén lehet aktivaini.

Figyelem! Akkor is, ha ezt a funkciét soha nem
aktivalja, végezze el a kondenzatum tartaly idészakos
karbantartasat a ,Karbantartas Tisztitas -
Kondenzatum  tartadly  karbantartasa” bekezdés
utasitasai szerint.

T6. Vilagitas BE/KI gomb.

Sziird telitettség jelzok

Az elszivd rendszeres id6kozonként jelzi, hogy el kell
végezni a sz(r6k karbantartasat.

Megj.: a jelz6k akkor aktivalodnak, amikor az elszivo be
van kapcsolva.
Villogé T2 gomb:
karbantartasat.
Villogé T3 gomb: el kell végezni az aktiv szénsziird
karbantartasat.

Megj.: a sz(ir6 telitettség jelz6je az elszivo lekapcsolasa
uténi elsd percben lathato, ez idé elteltével a telitettség
jelzék visszaallnak.

el kel végezni a zsirszlrd

56

Sziir telitettség jelz6k visszaallitasa:

Megj.: ezt a miveletet bekapcsolt elszivd mellett kell
végezni.

Hosszan nyomja meg a T1 gombot.

Aktiv szénsziirdk telitettség jelzéjének aktivalasa
Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivd mellett kell
elvégezni.

Ez a jelz6 altalaban ki van kapcsolva; a funkcio
aktivalasahoz hosszan nyomja meg egyszerre a T2 és T3
gombot: a két gomb villog, hogy jelezze az aktivalast.

A funkcié kikapcsolasahoz hosszan nyomja meg egyszerre
a T2 és T3 gombot: a T2 gomb rdviden villog, majd kialszik
a funkcio kikapcsolasa utan.

m KARBANTARTASI
FIGYELMEZTETESEK

« Tisztitas: A tisztitashoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznaljon tisztitd
eszkdzoket vagy szerszémokat.

+ Kerlilie a suroléanyagokat tartalmazé termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

x A termék karbantartdsahoz lasd a telepités végén
1évé, ezzel a szimbdlummal jeldlt képeket.

oXA Zsirszlr6: A fém zsirsz(irt havonta egyszer

enyhe mososzerrel, kézzel vagy mosogatogépben,

alacsony hémérsékleten és rovid ciklusban  kell

megtisztitani. A zsirszlré leszereléséhez hizza meg a

rugds kiakaszto nyitokart.

* A zsirszlrd megfogia a f6z&sbél szarmazo

zsirrészecskéket. Mosogatogépben moséashoz a fém

zsirtalanitd sz(iré szinét vesztheti, de a sz(ir tulajdonsagai

egyaltalan nem valtoznak.

A kondenzviz gyiijto talca karbantartasa

A zsirszlrd hatsé részén taldlhato tartdly dsszegylijti a

kondenzvizet, amely a féz6laprol felszallo gézok miatt

alakulhat ki.

Ezt legalabb hetente egyszer vagy gyakrabban ki kell

Uriteni, az elszivd hasznalata alapjan.

OXB Szénsz(ird (csak a sziiré verzidhoz): Legfeljebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jeldlt:
vegye ki a zsirszlirket, tegyen be oldalanként egy
szénsz(ir6t és akassza a termékre. Tegye vissza a
zsirsziiréket.

* A szénszlré megfogja a f6zésbdl szarmazd kellemetlen
szagokat. * A szénsz(ir§ telitettsége a f6zés modjatdl és a
zsirsziir6 tisztitdsanak gyakorisagatol fliggéen, hosszabb
hasznélat utan kovetkezik be.



Megvilagitas

* A vilagitasi rendszer LED-technoldgian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

eVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felnasznald, mikodési rendellenesség esetén
|épjen kapcsolatba a mliszaki szervizszolgélattal.

[MpomyKTbT € npoekTMpaH 3a acnupauust Ha napu w
“3napeHusi OT TOTBEHE W € MpefHa3HayeH camo 3a
JomallHa ynotpeba.

MpupgbpxaiTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKUMUTE,
[afeH! B HaCTOSALOTO PbKOBOACTBO. PupmaTa He Hocu
HWKaKBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYamnHW HEU3NpaBHOCTH,
LWeTH UNK Bb3NNaMeHsiBaHe Ha MpoLyKTa, Bb3HWUKHANM B
pesynTaT Ha HecnassaHe Ha WMHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

YpedbT MOXe Aa Cce pasniMyaBa BBLHIWHO  OT
NoKa3aHoTO Ha ¢urypute, NOMECTEHN B HacTOALIOTO
PBKOBOACTBO, HO HE3AaBUCUMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpe6a, noaApbXKKa M MHCTanMpaHe ca HambiHO
efAHaKBW.

* BaxHo e Aa ce cbxpaHsiBaT BCUYKW PbKOBOACTBA, KOUTO
npuapyxaBaT npogykTa, 3a Aa GbaaT KOHCYnTUpaHu no
BcAko Bpeme. [pu npopaxba, oTaaBaHe Mop Haem unm
npemecTBaHe, yBepeTe Ce, 4e PbKOBOACTBOTO BUHArM
npuaopykasa npogykta. ¢ [lpoyeTeTe  BHUMATEMHO
VHCTPYKUMMTE: B TIX CE CbAbpXKa BaXHa MHGopmauus
OTHOCHO MHCTanupaHeto, ynotpebata W MepkuTe 3a
6esonacHocT. * lMpoBepeTe LEnocTTa Ha NpofyKTa npeau
[a MpUCTBLNUTE KbM MHCTanMpaHeTo. AKO MUMa TakuBa,
CBbpXETE Ce C TbproBCkWS MpeacTaBuTeEN U He
NpUCTBNBAITE KbM MHCTANMPaHE.

m 3ABEJIEXKA

@: 4acTuTe, MapkupaHm ¢ T031 CUMBOST, MoraT fia Gbaat
3aKyneHn OTAENHO OT CreuuanuavpaHnTe ThProBUM Ha
npebHo.

*. YyacTuTe, MapkupaHu C TO3M  CUMBON, Ca
JOMbIHUTENHN akcecoapu, NpeanaraHn camo B HSKOW
Mopenu 1 morat fa ObaaT 3akynenu Ha yeb caitoete
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMNACHOCT U
CTAHOAPTH

/\ OBLUA BE30MNACHOCT

*He npaBeTe enekTpUYECKN MM MEXaHWYHU Bapuauun Ha
npoayKTa Wi Ha TpbOWTE 3a OTBEXAAHE Ha OTpaboTeHuTe
rasose. I'Ipe,qm BCAKa onepauua 3a novucTBaHe Wnu
NoAdpbXKa, M3KMKYBalTe ypeda OT  enekTpuyeckara

57

Mpexa, KaTo U3KMKUNTE LLENCEeNa U rraBHUS NpekbeBaY
Ha XUMWLLETO. *3a BCUYKM Omepauuu Ha WHCTanupaHe U
nofapbKKa Manon3eaiite paboTHU pbkasuuu.e MpomykTbT
MOXe [ja Ce M3ron3Ba oT Aela Ha Bb3pacT Ha He No-Marko
OT 8 roguMHn W OT NuMua C HamamneHn uandecku
CNocOBHOCTM  WnM  Bb3NPUATMS unu 6e3  onuT  unn
HeobXxooWmy MO3HAHWS, MpU YCoBME, Ye Te ca MoA
HabniogeHne wnu cref kato CblyuTe ca  Momyuymnu
MHCTPYKUMM 3a GesonacHa ynotpeba Ha ypega W ca
OCb3HanM onacHoCTUTe, CBbP3aHN ¢ Hero.* [lelata Tpsbsa
na 6baaT KOHTPONMpaHM, 3a fa Ce rapaHTipa, Ye Te He
urpasiT ¢ nmpogykta.e MouncTBaHETO M mopapbxkata He
TpsbBa Aa ce w3BbpLBAT OT Aeua 6e3 HabmiogeHue.
*[lomeLLeHneTo TpsbBa Aa pasnonara C [ocTaTbyHa
BEHTUMaUWs,  KoraTo  MPOAYKTbT ~ Ce  W3non3ea
€[HOBPEMEHHO C JpYru ypeam C ropyeHa (yHKLus, Ha ras
UNW pyr BUA ropuBeH Matepuan. <[poaykTsT TpsibBa na
Obe NoYnNCTBaH YeCTo, KakTo BbTPe, Taka 1 oTBbH (MOHE
EAVH MbT HA MECELL), cnasBalite CTPUKTHO yka3aHusta
B VHCTPYKUMMTEe 3a moadpbxkka. *HecnassaHeTo Ha
CTaHAapTUTE 3a MOYMCTBAHE Ha NMpoayKTa W Ha 3amsHaTta/
MOYNCTBAHETO Ha (huITPUTE, BOAM O PUCK OT Moxap.*
Ctporo ce 3abpaHsiBa MpUrOTBSHETO Ha XpaHa BbpXY
nnambk nog npogykta.e BHWMAHMUE: Korato nnota 3a
roTBeHe paboTu, AOCTLMHUTE YacT HA NPOAYKTa MoraT aa
ce HarpesT. He cBbp3BailTe  Mpoaykta  KbM
enekTpuyeckata Mpexa, [OKaTO MHCTanupaHeTo He e
3aBbPLMNIO  HambriHO.  [lOKOMKOTO Ce  OTHacs Ao
TEXHU4YECKUTE MEPKV 1 MepkuTe 3a Be3onacHocT, kouTo fa
ce npeanpvemat 3a u3BexaaHe Ha 0TpaboTeHuTe rasose,
npuobpxainTe ce CTPUKTHO KbM  MpeaBWAEHOTO B
pernameHTa Ha  MECTHUTE  KOMMETEHTHW  OpraHu.*
AcnvpupaHusT Bb3gyx He TpsibBa ga Gbae HacodeH B
KaHan, u3nonasaH 3a oTBeXaaHe Ha 0TpaboTeHuTe rasose,
NpoW3BEeSEHN OT Ypeau C ropeHe Ha ras unu pyrv ropueHu
matepuani.s He 13nonssanTe unv He OCTaBsnTe NpogykTa
6e3 NpaBUMHO MOHTUPaHW NTamny, Nopaan Bb3MOXEH PUCK
ot TokoB ygap.e MpogyktsT HUKOTA He TpsibBa na ce
13ron3sa 6e3 NpaBUNHO MOHTUPaHa peLueTka. * [pomyKTbT
HVKOTA He TpsbBa pa ce u3non3Ba kaTo OrMopHa
MOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE € U3PNYHO MOCOYEHO.

+ 3a fja cMeHWTe namnaTta, W3non3BaiTe camo Tuna
namna, mocoyeH B pasfena noaapbxka /cucTema 3a
OCBETNIEHME B TOBA PbKOBOACTBO. * M3non3saHeTo Ha
cBobOAEH Nnambk e BpedHo 3a unTpute W MOXe Aa
npeav3BiKa Noxapy, CNeAoBaTenHo Npu BCUYKM Criyvan
TpsibBa fga ce u3bsarea. ¢ [TbpkeHeTo TpsibBa Aa ce
13BBbPLLBA NOA KOHTPON 3a Jja ce 13berHe 3anansaHeTo Ha
HarpsToOTO ONKO. * B cryyai Ha CbMHEHWs!, KOHCYNTUpanTe
OTOPU3MPAHMS LIEHTBP 3a TEXHUYECKo 0BCnyXBaHe Unm ¢
nopobeH kBanuduLmpaH nepcoHarn.

/\ BE3ONACHOCT HA UHCTATNUPAHE

*M3nonaBaiite MpunoxeHuTe KbM MpoaykTa uKcupaLy
BIHTOBE, [JOCTABEHM C MPOMYKTA, CaMo ako ca MOAXOAALM
3a MOBLPXHOCTTA, B MPOTMBEH Cryyall M kynete OT



npasunHus TN, MpoBepeTe Aanu no Bpeme Ha npoaykTa
BbB BbTPELLHOCTTA Ha OMakoBKaTa He ca 13nagHan Yactv
OT Komnnekta (Hampumep nnvkyeTa ¢ GonTose,
rapaHUMOHHa kapTa U T.H.) U €BEHTyanHo v U3BajeTe W
cbxpaHete. * MPEOYNPEXIOEHWE: He noctaBsHeTo Ha
GonToBeTE U KPEMEXHW EenemMeHTU B CbOTBETCTBUE C
HacTOSILMTE MHCTPYKLUMM MOXe Aa [OBefe 0 PUCKOBE OT
eNeKkTpUYecko ectecteo. * TpbbaTta 3a n3BexpaHe He e
[0CTaBeHa W ce 3akynyea. * [lnameTbpbT Ha TpbbaTa 3a
pa3ToBapBaHe TpsibBa Aa OTroBapsi Ha AvameTbpa Ha
npbCcTeHa 3a CBbP3BaHe. * Korato uHCTanupate npogykta
Ha KOTMOHa, crefBaliTe BMCOYMHATA, MOCOMEHA Ha
yepTexute ¢ MUHUMaNHOTO pascTosHMEe Mexay onopHata
NMOBBPXHOCT Ha KOHTENHEPUTE Ha YCTPOCTBOTO 3a rOTBEHE
1 Hall-HICKaTa YacT Ha KyxHeHckus abcopbatop Tpsibea fa
6bae He no-HUCKko OT 45 cm npu enekTpudeckn KyxHu 60
CM MpY KyXHW Ha ra3 Unu CMeceHu. * AKO MHCTPYKLMTe 3a
MOHTaX Ha ypea 3a roTBEHe Ha ras, onpesenstT eaHa no-
ronsima ANCTaHLus, ToBa TpsbBa Aa ce B3eMe npeaswa.

/\ BE30OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBbP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha Mpexata TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHWeTo, NOKa3aHo Ha eTUKeTa C XapaKTepuUCTUKM,
MO3NLMOHMPaH OT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha npoaykTa. *AKo
e cHabzeH C Liencen, CBbpXeTe MPOAyKTa KbM KOHTaKT,
KOWTO ~ OTroBaps Ha  [JencTawute  pasnopendwm,
pa3nosoXeH B AOCTBIMHA 30HA AOPU CEf MHCTanMpaHeTo.
* Ako He e obopyaBaH C Llencen (AnpekTHa Bpb3ka KbM
enekTpuyeckara Mpexa) Ui LLencenbT He e pasnonoxeH
B AOCTbMHA 30Ha, [JOPW Crief MHCTanupaHe, noctaBeTe
OunonspeH npeBkmioyBaTen, 3a Aa OCUTYpUTE MbIHOTO
U3KMIOYBaHe Ha enekTpudeckata Mpexa B ycrnoBusTa Ha
CBpbX Hanpexehue kateropus I, B CboTBETCTBME C
npaBunata 3a MHcTanupate. * MpopykTsT e obopyasaH
CbC CrelnaneH 3axpaHBaly kaben; B cryyait Ha nospega
Ha kabema, mouckailTe ro OT OTAena 3a TEXHWUYECKO
obcnyxsaHe.

o BHumanue! lMpean ga CBbpKeTE OTHOBO Kpbra KbM
MpEeXoBOTO ~3axpaHBaHe W fa npoBepuTe  Aanu
(byHKUMOHMPA MPaBUMHO, BWHArK npoBepsBaiTe Aanw
3axpaHBaLLVAT kaben € MOHTUpaH MpaBuITHO.

BHumanue! He u3nonssaiite ¢ nporpamatop, Taimep,
OTAEMHO AUCTAHLVMOHHO YNpaBneHne Unn KakeoTo ¥ fia e
ApYro yCTPOWCTBO, KOETO CE aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

m NMPEANOXEHNA 3A YNOTPEBA

[Mpenopbku 3a npasunHa ynotpeba ¢ Len HamansiBaHe Ha
BMUSIHWETO BbPXY OKOnMHaTa cpepa: Korato ce 3amouHe
TOTBEHETO, BKIIOYETE acmupauusita Ha  MWHUManHa
CTeneH, KaTo s 0CTaBUTe BKIIOYEHA 3@ HAKOMKO MUHYTH W
cres 3aBbplUBaHe Ha rOTBEHETO. YBENMYETe CKOpOCTTa
caMo Mpy HanuuK1e Ha roiemMn Konu4yecTsa AuM Unu napa,
kaTo m3nonagate yHKuns booster camo B kpaiHu cryyam.
3a fa ce noaabpxa B Aobpa edekTMBHOCT cucTemara 3a
HamansBaHe Ha MWpU3MUTE, KoraTo e Heobxoaumo
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noaMeHsinTe  kapboHHMUS  unTbp/kapboHHUTE  unTpy.
MouncTBainTe Npu Hyxaa GuiTbpa 3a MasHUHW, 3a Aa ro
nopabpxare B Jobpo paboTHO cbcTosHMe. 3a ga ce
onTuMManpa edekTMBHOCTTa M 3a [Ja Ce cBede [0
MWHAMYM  WYMBT,  W3Mon3BaiiTe  Bb3OYXOBOAM C
MaKcManeH uameTsp, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

m OBE3BPEXOAHE B KPAA HA
XWU3HEHUA LUKDBN
Toan ypen e obo3HayeH B CbOTBETCTBME C
Esponeitcka Jupektvea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, VaxBbpnsiHe Ha Enektpuyecko u
EnektponHo O6opynsare (WEEE). YBepete ce,
Ye TO3W MPOAYKT Ce W3XBbpNS MO MpaBuneH

_— Ha4uH. nOTpe6MTeﬂﬂT nomara 3a
npefoTepartsaBaHe Ha noTeHunanHu
oTpuuaTenHu nocneauumM 3a OkonHata cpefa u
34paseTo.

CvMBOITBT BbpPXy ypeda WnM B npuapyxasaliata ro
[IOKyMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fAa ce
TpeTupa kato OMTOB oOTnagbk, a Tpsibea ga Obae
npedadeH B creuuanHo npegHasHayeHuTe 3a  ToBa
NYHKTOBE 33 PELMKIMPAHE Ha ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

obopyaBaHe. CnaseailTe MeCTHUTe pernameHTn 3a
obesBpexgaHe Ha  oTmagbuu.  3a  no-nogpobHa
MHhopMaLmst BbB Bpb3ka  C  TpeTMpaHeTo,

OrON30TBOPSBAHETO U PELMKMMPAHETO Ha TO3U MPOAYKT,
Bu cbBetBame fna ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha GuTOBM
OTNagbuUy WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3akymumu
npoaykTa.

m CTAHOAPTU

O6opynBaHe, NMPOEKTMPaHO, TECTBAHO W MPOW3BEAEHO, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/EC 62233.
EdextusHocT: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m YNIOTPEBA

Cuctemata 3a acnupauvs Moxe Aa Gbae 13nonssaHa BbB
BEpCUS C acnupauus C BbHLWHA eBakyauus unu
unTpUpaHe ¢ BbTPELLHA LMpKynaLus.

° @ Bepcus ¢ Acnupauus:

MapuTe ce M3BeXAAT HAaBbH NOCPEACTBOM efHa Tpbba 3a
pasToBapBaHe, KcupaHa KbM CBbP3BaLLns riaHeL.
BHUMAHWE! Ako npogykTbT e 0bopyaBaH ¢ puntbp/-ut ¢
BbITIEH, TOI/Te TpsbBa Aa Ce OTCTPaHM.

CabpxeTe npopykTa ¢ TpbOW 1 OTBOPK 3a pasToBapBaHe
Ha CTeHaTa C [vameTbp, paBHsBaLy ce Ha TpbbaTa 3a
13xofia Ha Bb3ayX (pnaHeL 3a CBbp3BaHe).

/3non3BaHeTo Ha TpbOM 1 OTBOpU 3a pa3ToBapBaHeTO 3a
CTeHa C Mo-ManmbK AnamMeTbp BOAW [0 €4HO HamansBaHe



Ha NpoOM3BOAMTENHOCTTAa Ha acmMpaunsTa U egHo
ApacTUYHO YBENNUYaBaHe Ha LWyma.

CnepoBaTenHo Ce OTXBbPAS BCAKakBa OTTOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

* MianonsgaiTe Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hall-Manka Ab/hkuHa.

* Vanon3gaiite egHa Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hait-Mambk Hpoit
3aBOM (MaKcUManeH bron Ha 3asoit: 90°).

¢ M3bsrsaiiTe [pacTMYHM NPOMEHN HA CEYEeHWEeTO Ha
kaHana.

° . duntpupala Bepcus
ACnupupaHuaT Bb3gyx e Obae obesmacneH U C
OTCTpaHeH MUpHc, Mpean Aa Gbie BbpHaT B cTasTa. 3a fa
Ce w3non3sa Mpopykta B TasW Bepcus, TpsiGa da ce
WHCTanMpa [OMbAHWTENHA (MNTpupalla cucTemMa Ha
Gasara Ha aKTMBEH BbIMEPOA.

m MOHTAX NPEON UHCTANUPAHE

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHUsT MPOAYKT € C NOAXOAsLM
pa3mepu nNpeaBua n3bpaHaTta 30Ha 3a MHCTaNMpaHe.

+ OtcTpaHete unTbpa/-UTE C aKTWBEH BbLITIEH, ako e
Hanu4eH (KoHCcynTUpaiTe CbLUO CbOTBETHUSA naparpad).

« Ton Tpsbea fa 6bAe MOHTMPaH OTHOBO Camo ako
XenaeTe [1a 13non3eaTe NPoAyKTa BbB BEPCHUS C UnTH.
« B cnyyait Ha nmaHemu wMmM CTEHW W/MMKM CTPaHUYHM
CTEHHW YCTPOIACTBA, NMPOBEPETE Aann WMa A0CTaTbyHO
MSICTO 33 WHCTanuMpaHe Ha MpoAykTa 1 Janu BuHaru e
Bb3MOXHO Aa Ce Momyyn NeceH JOCTbN A0 KOHTPONHUS
nawen.

+ TMpogyktsT e obopyosaH ¢ dukeupawy Aobenu,
NOAXOAsILLM 3a NOBEYETO CTeHM/TaBaHW. Heobxogumo e fa
Ce KOHCynTMpaTe C KBanuduuMpaH TEXHWK, 3a Aa ce
YCTaHOBM TOQHOCTTA Ha MaTepuanute, B 3aBUCUMOCT OT
BMa Ha cTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT TpsibBa fa ca
[0CTaTbYHO 3[paBM, 33 [Aa U3OgbpkaT TEXecTTa Ha
acnuparopa.

Mpenopbku U NpegnucaHus 3a onTUManHa ynotpeba
Ha cuctemata NO DRIP SYSTEM

Tosn npoaykT € mnpoekTMpaH C Len fda ce u3berHe
0bpasyBaHeTo Ha KOHAEH3 BbPXy MOBbPXHOCTUTE B
[0nHaTa My 4acT, koraTo € NOCTaBeH Haj WHAYKLUMOHEH
MnoT 3a roTBEHe.

3a pasnuka OT ra3oBUTE UMW eMEeKTPUYECKUTE MIOTOBE,
WHLYKUMOHHUTE HarpsisaT Ccamo CbAOBETE, B KOMTO ce
Hamupa XpaHaTa, a He OKOMHWS Bb3ayX, CrefoBaTernHo
MOBbPXHOCTTA HA acnupaTopa ocTaBa CTyJeHa.

Korato ToOmmMTE W3NapeHWs OT TOTBEHETO Ce W3Aurar
Harope cpelyar CTyeHuTe MOBLPXHOCTM Ha acmupaTtopa,
obpa3syBaT KOHAEH3 W CriefioBaTenHo Bnara, kosTo 6bp3o
ce npeBpblia BbB BOOHM Karku, KOMTO crej ToBa
Heun3bexHO nagaT BbpXy NroTa v xpaHata, kato noBnuyar
Ma3HUHU U HEYUCTOTUM.

3a pa ce wu3berHe TO3M npobnem, BCUYKM [ONHM
NOBBLPXHOCTM Ha acnMpaTopa e HarpsiBaT CbC CUCTEMA OT
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BbTPELLHN CLNPOTUBNEHNS U CNIEOBATENHO HE Ce BIKAAT,
3aToBa HarpsBaHeTO Ha [JOMHWTE MOBBPXHOCTU Ha
acnupatopa, Aopv 1 6e3 ja ce BKNOYBA NIoTa Nof TAX, €
HaMbflHO HOPMamHO M He e Ccurhan  3a Moo
(hyHKLMOHWpaHe Ha NpoayKTa.
BBTPEWHNAT unTbp NPOTUB Ma3HMHN YMULLNEHO He ce
Harpsiea, 3a 4a MOXe Aa Cce KOHeHaupa ronsma 4act ot
Bnarara, kosTo Ce Hamupa BbB Bb3ayxa, Criefl0BaTeNHO Ha
Tasn MOBBPXHOCT Lie Ce 0bpasyBaT kamku, KOuTO Lie ce
cbOupar B crewmanta BaHnuka.
+ 3a pa ce MOCTUTHE MakcMManHa edeKkTMBHOCT Ha
cuctemata NO DRIP SYSTEM, npu roTBeHe Ha XpaHu C
BMCOKA BMaXHOCT, Ce MpenopbyBa W3MOM3BAHETO Ha
33H1TE KOTIIOHM.
+lpenopbyBa Ce BKMKYBAHETO Ha acnMpaTopa HAKOMKO
MUHYTW Mpeau Aa 3anoyHe TOTBEHETO 3a Aa MoraT
AONHUTE MOBBPXHOCTW [a Ce 3aTonnaT M Aa Ce 0CTaBK
Aa paboTu 10 N34e3BaHETO HA MUPU3MUTE.
* MNpenopbunTenHo e Aa He ce oTCTpaHABaT UATPUTE 3a
Ma3HWHW BeaHara cref NpuKmioyBaHe Ha roTBeHeTo, 3a a
Ce Jaje Bpeme Ha KoHgeH3aumsTa, cbbpaHa BbB (untbpa
3a rpec, fja Ce yTan BbB BaHW4KaTa.
+ PesynTarsT OT CbOMpaHeTo Ha KOHAEH3 Ce NoBuLIaBa C
YBENW4aBaHETO Ha CKOPOCTTa (MOLYHOCTTA) Ha acnmpaLys.
+ Cucremata NO DRIP SYSTEM paBa Hail-0o6pu
pesynTaTi B cpeaa ¢ Temnepatypa ot 18°C o 25°C.
BuHaru oTBapsiiTe konekTopa Ha napa (MOLBWKHO Kpuo)
10 OrpaHnymnTens.

m OYHKUMOHUPAHE
o I Il 1y %

rrrrr i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. bytoH ON/OFF Ha pBuratens - HynupaHe Ha
MHAVKATOPM 3a 3anyliBaHe Ha punTpy;

MpopykTbT CTapTMpa npu (MOLLHOCT Ha acmupauus)
HUCKa, cBeTBa OyTOH T2.

T2. BytoH 3a wu36Op Ha CKOPOCT (MOLYHOCT Ha
acnupauus) Hueka.

T3. ByToH 3a u3GOp Ha CKOPOCT (MOWHOCT Ha
acnupauys) cpeaHa.

T4. BytoH 3a wu3Gop Ha CKOpOCT (MOLHOCT Ha
acnupauyns) Bucoka n HTeH3nBHa.

HatucHete 3a aktuBMpaHe Ha ckopoctta (MowHocT Ha
acnMpauusi) Bucoka. HaTucHeTe mnoBTOpHO, 3a fa
aktueupate  ckopoctta  (MowHoCcT Ha - acnupauus)
WHTeH3mBHa (vuraw, OyTOH C MPOABIKMTENHOCT 5
MUHYTW, CNed KOeTo Ce BPbLLA Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCT Ha
acnupauus) Bucoka.

T5. bBytoH 3a aKkTMBMpaHe/peaKkTUBMpaHe Ha
“chyHKUMATaA NPOTUB KOHAEH3”: CMyX, 3a Aa ce u3berHe
0bpa3yBaHeTO Ha KOHAEH3 BbPXy MOBbPXHOCTTA Ha




acnuparopa. [la ce akTuBuMpa npu HeobxoaUmocT.
“ABTOMaTUYHaTa  (DYHKUMA  NPOTMB  KOHAEH3”:
acnupaTopbT akTMBMPa (YHKLMSTA BCEKU MbT, KOrato ce
BKITHOYBa acnuparopa.

ABTOoMaTMuyHo aktuBupaHe ON/OFF: ¢ wuskmoyeH
acnupartop, HaTUCHETe NPOABLIKUTENHO ByTOHa (3a OKOMo
3 ceKyHow, [O 3BYKOB CurHam) 3a Aa akTueupate wmm
AeakTveupate yHKUMsTa.

3abenexka: QyHKUMSTA NPOTUB KOHAEH3, MPU BCUYKM
cryyau, Ce akT1BMpa CaMo Nnpu BKITKOYEH MOTOP.
Buumanue! [lopu 1 Ta3n ¢yHKUMA HUKora Aa He 6bAae
aKTMBMpaHe, NpU BCUYKM CRyyaum M3BbLpLLBAiiTE
nepuoguyHaTa nNoAAPbKKA Ha BaHaTa NpOTUB
KOHAEH3, KaKTo € nocoyeHo B naparpad “lMopapbxka -
Mouncteane - [opgpbkka Ha BaHata MnpOTMB
KOHAEH3”.

T6. BytoH ON/OFF cBeTnuHa.

WHpukaTopu 3a 3anywBaHe Ha puntpu

Ha pepnoBHM WHTepBamu acmupaTopbT — CUrHanuavpa
HeoOxoaMMOCTTa fla Ce M3BbPWM NOAAPbXKa Ha
cuntpute.

3abenexka: MHAMKaTOpUTE Ce akTMBMPaT MU BKITHOYEH
acnuparop.

ByToH T2 murawy: u3sbpLleTe noagpbxkata Ha unTbpa
32 MasHuHM.

Byton T3 muraw;: murawy u3BbpLieTe MOALPbXKA Ha
hunTbpa C aKTUBEH BBITIEH.

3abenexka: curHanbT 3a 3anylwBaHe Ha ¢unTbpa €
BUOMM TMpe3 mbpBaTa MVHYTa Crnej W3KMi4BaHe Ha
acnupatopa, cref U3TU4aHe Ha ToBa BpeMe NHAMKaTopuTe
3a 3anyLuBaHe Ce 3aHynsBar.

PeceT Ha nHAMKaTOpK 3a 3anylwBaHe Ha uUnTpu:
3abenexka: Taan onepauus Tpsbea fa Ce M3BLPLLN NpK
BKITIO4EH acnmpatop.

HatucHeTe npogbmxutenHo 6yToH T1.

AKTUBMpaHe Ha MHAMKATOP 3a 3anyliBaHe Ha PUNTLP C
aKTUBEH BbIMeH

3abenexka: Tasu acnvpauys ce U3BbPLUBA NPN U3KITHOYEH
acnuparop.

Toan wHaukaTop obuyailHo e pAeakTvBupaH; 3a [ja
akTuupate  (yHKUMSTA, HaTUCHETE  E[HOBPEMEHHO
npogbmkutenHo T2 n T3: aBata 6yToHa npumurear, 3a fa
yKaxaT HacTbMUIOTO aKTUBMPaHe.

3a pa  [peakTvBMpaHe  (pyHKUMsITA,  HaTMCHETe
efHoBpemMeHHo OyTonute T2 M T3 NpOABIKUTENHO:
6yToHbT T2 Mura 3a KpaTKo 3a Aa Ce U3KMKYM Crief ToBa,
3a [ja N0CO4M HACTBNNIOTO AEaKTUBMPaHE.
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m IPEAYNPEXOEHUA 3A
NOAAPBXKKA

* MouuctBaHe: 3a nouncTBaHeTO,  M3ron3gaiiTe
€[MHCTBEHO €efjHAa HaBMaXHeHa C HeyTpanHu TeyHu
npenapatM Kkbpna. He u3non3saiiTe WHCTPyMEHT 3a
MOYMCTBAHETO.

* W3bsreaitte ynotpebata Ha abpasvBHu npopyktu. HE
M3MON3BANTE CMNPT!

3a  nopapbkkaTa  Ha  MpoaykTa,  BUXTE
x 1300paxeHMsTa B Kpas Ha  MHCTanupaHeto,
MapK1paHm C TO3W CUMBON.

OXA ®dunTbp NpoTUB Ma3HuHKU: MeTanhuaT unTsp
3a MasHuHM TpsiBa Aa Obe NOYMCTBAH €AWH MbT Ha
Mecel, ¢ He abpasvBHM npenapaTi, Ha pbka Wnn B
CbAOMMSNHA MaLLMHA Ha HUCKW TemMnepaTypu 1 C KpaTbk
uaken. 3a fga [emoHTMpate unTbpa 3a Ma3HUHM,
13abpnaiiTe ApbxkaTa 3a 0cBoDOXAABaHe Ha NpyxuHaTa.
OUNTLPBT 33 Ma3HUHW 3abpka YacTULuTe MasHuHa,
npon3XoxaalLy oT roTeeHeTo. pn M3MMBaHETO B MUANHA
MalUWHa MeTanHu[T UnTbp NPOTUB Ma3HUHU MOXeE Aa Ce
00e3LBeTn, HO HeroBuTe CUITPUpaLyM CBOWCTBA B
HUKaKbB CMyyan HAMa fja ce NPOMEHAT.

Mopapbkka Ha BaHWYKaTa 3a CbOUpaHe Ha KOHAeH3a
Banunukata B fonHaTa 4acT Ha (unTbpa NpoTiB MasHUHN
cbbupa KoHAeH3a, koiTo 6u Morbn Aa ce obpasysa oT
13napexusTa oT roTBapekust NioT.

Ts TpsibBa Aa ce M3npasBa MoHe BEAHBX CEAMUYHO MMM
no-yecTto cnopep ynotpebata Ha acnupatopa.

oXB dunTbp € aKTMBEH BBIMEH (camo 3a
cduntpupawa Bepcus): Heobxoaumo e fa ce cmeHs
MbHUTENS Hal-MHOTO Ha BCeku YeTupyn Mecela. HE moxe
fa ce u3mve wnn pereHepupa. Kakto e nocodeHo B
pasgena ¢ YepTexu: oTcTpaHeTe UNTPUTE 33 MA3HUHM,
nocTaBeTe No eanH UNTbP C aKTUBEH BbITIEH OT BCSKa
CTpaHa W O npukpeneTe KkbM npogykta. CmeHeTe
unTpUTE 38 MA3HUHM.

* OUNTLPBLT C BbIMEH 3aAbpXa HENPUATHUTE MUPU3MK,
NPOM3XOXAALLY OT FOTBEHETO. * 3anyLBaHeTo Ha pUNTbPa
C BbIMEH HacTbnBa Cnej  efHa  3HauMTemHo
npogbmkuTenHa ynotpeba, cnopes TMMA  KyXHS W
YecToTaTa Ha NoyncTBaHe Ha (OUNTbpa 3a MasHUHW.

OcseTtneHve

+ OcsetutenHata cuctema e 6asupaHa Ha LED
TexHonorus. VHankatopute LED rapantupat onTtumanto
OCBETNEHME, C NPOABLIMKATENHOCT Ha (PYHKUMOHMpaHe [0
10 mbTW No-gbAra OT TO3N Ha TPaAWULMOHHWTE namnu 1
nossonsgat ce cnecti 90% OT enekTpuyeckaTa eHeprus.
eCucrema 3a ocseTnenue : Cuctemata 3a OCBeTneHne
He Moxe Aa Obae 3ameHeHa OT noTpebuTens, B cnyyait Ha
HeW3NpaBHOCTK, CBbPXETE Ce C OTAeNn TeXHWUYecKo
obcnyxsaxe.



Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a
aburilor produsi in timpul gétitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Ne declinam orice responsabilitate pentru
eventualele inconveniente, daune sau incendii cauzate
produsului, rezultate din nerespectarea instructiunilor din
acest manual.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

* Este important sa pastrati toate manualele care insotesc
produsul pentru a le putea consulta in orice moment. In caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul
insoteste intotdeauna produsul. « Cititi cu atentie
instructiunile: acestea contin informatii importante legate de
instalare, utilizare si sigurantd. « Verificati daca produsul
este intact, Tnainte de a trece la instalarea acestuia. in caz
contrar, contactati distribuitorul si nu continuati cu
instalarea.

m OBSERVATII

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com si
www.shop.elica.com.

| SIGURAN]’A SI LEGISLATIE
/N SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul
produsului sau al conductelor de evacuare. * Inainte de
orice operatiune de curdtare sau intretinere, deconectati
aparatul de la reteaua electrica, scotand stecherul din priza
sau decupland intrerupatorul general din locuinta. « Pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu
ménusi de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si dupa ce
au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia.+ Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.e Operatiunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheatj. ¢
Incaperea trebuie s fie suficient de bine ventilata, atunci
cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. « Aparatul trebuie
curatat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL
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PUTIN O DATA PE LUNAY); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din  manualul de intretinere. -«
Nerespectarea normelor privind curdtarea aparatului i
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu.» Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit
este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot
ncalzi.» Nu conectati aparatul la reteaua electrica decat
dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.
In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd ce
trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectati
cu strictete prevederile regulamentelor impuse de
autoritatile locale competente.c Aerul aspirat nu trebuie
directionat catre o conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alfi
combustibili.e Nu folositi si nu lasati aparatul fara becuri
corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.c Nu
folositi NICIODATA aparatul, daca gratarul acestuia nu este
montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de
suprafata de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in
mod expres.

* Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa
indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din
acest manual. « Folosirea flacarii deschise este periculoasa
pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitatd. <+ Prajirea trebuie realizata sub
supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului
supraincalzit. + Daca aveti indoieli, apelati la centrul de
service autorizat sau la personalul calificat similar.

4\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizatj suruburile de fixare livrate impreuna cu aparatul,
numai daca acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul
corect. Verificati ca in interiorul aparatului sa nu fi rémas
(din motive ce tin de transport) diferite materiale din dotare
(de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie
etc.); daca au ramas, acestea trebuie scoase si pastrate.
AVERTISMENT: in cazul in care suruburile si elementele
de fixare nu se instaleazd in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de naturd electrica. * Teava de
evacuare nu se livreaza impreuna cu aparatul, ci trebuie
cumpérata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal
cu diametrul inelului de racordare. ¢ Pentru instalarea
aparatului deasupra plitei de gatit, respectati inaltimea
indicata in desene ¢ Distanta minima dintre suprafata de
sprijin a vaselor de pe plita de gatit si partea cea mai joasa
a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 45 cm in
cazul plitelor de gatit electrice si de 60 cm in cazul plitelor
pe gaz sau mixte. * Daca instructiunile pentru instalarea
dispozitivului de géatit pe gaz indica o distantd mai mare, va
trebui sa tineti cont de aceasta.



/N NORME DE SIGURANTA PENTRU
CONECTAREA ELECTRICA

* Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicatd pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatuluie Dacd este prevazut cu stecher, conectati
aparatul la o prizé ce indeplineste prevederile legislatiei in
vigoare, aflata intr-o zona care sa fie accesibila chiar si
dupd instalare. + Dacd nu este prevazut cu stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu se afla
intr-o zona accesibila chiar si dupa instalare, instalati un
intrerupator bipolar omologat, care sa asigure decuplarea
completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la
supratensiune I, in conformitate cu normele de instalare. ¢
Aparatul este prevazut cu un cablu de alimentare special;
in caz de avariere a cablului, solicitati-| departamentului de
asistenta tehnica.

o Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
ntotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator,
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care se
activeaza automat.

m RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurator: Cand incepeti s gatiti, pornitj
hota la viteza minima, lasand-o pornita timp de cateva
minute chiar si dupa ce ati terminat de gétit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster doar in situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuij,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curétati-l atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.

m ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor
Directivei Europene 2012/19/CE - UK Sl 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente elec-
trice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca
acest produs este eliminat in mod corect, utiliza-
torul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii.
Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire
a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui
punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul,
respectéand legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informatii privind
tratarea, recuperarea i reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati autoritatile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a
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fost achizitionat produsul.

m LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor
standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/
CEl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI
60704-1; EN/CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; I1SO 3741;
EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/CEl 61000-3-2; EN/CEI
61000-3-3.

m UTILIZARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu
aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare
interna.

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teava de
evacuare fixata pe flansa de legatura.

ATENTIE! Dacé produsul este echipat cu filtru/e de carbon,
acesta/acestea trebuie indepartat/e.

Conectati produsul la conducte si orificii de evacuare prin
perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete
cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.
+ Utilizatj o conducta cu lungimea minima necesara.

+ Utilizali o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

+ Evitati modificarile drastice ale secfjunii conductei.

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
readus in camerd. Pentru a utiliza produsul in aceasta
versiune este necesar sa instalati un sistem suplimentar de
filtrare pe baza de carbune activ.

m MONTAJ INAINTE DE INSTALARE

+ Verificali daca produsul achizitionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

+ Scoateti filtrulffiltrele de carbune activ, daca este/sunt
fumizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

* Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa
utilizati produsul in versiunea de filtrare.

+ Daca exista panouri si/sau pereti si/sau unitati de perete
laterale, verificati daca existd suficient spatiu pentru
instalarea produsului si ca este intotdeauna posibil sa
accesati cu usurinta panoul de control.

+ Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru
majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este



necesar sa consultati un tehnician calificat pentru a
constata caracterul adecvat al materialelor in functie de
tipul de perete/tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

Sfaturi si prevederi pentru utilizarea optimda a
SISTEMULUI FARA PICATURI
Acest produs a fost proiectat pentru a preveni formarea
condensului pe suprafetele inferioare atunci cand este
asezat deasupra unei plite cu inductie.
Spre deosebire de plita pe gaz sau electrica, cea cu
inductie incalzeste doar recipientele care contin alimentele,
si nu aerul inconjurator, astfel incat suprafetele hotei ramén
reci.
Cénd apar vaporii in urma gétitului, intalnesc suprafetele
reci ale hotei, apoi condenseaza si elibereaza umezeala
prezenta in aer, care se transforma rapid in picaturi de apa,
care apoi cad in mod inevitabil pe plitd si in méncare,
lasénd in urma grasimi si impuritati.
Pentru a evita aceastd problema, toate suprafetele
inferioare ale hotei sunt incalzite de un sistem de rezistente
interne si, deci, care nu sunt vizibile, prin urmare incalzirea
suprafetelor inferioare ale hotei, chiar fard a porni plita,
este perfect normald si nu reprezintd un semnal de
functionare defectuoasa a produsului.

Filtrul intern anti-grasime nu este incalzit in mod specific

pentru a putea condensa o mare parte din umiditatea

prezentd in aer; prin urmare, in aceasta suprafaté se vor
forma apoi cateva picaturi care vor fi colectate intr-o tava
de colectare speciala.

* Pentru a obtine performanta maxima a NO DRIP

SYSTEM (sistemului fara picaturi), atunci cand gatiti

alimente foarte umede se recomanda utilizarea

arzatoarelor din spate.

+ Se recomanda aprinderea hotei cu cateva minute inainte
de a incepe sa gatiti, pentru a permite ca suprafetele in-
ferioare s& se incalzeasca, apoi lasati-o in functiune pa-
na cand mirosurile dispar.

+ Se recomanda sa nu indepartati filtrele de grasime

imediat ce procesul de gatire s-a incheiat, pentru a permite

vaporilor rezultati in urma condensului, colectati in filtrul
anti-grasime, sa se depoziteze in tava de colectare.

* Rezultatul colectarii condensului creste odatad cu

cresterea vitezei (puterii) de aspirare.

+ NO DRIP SYSTEM oferd cea mai buna performanta intr-

un mediu cu o temperaturd cuprinsa intre 18 °C si 25 °C.

Deschideti intotdeauna colectorul de abur (val) pana cand

se opreste.

63

m FUNCTIONARE
O I I uy % O

rrrrr 1 i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Tasta ON/OFF motor - Resetare indicatori de
saturatie ai filtrelor;

Produsul porneste la o viteza (putere de aspiratie) redusa,
iar tasta T2 se aprinde.

T2. Tasta de selectare a vitezei (putere de aspiratie)
scazuta.

T3. Tasta de selectare a vitezei (putere de aspiratie)
medie.

T4. Tasta de selectie viteza (putere de aspiratie) ridicata
si intensiva.

Apasati pentru a activa viteza (putere de aspiratie)
ridicata. Apasati din nou pentru a activa viteza (putere de
aspiratie) Intensiva (tasta va clipi timp de 5 minute, dupa
care va reveni la viteza (putere de aspiratie) ridicata.

T5. Buton de activare/dezactivare a ,functiei
anticondens”: ajuta la prevenirea formarii condensului pe
suprafata hotei. A se activa in caz de necesitate.

»Functia automatd anti-condens”: hota activeaza functia
de fiecare data cand aceasta este pornita.

Activare automatd ON/OFF: cu hota opritd, apasati si
mentineti apasat butonul (timp de aproximativ 3 secunde,
pana la semnalul sonor) pentru a activa sau dezactiva
functia.

Observatie: In orice caz, functia anti-condens se activeaza
numai cu motorul pornit.

Atentie! Chiar daca aceasta functie nu este niciodata
activata, efectuati intretinerea periodica a tavii anti-
condens, asa cum este indicat in sectiunea ,,intre;inere
- Curétare - Intretinerea tavii anti-condens”.

T6. Buton lumina ON/OFF.

Indicatori de Saturatie filtre

La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

Observatie: indicatoarele sunt activate atunci cand hota
este pornita.

Tasta T2 intermitenta: efectuati operatiunea de intretinere
a filtrului de retinere a grasimilor.

Tasta T3 intermitenta: efectuati intretinerea filtrului cu
carbune activ.

Observatie: semnalul de saturatie a filtrului este vizibil in
primul minut dupa oprirea hotei, dupa care indicatorii de
saturatie se reseteaza.

Resetare indicatori de saturatie filtre:

Observatie: aceasta operatiune trebuie efectuatd cu hota
pornita.



Apasati lung tasta T1.

Activarea indicatorilor de saturatie a filtrului cu
carbune activ

Observatie: aceasté operatjune trebuie s& se efectueze cu
hota oprita.

Acest indicator este in mod normal dezactivat; pentru a
activa functia, apasati lung si simultan tastele T2 si T3:
cele doud taste vor clipi pentru a indica activarea functiei.
Pentru a dezactiva functia, apasati si mentineti apasate
simultan tastele T2 si T3: tasta T2 clipeste scurt si apoi se
stinge pentru a indica dezactivarea.

m AVERTISMENTE PRIVIND
INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiatd intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile
sau instrumente de curatat.

+ Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

-XA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a
grasimilor trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti
neagresivi, manual sau in masina de spélat vase, la
temperaturi scazute si pe un ciclu de scurtd duratd. Pentru
demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti manerul
de decuplare cu arc.

* Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
n urma gatitului. Daca se spala in magina de spalat vase,
filtrul impotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.
intretinerea tavii de colectare a vaporilor in urma
condensului

Tava situata in partea inferioara a filtrului de retinere a
grasimilor colecteaza condensul care s-ar putea forma din
cauza vaporilor care vin de la plita.

Aceasta trebuie golita cel putin o data pe saptaména sau
mai des in functie de utilizarea hotei.

oXB Filtru de carbune (numai pentru versiunea
filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru
luni. Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati
indicatiile din sectiunea desene: scoateti filtrele de retinere
a grasimilor, introduceti cate un filtru de carbon pe fiecare
laturd si prindeti-l pe aparat. Montati la loc filtrele de
refinere a grasimilor.

* Filtrul de carbune retine mirosurile neplacute rezultate din
gatit. « Saturatia filtrului de carbune apare dupa o utilizare
mai mult sau mai putin prelungita in functie de tipul de
gatire si de regularitatea curatarii filtrului de grasimi.
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lluminat

« Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteaza o iluminare optima, cu o durata de pana la
10 ori mai mare decat ldmpile traditionale si va permit sa
economisiti 90% din energia electrica.

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. in caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

W3penve npegHasHayeHo AN OTCACbIBAHUS [bIMOB M
VcnapeHuit, BO3HWKAIOLLMX MPK FOTOBKE, ANS NPUMEHEHNS
TOMbKO B JOMaLLHEM XO3AICTBeE.

HeobxoaMMo  HeyKOCHMTENbHO  MpUAEPXMBATLCA
MHCTPYKUMIA, NPUBEAEHHbIX B AaHHOM pPYKOBOACTBE.
MpoussoanTenb CHUMaeT ¢ cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTL
33 BO3HMKLLME HENCMPABHOCTM, MPUYMHEHHBIN Yilepd nnn
noXapbl, KOTOPbIE BO3HWUKIM MPW UCMIONb30BaHM N3AENUs
BCNEACTBME HEeCoDMoAeHNs ykasaHWii, MpuBEAEHHbIX B
[AaHHOM PYKOBO/CTBE.

YCTpOICTBO MOXET MMETb [U3aiiH, He COBMaAAtoLLMA C
UNNKCTPaLUMAMM B [aHHOW Gpowtope, oAHaKo
yKkasaHWs  NO  IKCMnyaTauuu,  TEXHU4ecKoMy
00CNyXMBaHUIO U YCTAHOBKE OCTalOTCA HEU3MEHHbIMM.
+ BaxHo CcOXpaHWTb BCe pyKOBOACTBA, Mpunaraemble K
n3nenuto, 4Tobbl MMETb BO3MOXHOCTb 0BpaLLaTbCs K HUM
B noboe Bpems. B cnyyae npogaxu, OTYYXAEHUS WIn
nepemellenus npubopa crnepyeT ybeauTbes,  UTOOBI
PYKOBOACTBO HAXOAMMOCL BMeCTe C HUM. * BHuMaTensHo
NpoyYnTaiiTe WMHCTPYKUMK, TaK Kak B HWUX COAEPXMTCS
BaXHas MHPOPMaLMS MO YCTaHOBKE, MPUMEHEHWIO W
TexHuke OesonacHocT. ¢ [lpoBepbTe  LIENOCTHOCTb
n3nenus  nepep  ycTaHoekoi. B cnyyae  Hanuums
noBpexaeHuit cnedyet obpaTuThCs K MOCTaBLUMKY W HE
BbINONHATb YCTAHOBKY.

m [IPUMEYAHUA

@: petany, 0603HauyeHHble [aHHbIM 3HaKOM, MOXHO
npuoBpecT  OTAENbHO Yy CrieLyanuanpoBaHHbIX
[MCTPUOLIOTOPOB.

*: netanu, 0603HaYeHHble [aHHBIM 3HAKOM, SBNSOTCS
ONUMAMM, MOCTaBMSIEMbIMA TOMbKO B OMPEAENeHHbIX
MOZENsX M WX MOXHO npuobpeTatb Ha  caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBLUME NMPABUIA TEXHUKK
BE3OMACHOCTHU

*He BHOCWTE W3MEHEHWA HW B 3MEKTPUYECKYIO, HW B
MeXaHW4ecKylo 4acTb M3[enust Wi BbIXNOMHble TpyObl.
Mepen BbIMONMHEHMEM MOBbIX onepaLyii Mo OYMCTKE UK
TeXobCnyXMBaHNIO OTKMIOUMTE M3AEen e OT JMEeKTPOCeTH,



BblHYB BWIKY WNW  OTKIKOYMB [MaBHbIA  BbIKIOYATENb
KAMOTo  MomelleHns. <[ns  BbINOMHEHWs onepauui no
ycTaHoBke W TexobCnyxvBaHWi0 WCnonb3yiite paboune
nepyatku.e YCTPOWCTBOM MOFYT MOMb30BaThCA AETH
cTapwe 8 neT U nnua C OrpaHNYEHHbIMU (PU3MYECKUMK,
CEHCOPHBIMI W YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSIMM, a Takke
nuua 6e3 onbiTa UMK ¢ HEJOCTATOYHbIM YPOBHEM 3HAHWI,
MpW YCNIOBWM, YTO OHM HaxofsATCs MOA MPUCMOTPOM W
nocrie MOMyYeHUs WMW  WHCTPYKUMA no BesonacHow
akcnnyatauum npubopa M YCBOEHUS| CBSI3aHHBIX C HUM
NOTeHUManbHbIX PUCKOB.* Heobxoaumo cnepuTb, 4TOObI
[eTW He Wrpanucb ¢ 3TUM u3genvem. He paspelaitte
[ETAM BbINOMHATL OYUCTKY M TexobCnyxuBaHue u3genvs
6e3 npucmoTpa. *lomeLeHre AOMKHO BbiTb 060pyLOBAHO
[0CTAaTOMHO 3h(HEKTUBHON CUCTEMON BEHTUNSLMW, €CIKN
npubop  MCMONb3yeTcs  OAHOBPEMEHHO C  APYrUMK
yCTpoiCTBaMK, paboTalolWumMi Ha ra3y WM Lpyrom
TONNMBe. */13nenve cneayeT novalle o4nLLATh Kak BHYTPH,
Tak u cHapyxu (MUHAMYM OOWH PA3 B MECAL). B
nobom cnyyae, crepyiTe ykadaHusM, NpuBedeHHbIM B
pykoBoacTBe no  TexobcnyxusaHuo. *HecobnioaeHue
npaBui OYACTKN WM3AENNS, MEPUOANYHOCTA 3aMeHbl W
OuMCTKM  (DUNbTPOB  BreyeT 3a coboli  omacHoCTb
BO3ropaHusi.e KaTeropuyecku 3anpeLLleHo NpuroToBmneHue
MWLM Ha OTKPLITOM OrHe Mo uagenvem.e BHYMAHUE:
[Mpu paboTe BapouHOl NaHenm ee AOCTYMHbIE YacTy MOryT
CTAHOBUTbCA ropsuumu.e He nogkniovaite npubop K
3MEKTPUYECKOI CETU [0 MOMHOrO 3aBepLUeHns onepaLui
ycTaHoBku.. Yto Kacaetcq Mmep GesomacHoctTn M
TEXHUYECKIMX MEp, MPEYCMOTPEHHbIX AMs BbiMycka JbIMOB
W WCMapeHuin - CTPOro MpuAEpkvBaiTeCh MPeAnMcaHui
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX yuypexaeHuit.s OTcacbiBaemblit
BO3AYX Hemb3si HanpaBnsiTh B kaHan, UCMonb3yemblit Ans
0TBOAA AblMa M3 YCTPOWCTB, CKUralOWMX ras unmu fpyroe
TONNMBO.* He ncnonb3yiiTe 1 He OCTaBNSATE BbITSKKY 63
Hafnexalyum obpasoM YCTaHOBMEHHbIX Mamr, MOCKOMbKY
9TO MOXET CTaTb MPUYUHON MOPAXEHNS SMEKTPOTOKOM.®
HW B KOEM CNYYAE He nombayiitecb npubopom Ges
npaBuMbHO yCTaHOBNEHHOW peleTtkn. * W3germe HU B
KOEM CIJIYYAE Henb3s wWCnonb3oBaTb Kak OMOPHYH
MOBEPXHOCTb, ECN 3TO He YKa3aHO SBHbIM 06pa3oMm.

* [pn 3amMeHe namnbl CNOMb3YITe TONBKO TOT TWM Namnbl,
KOTOpbIt Yka3aH B pasgene «TexHuyeckoe obenyxmsanme/
cucTeMa OCBELLEHWsI» AAHHOTO PYKOBOACTBA. * B niobom
cryyae cregyeT u3beratb WCMOMb30BaHUSI OTKPBITOMO
OTHSl, TaK KaK 3TO HaHOCUT Bpef (PUNbTpaM 1 MOXET CTaTb
NpU4MHON  BO3ropaHMs. * [1pouecc kapku [OMKeH
OCYLLEeCTBNATBCS MOf Hag3opoM, TaKk Kak neperpeTtoe
Macno MOXeT BOCMNaMeHUTbCs. * B cryyae COMHeHuit
0bpaTuTech B aBTOPW30BAHHbIN CEPBUCHBINA LEHTP WM K
COOTBETCTBYIOLLEMY KBANM(ULNPOBAHHOMY NepcoHany.

/N TB AN MOHTAXHbIX PABOT

*cnonbayiiTe TOMbKO Te KPenexHble BUHTHI, KOTOpble
nocTaBnstTCs ¢ NpubopoM Ans ero ycraHoBku, nubo, npu
WX OTCYTCTBUW, MpUOBPETUTE BUHTBI COOTBETCTBYIOLLETO
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Tvna. Ybeautech, 4tobbl BHYTPU W3denus He Gbino (ans
yaobCTBa  TPAHCMOPTMPOBKW)  BXOAALUMX B KOMMMEKT
maTepuanos (Hanpumep, NakeTMKoB C BUHTaMM, rapaHTim
1 T.A.); NPY HanW4mn, ux cnefyeT U3Bneyb v CoXpaHsThb.
MPEOYNPEXIOEHMUE: HecobnioaeHne [aHHbIX
WHCTPYKUMA MpWU  YCTAHOBKE BMHTOB W (PUKCUPYHOLLMX
npucnocobneHnii  MOXeT MoBfeyb 3a Coboi  pucky,
CBSi3aHHble C anekTpuyectBom. ¢ OTBOAswWas Tpyba He
BXOAUT B KOMMMEKT W mpuobpeTaeTcs OTAEmMbHO. *
[lnameTp BbITSXKHOTO KaHama [OMXeH COOTBETCTBOBATb
pasMepy COeAMHWTENbHOrO Kombla. ¢ [ins ycTaHoBKy
13[enns Hap Bapo4HON NMOBEPXHOCTBIO MpUAEPXUBaiATECH
BbICOTbI, yka3aHHO! Ha YepTexax * MuHuM. paccTosHue ot
OMOPHOW MOBEPXHOCTM EMKOCTEN Ha KOHKOPKE W HIDKHEN
4acTblo BBITSKKA [N KYXOHb [JOMKHO ObITb He MeHee 45
Cm B Cryyae 3nekTpuyeckux nauT, u He MeHee 60 cm B
Cryyae rasoBblX WNMM CMelaHHoro Tuma. ¢ Ecrm B
WHCTPYKUAM MO yCTaHOBKE [a3oBOW MAMTbI  ykasaHo
BonbLLee paccTosiHne, 3T0 He0HXOANMO YUNTLIBATD.

/N TB NMPW NOAKMIOYEHWM K
ANEKTPOCETH

*Hanpsixerve cetn BOMKHO COOTBETCTBOBATH
HampshkeHWto,  ykasaHHoMy — Ha  Tabnuuke ¢
XapaKTepuCTKaMI, PacrioNOXEHHON BHYTPU  U3AEnus.
*Ecnn npoayKT ocHaleH BWMKOW, NOAKMIOYMTE NPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOLLEN [EMCTBYIOWMM HOpMaM, 1
pacronoxeHHo B 30He, JOCTYMHOM U MoCMne 3aBepLUEHNs

ycTaHoBkA. * Ecnu  Bunka  oTcyTCTBYeT  (Mpsimoe
NoAKMIYEHe K CETM) UMW  BUMKA  HaxoauTcs B
HE[OCTYMHOM MeCTe U Tocrne YCTaHOBKM, MpUMEHWUTE
COOTBETCTBYIOLLWIA cTaHaapTam BunonspHbIi
nepekmnioyatenb,  KOTopbli  obecneunBaeT  MOMHoe
oTkmloyeHne oT cem B ycnousx Il kaTeropum
nepeHanpsikeHns, B COOTBETCTBMW  C  NMpasunamm

YCTaHOBKW. * V3genue ocHalleHo cneuuanbHbiM kabenem
NUTaHWS; NpU €ro NOBPEXAEHWW, 3anpocuTe HOBbIA Y
cnyxObl TEXHUYECKON NOAAEPXKKN.

e Buumanue! Mepen nogkmoyeHeM yCTpoincTea K ceTy
NUTaHWS M MPOBEPKOM  MpaBUNbHOCTU  paboTbl,
obssatenbHo ybegutecb B TOM, 4TO Kabemb nMUTaHMSA
MOAKMIOYEH NPaBUIBHO.

BHumanue! He  wucnonbayite
nporpaMmaTopoM, — TaliMepoM,  OTAeNbHbIM  MyNbTOM
AMCTAHLMOHHOTO  ynpaBneHus niv  mobbiM - Apyrum
YCTPOICTBOM, KOTOPOE BKIIO4aETCH aBTOMATUYECKM.

m YKA3AHWUA MO UCNONb30BAHUIO

PekomeHpaLym no npaBurbHON  3KCMnyaTauum
00opyoBaHNs C LieMbl YMEHbLUEHNS BO3AENCTBUS Ha
OKpyXatolLyto cpedy: B Hadane roToBku BKMtovaiTe
BbITSIKKY HA MUHUMAmbHYlO CKOpOCTb 1 OCTaBnsiiTe
BKIIOYEHHON Ha HECKONMbKO MUHYT Mnocrne 3aBepLueHus
npouecca roToBku. CredyeT yBenuuMBaTb  CKOPOCTb
TOMbKO NPU Hannumn 6OMBLLOTO KONMYECTBa AbIMOB U Napa
W ucnonb3oBaTb  (yHkuMto  Boost  Tombko B

YCTPOWCTBO €



NCKMIOUMTENbHBIX  cnyyasx.  [ns  noaaepxanus
9(PheKTUBHOCTM CUCTEMbI YAAneHWs 3anaxoB creayet
3aMeHsTb M0 Mepe  HeobXOAMMOCTW  YrofbHbIiA(-e)
unbtp(bl).  [Ans  noamepxanus  3pcheKTMBHOCTY
KNpoynaBnuBatollero  unbTpa  OuMLaiTe  ero  npu
HeobxoaumocTn. [ns yBenuyeHust 3hdeKTUBHOCTM W
YMEHbLUEHNS  YPOBHS  LUyMa  YCTAHOBUTE  BbITSXHbIE
kaHarbl Makc/ManbHOrO AMameTpa, YKa3aHHOro B AaHHOM
PYKOBOLCTBE.

m YTUNU3ALNA MO OKOHYAHUK CPOKA
CNYXbbl

3toT annapat MapKu1poBaH
KnaccuukaLmoHHbIM 3HAaKOM B COOTBETCTBUM C
[upektuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
06 oTxopax 3MeKTPUYECKoro M 3MeKTPOHHOTO
obopynosanus (WEEE). KoHTponupys, utobbi
3TOT  MPOAYKT  YTUNW3NPOBanca  AOMKHbIM
o6pa3om. Monb3oBatens nomoraet
npegoTBpaTUTb  BO3MOXHbIE  HEraTMBHble
nocneacTBus  Ans  OKpyXatollen  cpedbl K
3/10pOBbS.

OTOT CMMBOM Ha W3AENUNM WMKM MpunaraeMoil K Hemy
JOKYMEHTaLWUW YkasbiBaeT Ha TO, YTO [aHHOE YCTPOCTBO
He [IOMKHO YTUNM3NpoBaTbCa kak ObiToBble OTXOAbI. Ero
cnegyeT caaTtb B COOTBETCTBYHOLUMA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMaloWwmncs  nepepaboTKoi  AMeKTpUYecKkoro U
9MEeKTPOHHOrO  060pyAOBaHNS.  YTUNK3YIATE  COTMacHo
MEeCTHbIM HOpMaTiBam o nepepaboTke oTxopos. [ns
nomy4eHns JONOMHUTENbHO MHAOPMaLK No obpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenvem, nepepaboTke 1 yTMnM3aLwy,
cneayeT o6paTUTLCA B COOTBETCTBYIOLLI MECTHBIN OpraH,
B cnyx0Oy cbopa ObITOBbIX OTXOOB MNK B MaraswH, rae
6b1n nprobpeTeH npubop.

m HOPMATMBHbIE OOKYMEHTbI
Obopynosanue CNPOEKTMPOBAHO, WCMbITaHO "
W3rOTOBMEHO ~ COMMacHo  criedylolyM  CTaHaapTam
6esonacHocTi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Paboune xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m OKCMNYATALIUA

CucTeMa yaaneHns napoB MOXET W3roTaBnMBaTbCs B
BbITSKHOM WCMOSIHEHWM, C BbIBOZOM MApOB Hapyxy, Mnu
hUnbTPYIOLLEM UCMONHEHIM, C PELMPKYNSLIMEN.

° @ BbITAxHas Bepcus:

MMapbl OTBOAATCH HapyXy 4epes BbiMyckHyto Tpydy,
MPUKPENNEHHYIO K COEAMHUTENBHOMY (hraHLly.
BHUMAHWUE! Ecrn wu3genve OCHaLEHO  YronbHbIM
bunbTpoM (chunbTpamum), ero HeoBXoAMMO YAANUTb.

[ogcoeanHute  n3fenne K - BbITSXHbIM pr6aM "
OTBEPCTUAM B CTEHE, UMEIOLLMM anameTp, KOTOprVI paBeH
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avameTpy
thnaHua).
Mcnonb3oBaHue BbITSKHBIX TPYO W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEeHbLUMM AMaMeTPOM MPUBEAET K YXYALEHWO paboumx
XapaKTepuUCTUK  CUCTEMbI BbITSIKKM W CyLLECTBEHHOMY
YBENWYEHIIO YPOBHS LLyMa.

MoaTomy B Nogo6HbIX Cry4asx NpPoM3BOAUTENb CHUMAET C
cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

+ [iNuHa kaHana gomxHa ObITb He MeHee HeoOX0AMMOIA.

* Wcnonb3yitTe KkaHanm C MMHMMAnbHO —BO3MOXHbIM
KonM4ecTBOM 13rnboB (MakcumanbHblit yron uarnba: 90°).

* He ponyckaiiTe CylECTBEHHOrO W3MEHEHUs CeyveHus
kaHana.

BbIXOOHOr0  OTBEPCTUA (COS,U,VI HUTENbHOIO

dunbTpyowas Bepeus:
BcacbiBaemblit BO3AYX obeaxupuBaeTcs "
[1e30[10pUpYeTCS Nepes BO3BpaToOM B MomelleHre. [Ons
CMOMb30BaHNA W3AENns B 3TOW Bepcun Heobxogumo
YCTaHOBUTb [OMOMHUTEMbHYID CUCTEMY (DWMbTPaLMM Ha
OCHOBE aKTMBMPOBAHHOTO YIS,

m CBEOPKA NMEPE[] YCTAHOBKOU

+ Ybeoutecb, 4TO NPUODPETEHHOE M3menue UMeeT
pasmepbl, NOAXOASALNE ANS BbIOPAHHON 30HbI YCTaHOBKY.

+ CHUMMTE DUNbTP(bl) C aKTUBMPOBAHHBIM YITEM, €cr
OHYW NOCTaBASAOTCS (CM. TakKe COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
+ Ero HeobxoauMo yCTaHOBWUTb, TOMBKO €CAM Bbl XOTUTE
1CTIONb30BaTh U3AENNE B (hUrbTPYHOLLE BEPCUN.

+ Ecnu umetoTcs 6OKOBbIE MaHENW WMAM CTeHbl MMnn
HaBecHble Lukadbl, NPOBEPLTE, LOCTATOYHO MU MecTa Anst
YCTaHOBKW U3AENUs U BCEraa N BO3MOXEH NErkuii ocTyn
K MaHenm yrpaBneHus.

+ BbiTskka ocHalleHa AoGensmu, NOAXOAAWMMU ANS
GonblumHcTBa  cTeH/motonkoB.  OpHako  HeoGxoaumo
CBSA3aTbCA C KBaNM(ULMPOBaHHBIM CreLUaniucToM, YTobb
ybeauTbCs B COOTBETCTBMM MaTepwanoB Tumy CTeH/
notonka. CTeHa/MoOTONOK [OMKHbI  BbITb  4OCTATOYHO
MPOYHbBIMM, YTOObI BbIAEPXKMBATL BEC BbITSHKKN.

Mpeanucanus M pekomeHAaUMW AN ONTUMANbHOM
pa6otbl CUCTEMbI «NO DRIP»

OT10 wu3genve paspaboTaHo Takum  06pasom, 4TOObI
npefoTBpaLyaTh 06pa3oBaHie KOHAEHCaTa Ha ero HMKHUX
MOBEPXHOCTSIX MPU  PasMeLLeHn Haf WHAYKLMOHHbIMM
BapOYHbIMY MOBEPXHOCTSMM.

B otnnune ot BapouHbix NoBepxHocTell, paboTatolLyx Ha
rase WNM  3NeKTPUYECTBE, WHAYKUMOHHbIE MpubopbI
pasorpeBatoT TOMbKO NOCYAY C MULLEN, @ He OKPYXKaroLLMi
BO3ZyX, 03TOMY NOBEPXHOCTY BbITSHKHOTO 30HTa OCTAOTCA
XONOAHbIMM.

Korpa ropsuse wucnapeHus npuUroTaBnMBaeMon MuLLm
NOAHMMAIOTC W BCTPEYAlTC  C  XONOAHbIMM
MOBEPXHOCTSIMU BbITSKHOTO 30HTA, OHW KOHAEHCUPYHOTCS,
11 Bnara 13 Bo3fyxa bbICTPO NpeBpaLLaeTcs B kannu Bofpl,
KoTopble MOTOM Heu3DexHO NafaloT Ha  BapouHylo



MOBEPXHOCT, YBrekas 3a CO60M Xnpbl 1 3arpA3HEHKs.

Ytobbl n3bexatb 3TOro, BCE BHYTPEHHWE MOBEPXHOCTM

BbITSIKHOTO ~ 30HT@  MOJOTPEBAOTCS  BHYTPEHHUMM

PE3NCTOPHBIMI  3MIEMEHTaMK, HEBUAWMBIMUA  CHAapyXu,

Jaxe Koraa BapoyHas MOBEPXHOCTb MO BbITXKOM He

BKIIOYeHa. TO eCTb, Takoil HarpeB ABNSETC HOPMANbHOM

paboToit U He ykasblBaET Ha MMOXoe (PYHKLMOHMPOBaHMe

CUCTEMBI.

JKunpoynoBuTenbHbIi GUIBTP creunansHo octaetcs 6e3

noaorpesa, 4Tobbl KOHAEHCMPOBATL 6OMbLLYIO YacTb BRaru

13 Bo3ziyxa. [103TOMy Ha NOBEPXHOCTH 06Pa3yTCS Kanmu,

cobupaemble B COOTBETCTBYIOLLI MOTOK.

¢ [Ina [OCTXEHMS MaKCUManbHON MPON3BOAMTENBHOCTY

CUCTEMbI «NO DRIP» npu npuroToBrneHn npopykToB ¢

BbICOKOW  BMAXHOCTbIO ~ PEKOMEHAYeTCs  1Cnonb3oBaTh

3aH1e KOHAOPKM.

* PexomeHpyeTcs BKIoYaTh BbITSKKY 33 HECKOMBKO MUHYT
[0 Hayama roToBkW, 4TOObl [aTb €€  HWKHUM
MOBEPXHOCTSM BpeMs Ans pa3orpesa, W OCTaBnATb ee
paboTaTh 10 MCHE3HOBEHMS 3anaxoB.

+ PekomenpyeTcs He ypanaTb KupOynaBnvBatoLLye

bUnbTpbI CPa3y Nocne roToBKM, a faTb BPEMS KOHAeHcaTy

CTeYb 13 HUX B IOTOK-COOPHUK.

+ Cbop KoHpeHcaTa yBennuMBaeTcs N0 Mepe MoBbILLEHNS

CKOPOCTU (MOLLHOCTY) BbITSDKKM.

+ CUCTEMA «NO DRIP» nydwe Bcero pabotaeTr npu

Temnepatype okpyxatoLleil cpeabl B npegenax ot 18 °C

po 25 °C.

* Beerpa oTkpbIBaiiTe napoynosuTenb (ko3bipek) A0 KOHLa

xo4a.

m PABOTA YCTPOUCTBA
O I Il 1> % 6

r-rr 1 1 1 1
T T2 T3 T4 T5 T6

T1. KHonka BkNOYeHMA/BLIKNIOYEHUA [OBuratens -
C6poc MHANKaLumMKM 3acopeHuns punbTpoB

YCTpOICTBO 3anyckaeTcsi Ha HWU3KOM CKOPOCTM (MOLLHOCTH
BCACbIBaHWs), 3aropaetcs kHomka T2.

T2. KHonka BbiGOpa HM3KOW CKOPOCTM (MOLLHOCTY
BCACbIBaHWsl) BbITSKKH.

T3. KHonka BblGopa cpegHel CKOpPOCTM (MOLLHOCTU
BCACbIBaHWs1) BbITSKKM.

T4. Knonka BblGOpa BbICOKOW CKOPOCTU (MOLLHOCTU
BCACbIBaHWS1) N MIHTEHCUBHON CKOPOCTY BbITSKKM.
HaxmuTe ans BKNIOYEHWs BBICOKOM CKOPOCTM (MOLLHOCTH
BCacbiBaHusl). Haxmute ewe pa3, 4TOObl BKMOYUTL
MHTEHCMBHYI0 CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCAacblBaHusl) (kHOMka
MUraeT B TeYeHWe 5 MUMHYT, MOCMe Yero BbITSHKKA

BO3BpallaeTcs K  BbICOKOW  CKOPOCTM  (MOLLHOCTW
BCACbIBaHWS)).
T5. KHonka BKMOYEHUSA/BLIKMIOYEHNS  yHKLMM
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npefoTBpalleHusi obpa3oBaHUs KOHAEHcaTa: CyXuT
AN NpefoTBpalleHus 00pa3oBaHMs KOHOeHcata  Ha
MOBEPXHOCTY BbITSXKM. AKTUBMPYETCA MO HEOOXOANMOCTH.
ABTOMaTMyeckas yHKUMA npeaoTBpaLleHns
00pa3oBaHMA  KOHAEHCATa:  BbITsXka  aKTUBMpYeT
(PYHKLMIO KaXKabIA pas Mpy BKTIOYEHNM.
BkntoyeHue/BbIKNOYEHNE aBTOMaTN4eCKoM
aKTMBALMK: NPW  BbIKMIOYEHHON BbITSKKE HAaXMUTE W
YAEPXKMBalTe KHOMKY (B Te4eHne 3 CeKyH, A0 3BYKOBOTO
curHana), YTo6bl BKOYMTb NN OTKIIOUNTD YHKLMIO.
Mpumeyanue: B nwbom cnyyae, yHKUMS
npenoTepalLLeHms 06pa3oBaHist KOHLEHcaTa akTUBMPYETCS
TONMbKO MPU BKITKOYEHHOM ABUraTene.

BHumanue! [axe ecnu 3ta ¢pyHKuMA Hukoraa He
aKTMBMpYyeTCS, nepuoguyecku BbINOMNHANTE
obcnyxuBaHue nopAoHa AnNA  NpeAoTBpaLeHUs
o0pa3oBaHMs KOHAEHcaTa, Kak yKazaHO B pasgene
«O6cnyxuBanue - Ounctka - ObcnykuBaHue NoaaoHa
ANs npefoTBpalleHusi 06pa3oBaHMsA KOHAEHCATay.

T6. Knonka BKI/BbIKI1 cBeTa.

WHaukaTopbl 3acoperus (hunbTpoB

Yepes onpeaeneHHble MHTEpPBanbl BPEMEHU BbITSKHOM
Konnak CuUrHanuaupyet O HeobBXOAMMOCTW BbIMONHEHMS
TexobenyXmBaHns unbTPOB.
MpumeyaHne:  WMHAMKATOPbI
BKIIOYEHHON BbITSHKKE.

KHonka T2  mwuraet:  Heobxogumo
obcnyXuBaHme XnpoynaBnvBatoLLero GunbTpa.
KHorka T3  mwuraeT:  HeoOXoauMO  BbIMOMHUTH
obcnyxuBaHue pUNbTPa ¢ aKTUBMPOBAHHbIM YTIeM.
MpumeyaHue: curHan HacbllleHus unbTpa BUAEH B
TeYeHWe NepBOiA MUHYTbI MOCME BbIKIIOYEHWUS BbITSKKY,
1ocre Yero MHAMKaTOpbl HacbllLeHns copackiBatoTcs.

aKTUBUPYHOTCA npu

BbINOMHUTL

C6poc nHAMKaLuum 3acopeHusi (punbTPOB:
MpumeyaHue: paaHHas onepaunst BbINOMHSETC  Mpu
BKITHO4YEHHON BBITSIKKE.

HaxmuTe n yoepxwsarte kHonky T1.

AKTMBaUMSA WHAWKATOPOB 3acopeHusi cmnbTpa C
aKTUBMPOBaHHLIM yrnem

MpuMeyaHue: [aHHas onepaunsi BbINOMHSIETCS  Mpy
BbIKIIOYEHHOI BbITXKE.

OBbI4HO 3TOT  WMHAMKATOP OOBIYHO OTKMIOYEH; YTOObI
aKTUBMPOBAaTb  (DYHKLMIO, OAHOBPEMEHHO HaXMuTe W
yaepxvBaiiTe kHonkv T2 n T3: 0be KHOMKN HauHyT MUraTh,
yKasblBas Ha T0, YTO (DYHKLMS aKTUBMPOBaHa.

Yro6bl OTKMIUNTL (DYHKLMIO, OBHOBPEMEHHO HaxmuTe W
yaepxvBaiite kHonku T2 u T3: kHonka T2 kpaTkoBpEMEHHO
3amuraeT, a 3aTeM MoracHeT, ykasbiBas Ha TO, 4TO
(DyHKLMS OTKMHOYEHa.



m YKA3AHUA MO
TEXHUYECKOMY
OBCNYXXUBAHUIO

+ Oumctka: [N 04MCTKM WCMONb3YITE TOMbKO MSArKYyHO
TKaHb, CMOYEHHYIO HEATParnbHbIM MOHLLMM cpeacTBoM. He
npuMeHsiiTe VHCTPYMEHTBI urm kakue-nn6o
npucnocobnermns Ans 04nNCTKM.

* Wa3beraitte ncnonb3oBanus abpasueHbix cpeacTs. HE
MCMONB3YMTE CMWPT!

x Ons yxofa 3a usgenvem cw. I/1306pa)K9HVIF| nocne
YCTaHOBKM, OTMEYEHHbIE 3TUM CMBOJIOM.

OXA Xupoynasnusatowui omnbTp: MeTannuyeckui
KMPOYMaBNMBAKOWNIA (DUMLTP MOANEXUT YMCTKM pa3 B
MeCcsiL| C MPUMEHEHNEM He efikuX JeTepreHToB. Ero MoxHo
YMCTUTb BPYYHYlO WMM B NOCYAOMOEYHON MaluMHe B
peX1Me HWU3KUX TemnepaTyp C KOPOTKAM Lmknom. YTobbl
CHATb KMPOYNAaBMNBAIOLLMA (UMBTP, NOTSHUTE 3a PyuKy
pacLienneHns ¢ NpYxHoN.

* Xupoynasnusatowmin GULTP CRYXUT 419 yAepxKaH!s
4acTuL xvpa, 06pa3ytoLLMXCs NPy NPUTOTOBNEHUN MULLK.
[pn Molike B MOCYLOMOEYHON MalUMHEe MeTamnuyeckuit
KMPOyMaBnMBAKOWMIA  UNbTP  MOXeT  0becLBeTUTbCS,
0fHaKo ero unbTpytoLLMe XapakTepuCTUKN COBEPLIEHHO
He 13MeHSTCS.

06cnyxuBaHue noaaoHa ans cbopa KoHaeHcaTa
MopmoH,  pacmonoXeHHbl B HIMKHEN  4acTw
Xupoynasnueatollero  unbTpa, cobupaeT KOHAeHcar,
KOTOPBI MOXeT 06pa30BaTbCs M3-3a NapOB, NOCTYNAKLLMX
C BapO4HOI1 NOBEPXHOCTH!.

MopaoH Heobxoaumo onopoxHsaTs HE PEXE ogHoro pasa
B HEJenio Wiv Yalle, B 3aBUCUMOCTW OT WHTEHCWBHOCTY
1CNONb30BAHNS BbITSHKKM.

OXB YronbHbt  ¢unbTp  (TONbKO  AnA
¢unbTpytowen  Bepcumn):  Heobxogumo  3ameHsITb
KapTPUIK He pexe OfHOro pa3a B uyeTbipe Mecaua. Ero
HEBO3MOXHO nowmbITb wnu  pereHepupoBath. Kak
ykasaHo B pasgene yepTexel: CHUMUTE
KMpOynaBnuBatLme UnbTPbl, YCTAHOBUTE MO OfHOMY
YronbHOMY (PUMLTPY C KaXAOM CTOPOHBI W MPUKpenuTe ero
k u3pgenuio. CHOBa YCTaHOBUTE KWpOynaBnvBaloLLme
unbTpBbI.

* YronbHbIi OUNbTP CAYKUT ANs YAEPKaHUsS HENPUATHBIX
3anaxos, 00pa3ylolLMXCA NP NPUTOTOBAEHAM MUK, *
Hacbllwenne yronbHOro unbTpa MPOMCXOAWT  mocne
ANWTEMNBbHOTO  WCMONb30BaHWS B 3aBUCMMOCTM OT TUNa
KyXHU U PErynspHoCTM OYUCTKA KMPOYNaBMNBAOLLErO
unbTpa.

MoaceeTtka

« CucTema OCBELUEHMS| OCHOBAaHa Ha CBETOAMOLHOM
TexHonorn.  CBeTo4MOAbl rapaHTUPYIOT — ONTUMAnbHOE
OCBELLEHVE, UMetT cpok cnyx6bl Ao 10 pa3 fonblue, Yem
Y TPagWUMOHHBIX Namn, M No3BonsioT CakoHoMuTb 90 %
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3NEKTPOSHEPTUM.

eCuctemMa noACBeTKU Monb3oBatenb He MOXET
npou3BOaMTL 3aMEHy CUCTEMbl MOACBETKM. B cnyuae
Henonajok CBf3bIBANTECH CO  CMYXOOA  TEXHUYECKOM
NOAAEPXKKN.

Bwpib npuaHayeHuit Ans BiGCMOKTYBaHHS AWMIB i BUNapis,
LU0 BUHWKAKTb NP FOTYBaHHI, AN 3aCTOCYBaHHS TiMbKM B
[OMAaLLHbOMY roCnogapcCTsi.

HeyxunbHo poTpumyBaTMCS iHCTPYKLiW, HaBeAGHNX B
UbOMy  NOCiGHMKY. Mw  3Himaemo  Gyab-siky
BiANOBIZANbHICTL 33 6yAb-AKi HECNPABHOCTI, NOLLKOMKEHHS
abo Mmoxesxy, CnpuynHEHi BMPODOM Yepes HeaoTpPYMaHHS
IHCTPYKLiiA, IO MICTATbCS B LibOMY MOCIGHHKY.

MpucTpili MOXe MaTW iHWKMIA 30BHILHIA BUIMAA, HiX
TOW, WO 306paxXeHMN Ha MastoHKax B Ll iHCTpYKLii,
OfHaK BKa3iBKW 3 BUKOPUCTaHHS, 06CNYyroBYBaHHS i
BCTAHOBMNEHHS 3aNULWATHCA TaKUMU XK CaMUMK.

+ Baxnueo 36epiratn BCi NOCIOHMKY, LLO CynpOBOAKYOTH
BUPIO, W06 MaTX MOXNMBICTb O3HAMOMUTUCS 3 HUMM B
Oyob-skuii yac. Y Bunagky npopaxy, nepepayi abo
nepeMilLeHHsl NepekoHanTecs, Lo NOCIBHUK 3anuLNTbCS
pasoM 3 MPUCTPOEM. * YBAaXHO MNpouMTaiTe iHCTPYKLi:
BOHW MICTATb BaXIMBY iHOPMALito 3i BCTaHOBMEHHS,
BUKOpUCTaHHS Ta Be3neku. « MepekoHaiTecs y BiACyTHOCTI
MOLLKOKEHb MPUCTPOKD Nepef BCTaHOBMEHHAM. [pu ix
HasIBHOCTi 3BEpHITLCS [0 NPOAABLUS | HE MPOJOBXYMTE
YCTaHOBKY.

m [TPUMITKA

@: [eTari, no3HayeHi LM CMMBOMOM, MOXHa npuabatn
OKpeMo y crewianisoBanux Annepis.

*: [eTani, No3HayeHi UMM CUMBOMOM, € LOAATKOBUMM
akcecyapamy, Lo NOCTa4alTbCs NULLE B JesKuX MOLensx
Ta MoxyTb  6ytm  npugbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3MNEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTHU

/N 3ATAMNBHI MPABUNA TEXHIKU
BE3MEKK

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €MEeKTPUYHY, Hi B MEXaHI4HY YacTuHY
Bupoby abo BuxnonHi  Tpybu. <Mepen  Gyab-sikum
ouMLLeHHamM abo obCnyroByBaHHSM, BiAKMIOYITL MPUCTPIi
Bifi Mepexi eneKTPOXMBNEHHS, BUTArHyBLIM BUKYy abo
BUMKHYBLUW 3aranbHWi BUMUKaYy npumilLieHHst. <Mig yac Beix
onepawjii Mo  BCTAaHOBMEHHIO Ta  0BCMYroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYATE  pykaBiuki.e  puUCTPOEM  MOXYTb
KOpUCTyBaTUCA ATV BIKOM HE MEHLLE, HiX 8 pOKiB, a Takox
0cobu 3 OOMeXeHUMM  (ISMYHAMKU  MOXIIMBOCTAMMY,
CEHCOpHMMM abo posymoBuMM, abo Taki, WO He MaloTb
nocsigy abo 3HaHb, ane nuwwe nig Harnsgom, abo micns



TOr0, K BOHM OTPUMAnM BIZNOBIAHI IHCTPYKUii WOAO0
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOID Ta 3pO3yMinu yCio
Hebe3neky, NoB's3aHy 3 ioro BUKOpUCTaHHsM.» HeobxigHo
HarnsaaTv 3a AitbMu, LWO6 BOHW He rpanvcst 3 npunagom.s
OunweHHs Ta obCnyroByBaHHS npunagy He Moxe
BUKOHyBaTUCS AiTbMM Ge3 Harnsgy. <[puMilieHHs Mae
6ytn obnagHaHe pocUTb  €GDEKTUBHOK  CUCTEMOK
BEHTUNALYi, SKLO NpUNaj BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3
iHLIMMM NPUCTPOSIMMK, LU0 MpaLolTb Ha rady abo iHwwomy
nanvsi. *[lpunag cnig novacTille ounwaT K ycepeauHi,
TaK i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICALb). Y 6yab-skomy
BUMaaKy, CRigyiTe BkasiBkam, NpUBELEHUM B KEPIBHULTBI
no  TexobcnyroByBaHHIO.  *HepgoTpuMaHHs  mpasun
OYMLLIEHHS NpUnagy, a TakoX NPaBuUn 3aMiHU i OYMLLIEHHS
inbTpiB  TArHe 3a cobow  Hebesneky  3aiiMaHHs.e
KateropnyHo 3a60poHEHO NpuUroTyBaHHs i Ha BigkpUTOMY
BOrHi Mmig Bupobom.c YBATA: Komu BapunbHa noBepxHs
yBIMKHEHa, ~ AOCTYNMHi  YaCTWHW  npumagy — MOXYyTb
HarpiBaTca.e He nmigkniovaiite npunag Ao enexkTpu4Hoi
Mepexi [0 MOBHOO 3aBepLUEHHs onepaLi yctaHosku.s LLjo
CTOCYeTbCS 3axOAiB  0esneku | TEXHIYHMX  3aX0AB,
nepenbaveHnx Ans BUMycky AVMIB i BMMapis - CTPOro
JOTPUMYATECS NPUMCIB MICLIEBIX KOMMETEHTHUX YCTaHOB.*
YCMOKTyBaHe NOBITPS He MOXHa BMBOAWTK B KaHar, siKuil
BMKOPUCTOBYETLCH ANS BifBEAEHHS ANMOBWX TasiB, LWO
reHepylTbCA MPUCTPOSAIMK AN CnanioBaHHA rasy abo
iHWux BUAiB nanuBa. He BUKOpWUCTOBYTE Ta He
3anuwainTe BUTSKKY 6€3 HaneXXHUM YYHOM BCTAHOBIEHWX
namn, OCKIMbkM Lie MOXe MpU3BEeCTU [0 YpakKeHHs
enektpoctpymom.c HI B AKOMY PA3| He kopucTyitTecs
npunagom 6e3 npaBnibHO BCTAHOBIEHOI peLLiTku. * Bupib
HI B AAKOMY PA3I He MoxHa BUKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, SIKLLO Lie HE BKa3aHO SBHUM YMHOM.

* [ins 3aMiHW BUKOPWUCTOBYWTE TifbKK TOW TN namn, SKuin
3a3HayeHo B po3fini TEXHIYHOro 0bCnyroByBaHHs cucTeMm
OCBITNEHHS LbOro MocibHuka. * BukopucTaHHs Bigkputoro
nonym'st LUKOANTb (iNbTpam i MOXe Npu3BecT A0 NOXEXi,
TOMy UbOMO CRif yHWKaTM B Oydb-Akomy Bunagky. *
Cwmaxutn ixy notpibHo 3 oBepexHicTio, W06 Harpite
Macno He crnanaxHyno. ¢ fAKWo BM CymHiBaeTecs,
3BEPHITbCS [J0 ABTOPU3OBAHOTO CEPBICHOrO LIEHTPY abo
BiANOBIAHOTO KBanihikoBaHOro NepcoHany.

/N TB ANt MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToByiTe  TiNbKW  Ti  KPINWABHI  MBUHTW,  SKi
NOCTaBASTLCA 3 MPUNaZOM A1s MOr0 YCTaHoBKM, abo, npu
iX BigCyTHOCTI, nmpuabaiiTe TBUHTM BIAMOBIGHOTO TuMy.
lMepekoHaiTecs, Wob ycepeamHi Bupoby He Byno (ans
3pYYHOCTi TPaHCMOPTYBaHHA) MaTepianis, WO BXOAATb B
KOMNNeKT (Hanpuknag, nakeTukiB 3 rBUHTaMW, rapaHTii i
T.A.); NP HasBHOCTI, iX CMig BUTArHYyTW i 30epirati. °
MOMEPEXKEHHA: HenpasunbHa ycTaHoBka rBUHTIB i
KpinunbHUX BMPOGIB, He Y BIANOBIAHOCTI A0 LWX IHCTPYKLM,
MOXe MpU3BECTM A0 Hebeaneku ypaxeHHs enekTpU4HUM
cTpymom. * BusigHa Tpyba He noctayaeTbcs B KOMMNEKT i
noBuHHa 6yt npupbaHa okpemo. ¢ [liameTp BUBIgHOT
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TpyOu NOBMHEH AOpIBHIOBATW AiamMeTpy 3'€[HYBaNbHOrO
Kinbys. © [ns yctaHoBkM BMpobY Hag BapUNbHOK
NoBEPXHEl0  AOTPUMYITECS  BUCOTM,  3a3Ha4yeHoi Ha
KkpecneHHsx ¢ MiHiM. BigCTaHb Big OMOPHOI MOBEpPXHi
MOCYAMH Ha KOH(OPL i HWKHBOK YaCTUHOK BUTSKKM AN
KyXOHb MOBUHHO BYTN He MeHLue 45 cm B pasi eNneKTPUYHIX
NAKT, i He MeHW 60 cm B pasi ra3oBux abo 3MilLaHoro TuMy.
* FAKWo B iHCTPYKLIi NO YCTAHOBL|i ra3oBOi NMNTK BKa3aHo
BinbLuy BigcTaHb, Lie HeobXigHo BpaxoByBaTy.

£\ TB NPV MIAKMIOYEHHI [0

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra mepexi MOBWHHO BIAMOBIAATM  3HAYEHHIO,
HappykoBaHoMy Ha Tabmuuui 3  XxapakTepucTukamu,

po3TalloBaHoi ycepeauHi BupobW. ¢ FKWO npomyKT
OCHALLEHNA BUIKOW, MIAKMIOYITL MPOLYKT A0 PO3ETKU,
BIAMOBIOHOI  Ail0YMM  HOpMaMm, | pO3TallOBaHOI B 30Hi,
LOCTYMHOIO i NiCNs 3aBEPLUEHHS YCTAaHOBKM. * FAKLLO Burka
BiACYTHA (MpsMe MiKMIOYeHHs [0 Mepexi) abo Bumka
3HaxoaUTbCA B HEAOCTYMHOMY MiCLi i Micnsi yCTAHOBKM,
3acTocyeTe  BIiAMOBiOHWA  cTaHpaptam  GinonsipHui
nepemukay, skuA 3abeaneyye NOBHe BIOKIKOYEHHS Bif
mepexi B ymosax |l kateropii nepeHanpyru, BignosigHo 4o
npaBuUn yCTaHOBKW. * Bupib ocHaLLeHuit cnevianbHum
kabenem enekTPOXMBMEHHS; NPU  WOTO  MOLIKOMKEHHI,
3BEPHITLCS 40 CYOM TEXHIYHOT JONOMOTY 3a HOBUM.

o YBara! Mepen TvM, AK nig'e[HYBaTU KOHTYP [0 MEPEXi i
nepeBipsaTM NpaBUNbHICTL Po6OTH, 3aBXAM nepe.ipsiiTe,
106 kabenb Xu1BMeHHs OyB NPaBUIbHO 3MOHTOBAHU.
YBara! He BuKOpWUCTOBYWTE Mpwnag 3 MporpamaTopoM,
TaMepoM, OKpEMUM ANCTaHLiHUM kepyBaHHsM abo byab-
SKUM iHLLUUM NPUCTPOEM, SIKUIA aKTUBYETHCS aBTOMATUYHO.

m PEKOMEH[ALIIi 3 BUKOPUCTAHHSA

Mopagu ANS HANEXHOro BUKOPUCTAHHS B LINSX 3HIKEHHS
BMMWBY Ha HaBKOMUWHE cepefoBulie: Ha novatky
NPUrOTYBaHHs YBIMKHITb BCMOKTYBaHHS Ha MiHiManbHy
LWBMAKICTb Ta 3anuiuTe YBIMKHEHOI Ha AEsKuii Yac Takox
nicnst 3akiH4eHHs MpUroTyBaHHs. 3BinbluyiiTe LIBMAKICTD
TiNbkn B pasi  BENMKOI  KiMbKoCTi  gumy i napw,
BUKOPUCTOBYIOUM  (DyHKLitO booster nuwe B okpemnx
Bunagkax. [Ans nigTpumkn edekTMBHOCTI cucTemu Ans
3MEHIUEHHs!  3anaxiB, 3aMiHuTM  npu  HeobxigHoCTi
ByrinbHWA/i dinbTp/v. [Ans nigTpuMKn edbekTnBHOI poboTy
X1poBoOro ¢hinbTpa, ouuLlyiTe 1oro B pasi notpedu. [ns
OnTUMi3aLii eeKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHS LUyMY,
BMKOPWCTOBYITE ~ MakcuUMambHWiA  [iaveTp  cucCTemu
NOBITPONPOBOAIB, Ik ONUCAHO B LIbOMY MOCIBHMKY.



= YTUNMI3ALIA MICNA 3AKIHYEHHA
TEPMIHY CNYXXBU
Llet anapat MmapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo fo [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
ENEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  0brafHaHHs!
(WEEE). KonTpontotoun, wob Lueit npogykT
mmmm VTVVISYBANM  HAnexHum uuHom. Kopuctysad
gonomarae 3anobirmi MOXIMBUM  HEraTUBHUM
Hacnigkam [ns HaBKOMULWHBLOTO CepefoBuLa i
310pOB'S.
CumBon Ha camomy BMpobi abo  CynpoBOMXyHOYiN
AOKyMeHTaUji Bkasye, Lo Mpu yTunisaLii AaHoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTUCH SK 3 Oyab SKUMM iHLWIMMK
nobyTosumu Bigxogamu. HatomicTb Woro cnig Binaasat y
BIONOBIOHMIA ~ MYHKT ~ MpUAOMY  €NeKTpU4Horo  Ta
€NTeKTPOHHOTO 0bnajHaHHa Ans nofanbLuoi  yTunisaLii.
YTunigyiTe  1oro  BIANOBIAHO [0  MiCLEBMX npasun
yTunisauii Bigxopais. 3a Ginbl AoknagHiLo iHdopmaLlieto
npo npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, ix
yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTCs B MiCLEBi OpraHm
Bnagu, B cnyx6y no ytunisaji Bigxoais abo B MarasuH, B
sikoMy ByB npuabaHmit JaHui NpucTpii.
m HOPMATUBHI JOKYMEHTU
YcTaTkyBaHHs  CMPOEKTOBAaHO, — MPOTECTOBAHO  Ta
BUrOTOBIEHO 3TiIHO 3 TakMMW cTaHaapTamn besneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Po6oui
xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m BUKOPUCTAHHA
CuctemMy BUTSKKM MOXHA BMKOPUCTOBYBATW B PEXUMI
BCMOKTYBaHHsi Ta BiABELEHHs Ha30BHi abo y pexumi
inbTpaLii 3 BHYTPILLHLOK PeLMpKynALjieto.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTYBaHHAM:
Mapa BMBOAWTLCA HA30BHI  uYepes
3aKpinneHy Ha 3'egHyBanbHOMY dnaHLj.
YBATA! fAkwo Bupi6 OCHALLEHO ByrinbHUM (inbTpOM(-
amn), ioro/ix HeobxigHO BUZANUTY.

Min'epHaiiTe BUpi® [0 BUTSHXXHWUX TPYD | OTBOPIB B CTiHi, L0
MalTb JiameTp, SKuii  JOPIBHIOE AiaMeTpy BUXIOHOMO
0TBOPY (CNONY4HOro chraHLs).

BukopuctanHs Tpy6 i HacTiHHWX BWMYCKHWUX OTBOPIB
MEHLIOTO  AiamMeTpa  npu3sede A0 3MEHLLEHHS
NpOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBAHHS! i Pi3koro 36iNbLUeHHS piBHS
Lymy.

B ubomy Bunagky
BiANOBIAANbHOCTI.

* BukopucToByiiTe kaHan MiHiManbHO HeOBXIAHOI JOBXUHY.
* BukopucToByiiTe kaHan 3 AKOMOra MEHLLOK KifbKiCTo
BUMVHIB (MakcumanbHmit kyT: 90°).

BUTSXHY  TpyOy,

BUPOOHUK HE Hece XOAHoi

70

* YHWKalTe piskuX 3MiH B nepepisi kaHany.

° BapiaHT 3 dinbTpadieto:

MMoBiTPS, L0  BCMOKTYETbCS,  3HEXMPIOETbCA  Ta
[1€30[10PYETLCA Neper, NOBEPHEHHAM Y MpuUMiLieHHs. [ns
BUKOpUCTaHHS BUpOOY B Ljiii Bepcii HeobXiAHO BCTaHOBUTY
[oAaTkoBy cucTeMy (hinbTpallii Ha OCHOBI aKTMBOBAHOMO
BYrinns.

m CKINAOAHHA NMEPEQ YCTAHOBJIEHHAM

+ [lepekoHaiiTecs, Wo npuabanuii BupiG BignoBigae
po3mipam 06paHoro MicLs BCTAHOBMEHHSI.

+ 3HiMiTb  DiNbTP(M) 3 aKTMBOBAHUM BYFINAAM, MNPy
HasIBHOCTI ([M1B. TaKOX BiZMOBIAHWA po3gin).

+ Morofix noTpibHO BCTAHOBMTH, MULIE SKILO BM XO4eTe
BUKOpUCTOBYBaTY BIPOG Yy BepCii 3 dhinbTpalLlieto.

* Akwwo € 6iuHi naHeni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepesipTe, Y1 € [OCTaTHbO MiCUs [ANs BCTaHOBMEHHS
BMpoOy Ta MOXMWBICTb MNErkoro AOCTyny [0 nNaHeni
KepyBaHHS.

+ Bupi6 ocHaweHo pgwobensmu, ski - nigxoasTb  Ans
BinblocTi cTiH/cTenb. OfHak HeobXigHO 3BEpHYTMCS OO
kBanichikoBaHoro cpaxisus, W06 BM3HAYMTU NPWAATHICTL
martepianis BignosigHo o Tuny cTiHw/cTeni. CriHa/cTens
NOBMHHI ByTW AOCTaTHBO MiLHUMK, LO6 BUTpUMATU Bary
BUTSDKKM.

Mopaau Ta BKa3iBKN ANs ONTUMaNbHOTO BUKOPUCTAHHSA
NO DRIP SYSTEM

La Butsxka Oyna pospobrieHa Takum uuHOM, Lj0o6
3anobirtn  KoHaeHcalii Ha  HWKHI  moBepxHi npn i
PO3MiLLeHHI Haf IHAYKLAHOK NANTOLO.

Ha BigmiHy Big rasoBoi abo enekTpu4HOi BapUNbHOI
MOBepXHi, iHOyKUiiHa NnuTa HarpiBae Tinbku mocygd, Lo
MICTUTb iXYy, @ HE HaBKOMWLUHE MOBITPS, TOMY MOBEPXHS
BUTSKKV 3aNMLLAETLCS XOMOAHOM.

Konu rapsya napa nigHiMaeTbcsi, BOHA CTUKAETbCH 3
XONOLHO MOBEPXHEID BUTSKKW, NOTIM KOHAEHCYEThCS i
BMBIMbHSE BOMOTY, MPUCYTHIO B MOBITPi, fka LIBMAKO
NepeTBOPKETLCA Ha Kpanni BogyW, LWO MOTIM HEMMUHy4e
najaloTb Ha caMmy NAUTY Ta Ha Xy, pasoMm 3 Xupom Ta
[nomilukamy 6pyay.

LLlo6 yHuKkHYTH Liei npobnemu, BCi HKHI MOBEPXHI BUTSKKM
HarpiBaloTbC  BOYJOBaHOI  CUCTEMOK  BHYTPILLHBOIO
nigirpiBy, TOMY HarpiBaHHA HKHIX MOBEPXOHb BUTSKKY,
HaBiTb KOMW NNUTA 3HW3Y BUMKHEHA, € LNKOM HOpPMarnbHUM
i HE € HeCMpaBHICTIO BUPOOY.

BHyTpiLLHil X1poBMA (INbTP CnevjianbHO He HarpiBaeTbes,
o6 KoHaeHcyBaTy Binblly YacTUHY BOMOMW, MPUCYTHBOI B
MOBITPI, NiCAS 4Or0 Ha Liiil NOBEPXHi YTBOPIOKTLCS kpanni,
ki 36MpatTbCs B cneLianbHoMy MiAnoHi.

* Lljo6 oTpumaTi MakcumanbHy MPOAYKTUBHICTb CUCTEMM
NO DRIP SYSTEM, nig yac npuroTyBaHHsi Aye BOMOMX
NPOAYKTIB  PEKOMEHAYETbCH  BMKOPUCTOBYBATM  3afHi
KOHChOpKU.



* PexomeHayeTbesa YBIMKHYTA BUTSHKKY 3@ Kinbka XBUMUH
[0 noyaTky roTyBaHHS, LUOD HWKHA  MOBEPXHS
posirpinacs i Tpumati ii yBIMKHEHOIO, MOKM 3anax He
3HUKHE.

+ PekomeHpyeTbcs He 3HIMAaTM  XMPOBMOBMIOBANbHI

hinbTpu oapasy nicns 3aBepLUEHHS NPUTOTYBaHHS! i, 106

[aTh 3Mory KoHZeHcary, LWo 3ibpascs B GinbTpi, ocicTn B

MigaoHi.

+ 36upaHHs KOHAeHcaTy 30inbluyeTbCa 3i 30iNMbLUEHHSM

LUBWAKOCTI BCMOKTYBaHHS! (MOTYXHOCTI).

+ NO DRIP SYSTEM 3abe3neuye Hailkpaluuit pesynbTar y

nomeLLKkaHHi 3 Temneparypoto Big 18 °C go 25 °C.

+ 3aBxau BigkpuBalTe YnoBniBay napu (CTynky) OO

ynopy.

m POGOTA MPUCTPOIO
O I Il 1> % -0
U R R

™M T2 T3 T4 T5 T6
T1. Kuonka YBIM/BUMK pBuryna - CkupaHHs
ingukaTopiB 3a6pyAHeHHs GinbTpiB;

lMpucTpii  3anyckaeTbCd Ha  HM3bKIA  (MOTYXHOCT

BCMOKTYBaHHS1), BMUKA€ETbCs kHonka T2.

T2. Knonka BMOOPY HM3bKOI WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI
BCMOKTYBaHHSI) .

T3. KHonka BMGOpY cepeaHbOi WBMUAKOCTI (MOTYXHOCT
BCMOKTYBaHHS).

T4. KHonka BuGOpY BUCOKOI Ta iHTEHCUBHOI WBMAKOCTI
(NOTYHOCTI BCMOKTYBaHHS).

HaTtucHitb, W06 aKkTMByBaTM  BUCOKY  LUBMAKICTb
(nOTyXHICTb  BCMOKTYBaHHS!). HaTucHiTb LWwe pa3, o6
YBIMKHYTU iHTEHCMBHY  LUBMAKICTb  (MOTYXHICTb

BCMOKTYBaHHs1) (kHOMKa BnvMmae npotarom 5 xsunuH, nicns
4Oro NOBEpTaETbCH [0 CepeaHbOi WBNUAKOCTI (MOTYKHOCTI
BCMOKTYBaHHS1).

T5. KHonka  yBiMKHEHHS/BUMKHEHHSI  «dDyHKUii
3anoGiraHHsa KoHAeHcauii»: cnyxuTb Ans 3anobiraHHs
YTBOPEHHIO KOHZEHCATY Ha MOBEPXHi BUTSHKKW. AKTUBYBaTH
3a notpeowm.

«ABTOMaTMYHA (pyHKUiA 3anobiraHHA KoHAeHcauii»:
BUTSKKA aKTUBYE LIt0 YHKLLiHO LLIOpa3y, KOnu il BMUKaKOTb.

YBIM/BUMK ABTOMaTUYHOTO  aKTUBYBAHHSA:  KOMM
BUTSKKA BUMKHEHa, HATWUCHITb |  YTPUMYITE  KHOMKY
(npnbrnsHo 3 cekyHaM, [O 3BYKOBOTO curHany), Lio6

akTuByBaTi abo AeakTUBYBATY (YHKLHO.

Mpumitka: GyHkuis 3anobiraHHs YTBOPEHHIO KOHAEHCATY B
Oynb-AKOMy BUNAAKYy aKTUBYETLCA TiMbKW, SKWO [BUIYH
npavjtoe.

YBara! HaBitTb fAKWO uA dyHKUIA Hikonn He
aKTMBYETLCA, BCE OAHO BUKOHYWTE nepioAnyYHe
TeXHiYHe 0OCNyroByBaHHS KOHAEGHCAUiAHOTO MiAfOHY,
AIK 3a3Ha4YeHO B po3Aini «TexHiyHe obcnyroByBaHHA -
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OuunweHHs - TexHiune
KOHZEHCALiNHOro NiagoHy».
T6. Knonka YBIMK/BUMK cBiTna.

obcnyroByBaHHs

iHOMKaTOPN HacM4YeHOCTi (inbTPIB

Uepes neBHi MpOMDKKA 4acy BUTSKKA CUrHamisye npo
HeobXiAHICTb TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs (inbTpIB.
MpumiTka: iHOMKaTOpW  aKTUBYITLCS, KOMM  BUTSKKA
YBIMKHEHa.

KHonka T2 Gnumae: BMKOHATW TexHidHe 0BCnyroByBaHHS
XMPOBOTO (inbTpa.

Kronka T3 6numae: BuKkoHaTH
(inbTpa 3 aKTMBOBaHUM BYrinMsM.
MpumiTka: curHan npo HacuyeHHs inbTpa BUAHO
NPOTArOM MEPLUOi XBUMMHM MICAS BUMKHEHHS BUTSKKM,
MiCNS YOro iHAYKaTOPYU HACKYEHHS CKMAAIOTHCS.

TexoBenyroByBaHHs

CKupaHHA iHAMKaTOPIB HacUyYeHOCT inbTpiB:
Mpumitka: US onepauis NOBWHHA BWKOHYBATUCA Ha
BKITHOYEHIN BUTSDKLY.

HaTucHiTb | yTpumyiiTe kHonky T1.

AKTMBaUia  iHOMKAaTOpa  HacCUYeHHs
aKTMBOBAHUM BYrinnsam

MpumiTka: U onepauis NOBWHHA BWKOHYBaTWUCA Ha
BUMKHEHIN BUTSXU.

Lleit iHaWkaTop 3a3Buyail BUMKHEHMIA; LOG YBIMKHYTM
(PYHKLtO, OAHOYACHO HATUCHITL i yTpuMyiTe KHOMKM T2 i
T3: 0buagi kHomkM MOYHYTb GrMaTy, BKadytoum Ha Te, Lo
(pYHKLA yBIMKHEHA.

o6 BMMKHYTM  (DYHKUiO, OOHOYACHO HATUCHITL i
yTpumyinTe kHomku T2 i T3: kHonka T2 KOpPOTKOYACHO
Bnumae, a noTiM racHe, BKa3yluM Ha Te, WO (yHKLis
BUMKHEHa.

¢dinbTpa 3

m BKA3IBKW LLOAO
TEXHIYHOIO
OBCNYroBYBAHHA

* Ounwenns: g 4ac OYNLIEHHS BUKOPUCTOBYMTE
BUKMIOYHO BONOTY TKaHUHY 3 HEUTPanmbHUM  MUKYMM
3acobom. He BIKOpUCTOBYWTE iHCTPYMEHTU Ta Npunaau nig
4ac OUNLLEHHS.

* YHuKaliTe BUKOPUCTaHHS abpasuBHUX 3acobiB.
BUKOPVCTOBYWTE CIWPT!

HE

x [ina fornsiay 3a BUPOGOM ANB. 306paKeHHs B KiHL
YCTaHOBKIA, MO3HAYEH LM CUMBOFIOM.

OXA YXvposnosnioBanbHuin  inbTp: MeTanesuit
KMPOBMOBAIOWYMIA  (INbTP  MIANArae YMLEHHK pa3 Ha
MiCsiLb i3 3aCTOCYBaHHAM He inkux Muiounx 3acobis. Moro
MOXHa YNCTUTW Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MalLWHI B
PeXuMi HU3bKMX TemnepaTyp 3 KOpoTkuM Luknom. LLjo6



3HATU KMPOBMOBMIOKYUI  (DINBTP, MOTAMHITL 3@ PYYKy
PO34ENTEeHHs 3 MPYXIMHOL.

* XvpoBnoBntoBanbHWi INbTP 3aTPUMYE YaCTUHKM XupY,
L0 YTBOPIOKTLCA Mif Yac NpuUroTyBaHHsa ixi. Mpn muTTi B
NOCYAOMWAHIA ~ MaLLWHi,  XUPOBMIA  INBTP  MOXe
3HebapBuTUCS, ane Woro (inbTpyBambHi  BMACTMBOCTI
3anLLAITHCS HE3MIHHUMM.

Mornsp 3a nipaoHoM Ans 360py KOHAEHCATy

MinaoH, po3TaLLoBaHUit y HXKHIN YacTuHi
KNPOBOBNIOBANLHOMO (hinbTpa, 36Mpae KoHAeHcaT, AKuit
MOXeE YTBOPUTUCS Yepes napy, Lo HaaXoaNTb i3 BapUnbHOI
MOBEPXHI.

MinaoH cnif CNOpoXHATY NpUHaiMHI pa3 Ha TWxAeHb abo
yacTilLe, 3aNeXHO Bif, TOrO, Sk BUKOPUCTOBYETHCS BUTSKKA.

.XB ByrinbHuit  ¢inbTp (Tinbku Ans  Bepcii 3
¢inbTpauieto): HeobxigHo 3amiHioBaTV KapTpumk He
piaiLe oaHoro pasy Ha 4Yotup Micsl. Moro HEMOXMBO
nomut abo pereHepyBatu. K 3a3HayeHO B po3pini
KpecneHb: 3HIMITb XMPOBMOBMIOIOYI (DiNbTPK, BCTAHOBITL
no OAHOMY BYriMbHOMY (hiNbTPy 3 KOXHOrO 6OKy i
npuKkpiniTe  oro  #o  Bupoy. 3HOBY  BCTAHOBITH
XMPOBMOBIOOMI (DINbTPU.

* ByrinbHui  inbTp 3aTpumye HenmpuemHi 3anaxu, Lo
YTBOPIOKTLCSA M Yac MPUrOTyBaHHs ixi. ¢ HacuuyeHHs
inbTpiB AN MOFMMHAHHA 3anmaxis BigbyBaeTbcs nicns
TPMBAmNOro BUKOPUCTAHHA 3anexHO BiA TWMY KyXHi i
PErynsipHOCTI OYMLLEHHS KVPOBMOBIOBANLHOMO (INbTPy.

OcBiTneHHs
« Cucrema ocCBiTNeHHs1 0a3yeTbCsi Ha  CBITMOAIOAHI
TexHonorii.  CBiTnogiogu  rapaHTylTb  ONTUMarbHe

OCBITNEHHs Ta MatoTb TepMiH cryx6u ao 10 pasi GinbLue,
HIX y TpapguLinHux namn, i gossonstoTb 3aowagutv 90 %
€eeKTpoeHeprii.

eCucTema niacBivyBaHHA: KopucTtyBay He Moxe pobuTi
3aMiHy cuCTemu MigCBiYyBaHHA. Y pasi  Henmomnagok
3B'A3y1TeCs 3i CIYXO0H0 TEXHIYHOT NIATPUMKN.

Byn KypbInFbl Tamak nicipy kesiHae WbIFaTbiH TYTiH MeH
Oynbl copbim, CbIpTKA LUblFapyFa JkeHe Tek yige
KonaaHyFa apHarFaH.

Ocbl HycKaynbiKTa 6GepinreH Hyckaynapgbl KaTaH
KaparanaHbi3. bBi3 ocbl Hyckaynblkta  KenTipinreH
HycKaynapabl — OpblHAamay — HaTwkeciHge  Oyilbimra
KenTipinreH Ke3 kenreH KonancbI3ablK, 3aKkbiM Hemece epT
YLLIH ayan bepmeitmia.

Byn eHiMm oKynbIKTaFbl cypeTTepae GepinreHHeH
e3rewe 3cTeTUKanblK QyHKuusnapra wue OGonybl
MYMKiH, anaiga, XyMmbIC icTeyi, TEXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy XaHe opHaTy Gipaeli Gonaabl.

+ byitbiMmen Bipre 6epinreH Gapnblk HyckaynbiKTapabl
KaXeT Ke3fe Kon acTblHpa bonatbiHAal xepge cakray
MaHpi3abl. Caty, Gepy Hemece XbIMKbITY XaFpaiblHaa
onapgblH eHiMmeH Gipre BepiHia. « Hyckaynapabl MyKust
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OKbIHbI3: OHfaA OpHaTyFa, iCke KOCyFa oHe Kayincisgikke
KaTbICTbl MaHbI3abl aknapat Gepinepi. « OpHatnac BypbiH
OHIMHIH  TOMbIKTbIFbIH - TeKcepiHi3. bonmaca aunepre
xabapnacbin, opHaTyabl TOKTaTbIHbI3.

m ECKEPTMNENEP
i

ocbl  TaHbameH  GenrineHreH  GenwekTeppi
MaMaHfaHabIpbinFaH auneprepaeH 6enek caTtbin anyra
Gonaapl.

*. 6yn TaHbameH GenrineHreH GenekTep Tek keibip

mModenbaepmeH  Gipre  keTKi3ineTiH KoCbiMLwa  Kepek-
Xapaktap ~ Oombin  Tabbinagbl  keHe  onapabl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com

CaVITTaprHaH carbin anyra 6onappl.

m TEXHUKATBIK KAYINCI3AIK
EPEXETNEPI

N\ KANNbI KAYINCI3OIK

*OHIMHIH, HeMmece LublFapy KyObipnapblHbIH, 3MekTprik
XeninepiHe Hemece KypbinbIMblHA ©3repicTep eHri3beH;s.
+Kes kenreH Tazanay Hemece TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
angbiHoa  eHiMAi  po3eTkagaH  CybipbiHbI3  HEMece
KOCKbILLTBI OLWIpiHj3. *bapnbik opHaTy XaHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHA@FaH kesge opKalaH KyMbiC
KonFabbIH KuiHi3.+ *byn eHimai 8 xactaH ackaH bananap,
CcoHpait-aK dhmsmkarnblk, ey HeMece akbin-on kabineTrepi
LWeKTeNreH afgamaap Hemece KypbINFblHbl - NaiganaHy
Toxipubeci Hemece KaxeTTi Binimi )oK agamaap onapablH,
Kayincisgiriie  ayan  6epeTiH  6acka  agamHbIH,
BakbinayblHCbI3 HEMECe KypblrFbIHbl Kayincia naiganaHy
KOHE OHbIH  KayinTiniriH - TyCiHY Typanbl Hyckaynap
anmaiiblHwa KonpaHbaybl kepek. <banamapgbiH  oCbl
OHIMMEH OWHamayblH KafaFanaHbld.e <Taszanay xoHe
KYTiM KepceTy XyMbICTapbliH Bananap TuicTi 6akbinaycbia
opblHaamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgbl Hemece 6acka
OTbIHABI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapmeH Bip yakbiTTa
KongaHbinca, 6enme XeTkinikti Typae kengetinyi kepek.
*OHiMHIH, iWiH [e, CbIpTbIH A Wi Tasanan oTbIpy kepek
(KEMIHIE BIP AVLA BIP PET); epkalaH naiinanamy
HycKkaynbiFblHoa OepinreH Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.
*OHIMAI Ta3apTy XoHe Cyarinepai aybiCTblpy / Tasanay
KEHIHAeri HYCKaymnbIKTbIH OpblHAANMaybl epT  KayniHe
oKenyi MyMKiH. *Bbyn eHimMgi XanbiHAbl OTMeH Tamak
niciprenae naiganaHyFa KaTaH, ThlbIM - canblHagbl.*
ECKEPTY: *©Him Kocynbl BorFaH ke3ae OHbIH KOmKeTiMai
Beniktepi Kbi3bin KeTyi MyMkiH.c *OpHaTy XyMbiCTapbl
TOMbIK ~ asiKTanFaHLa, KypbliFbiHbl  3MEKTp  XeniciHe
KocnaHbI3.» XKeprinikti Gunik opraHgapbl 6ekiTkeH, TyTiH
WwhiFapyFa GaiinaHbICTbl  KayincisAik TeXHUKachl oHe
Kayincisgik  wapanapbl GoiblHWa  epexenep  kaTaH
caktanybl kepek. cllbiFapbinFaH aya ras xaraTbiH
KypbinFbinap He 6acka f[a  kaFy  KypbinFbinapbl
TygblpaThiH - TYTIHAI KO YIWIH  NanganaHbinarbiH



Kybblpnap apkbinbl xibepinyi kepek.e *©HimMai AypbiC
OpHaTbinMaraH lwamaapMeH nanpanaHbaHpl3 Hemece
KangblpmMaHpi3, cebebi Oyn TOK COFy KayniHe akenyi
MYMKiH.» +Topabl [ypbiC OpHaTnanbiHwa, Oyn eHimgi
EWKALLAH naitpanaH6aHbi3. *Erep 6Gackanait ankbiH
TYpae pykcaT etinMece, eHimgi Tipeywi 6eT peTiHge
EWKALLIAH nainganaHyra bonmangpl.

« Llamgpl  aybiCTbipy  YWIH  OCbl  HYCKAYmbIKTbIH
"TexHuKanblK Kbl3MET KepceTy kapblKTaHablpy Xymeci"
Geniminae kepceTinreH Wwam TypiH FaHa naiganaHbliHbI3. ©
OTTbl Naitganaxy cysrinepai 3akbiMaaybl aHe epT KayniH
TyAbIPYbl MYMKiH, COHAbIKTAH OHAai XaFfaiffa elkallaH
xon Oepinmeyi kepek. ¢ Mait KaTTbl Kbi3bin KeTim,
opTeHyiHe xon Gepmey YLWIH Kyblpy KesiHOe aca cak
6onFaH xeH. « KymeH 6onFaH xafaaiina yokineTTi KbiameT
KepceTy opTarbifbiMEH Hemece COn  CUSIKTbI  BinikTi
MamaHMeH xabapnachbIHpI3.

/N OPHATY KAYINCI3aIri

*OHiMAI opHaTy YLWiH OHbIMeH 6Gipre GepineTiH GekiTkil
OypaHpanapabl Tek TUicTi GeTke faHa naiiaanaHblHbI3;
Bonmaca, Aypbic OypaHaa TypriepiH caTbin anblHbI3.
*OHIMHIH, ilWiHAeri (TacbiManpay MakcaTbiHAa CanblHFaH)
Kepek-xapakTapablH (Mbicansl, OypaHaanap canblHFaH
KanTalblKTap, keningik kyaniktepi xaHe T.6.) 6ap-xofblHa
ke3 xeTkisiHi3. Erep onpan Hepcenep 6onca, onapabl
anbin, Kayincia xepge cakTaHpia. *+ ECKEPTY:
BypaHaganap MeH bicbipmanapgbl OC HyCkaynapfa cait
OpHaTnacaHbl3, 3MeKTp TOrbl Kayni OpblH anybl MYMKH.
*LLlbirapy KyObipbl bipre 6epinveiigi xaHe on Genek caTbin
anblHybl kepek. *Coprbill KyObIpablH AMameTpi Xanrarbill
CaKWHaHbIH, AVaMeTpiHe cail kenyi kepek. *©HiMai nnuTta
YCTiHe OpHaTKaH ke3ae, cbidbanapaa kepceTinreH OuikTikTi
caKTaHpblI3 [InuTagarbl bIBICTbIH, Geri MeH
TYTIHCOPFbIHbIH, TEMeHri 6eniri apacbiHAaFbl MUHUManAb
apakalUbIKTbIK 3MeKTp nnuTanapbl YLLiH kemiHae 45 cm, an
ras Hemece apanac newtep yuwid 60 cm 6onybl kepek.
*Erep ras nmuTtacbiH opHaTy HycKaynbifblHga OyaaH
YNKeHipek apakalubIKTbIKTap kepceTinreH 6onca, onapas!
caKTaHpl3.

/N ANEKTPIIK BAUNAHBICTAP
KAYINCI3AIri

*KyaT KkesiHgeri KepHeydiH cunatTamanapbl ©HIMHIH,
iliHae opHanackaH gepekTep XancblpMacbliHAaFbl kepHey
cunaTTamanapblHa CoVikec kenyi kepek. *Erep eHiM Kyat
CbiMbl  awacbiMeH  xabpplktanFaH  6onca,  OHbI
KOmnfdaHbICTafbl CTaHAApTTapFa COWKEC KeneTiH XoHe
OpHaTKaHHaH KeiliH Ae Kon xeTiMai 6onaTbiH po3eTkara
KOCbIHbI3. *Erep eHiMHiH KyaT awackl bonmaca (anekTp
XeniciHe Tikeneit KocbinaTbiH 6onca) Hemece KyaT alachl
KON JKeTNeNTiH Xepaeri po3eTkara jxanFaHaTtbiH Gonca,
TiNTi OpHAaTKaHHaH KeWiH [e, CTaHAapTTbl eki MomnwcCTi
aXbIPaTbIN-KOCKBILTLI OpHATYy epexenepiHe Colikec ca
KOCbIMLLA OpHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTbiK KepHey
GonfFaH afgainapAa  KypblinFbiHbl  kenifjeH  TomblK
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axblpaTy MYMKIHAINH KamTamachld eTiHi3. *Kypbinfbl
apHaiibl KyaT kabenimeH abpbiKTanFaH; erep kabenb
3aKbiMaaHFaH 6onca, OHbl  aybICTbIpy YLWiH Kbl3MeT
KepceTy opTanblifblHa xabaprachbiHbl3.

e EciHi3ne Goncbin! Onektp xeniciHe Kaiita Kocnac
OypbIH, OHbIH AYPbIC XYMbIC ICTENTIHIHE KO3 XKETKI3iHi3,

opKalwaH KyaT KabeniHiH ~ AypbIC  OpHaTbiNFaHbIH
TEKCEPIHI3.
EckepiHi3! AsTomaTTbl Typae icke  KOCblnaTbiH

GarmapnamanaylwbiMeH, TailMepmeH, Oenek nynbTneH
Hemece Ke3 KenreH backa KypblnFbIMeH naiiaanaHbaHbis.

m [I¥PbIC MANOANAHY ¥CbIHbICTAPhI

Kopluiafan opTaFa KkeneTiH ocephi asanTy YLWiH AypbiC
naifanaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyai 6acTaraH kesne
COPFbILITHI eH, a3 XbinAamablkka KOCy Kepek aHe OHbl
nicipy askTanFaHHaH kedtiH ae BipHelue MMHYTKa KoCymbl
Kyiioe KanobipbiHbI3. XKbingamablKTbl TeK TYTiH MeH by
ken 6onca faHa, WyFbIN XaFpainapha faHa TespeTy

(Booster) dyHKLMSCHI apKbirbl apTTbpbiHbI3. MicTi asaiTy
KYMECHIH ~ TMiMBI  KYMbICbIH cakTay YLiH, KeMip
Cya3riciH(nepiH) kaxeT 6onFaHga aybICTbIpbin TYPbIHbI3.
Mait cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeyi YILiH OHbl KaXeTiHwe
Tasanan TypbiHbI3. TUIMAINIKT apTTbipbIn, LWYAbLl a3anTy
YLLIH, OCbl HYCKaymbIKTa KOPCETIMreH Makcumansl Kyobip
OvameTpiH naitganaHbiHbI3.
m MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — anekTpoHAbIK
XoHe  onekTpnik  Kypoinfbinapra  (WEEE)
katbicTbl 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
K Eyponanblk [upektuBacbiHa caii TaHbanaHfaH.
Ocbl ©HIMIi TacTayabl TMICTi TYPAE OpbIHAAHbI3.
B (Ocuinaiiwa naiifanaHylbl Koparas opra MeH
[eHcaynblkka aFbIMCbl3 canpapablH, angblH
anyra kemekrecesi.
OHimperi He inecne KyxaTTapgarbl ocbl TaHba Oyn
OHIMHIH, TYPMbICTbIK KangblkneH 6ipre TacTanmai, anektp
X8He aMeKTPOHABIK XabablKTapabl kaiiTa naiganaHy yiliH
TVICTi XuHay NyHKTTepiHe xibepinyi kepekTiriH bingipeai.
OHbl  XeprinikTi  KOKbIC TacTay epexenepiHe caukec
TacTaHbl3. byn eHimgi nanganany, KanmblH KenTipy xaHe
KannbiHa KenTipy Typarbl KOCbIMLa aknapaT amny YLiH
XeprinikTi yaKineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KanablKTapab!
XUHay KbI3METIHE HEMeCe eHiMAi caTbin anFaH AyKeHre
xabapnacbiHpI3.
m EPEXENEP
Byn KypbinFbl  MblHA  Kayincisgik  CTaHAApPTbIHbIH,
epexenepiHe CaNkeC xacangbl, CbiHanabl XaHe eHaipingi:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
OHimginiri: EN/JIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. OMY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m MAAOANAHY

Byn TyTiH WwbiFapy XyieciH Mypxanbl Hyckaga Hemece
Cy3rini xaHe ilki anHanbiMbl 6ap peuupKynaUusnbIK
HyCKaaa korngaHyra 6onagpl.

° @ Mypxanb! HycKa:

BeniHetiH 6y xanFay ¢naHeuiHe GekitinreH aya copy
KyObIpbl apKbifbl CbIPTKA LUbIFapbinagp!.

CAK BOJIbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece GipHelue keMip
cya3rinepimeH xababikTanFaH 6onca, onapabl anbin Tactay
Kepex.

OHimai anameTpi aya LWbIFbICbIHA (anFay dnaHewy) cai
KeneTiH KkaDblpFafa OpHaTbINFaH COpFbIl  KyObipnapra
8He CaHblnaynapFa xanraHp3.

Kybbipnap MeH kabbipFagarbl WafblH AMAMETPN LLbIFbIC
TecikTepai nanganaHy TYTiH COPFbIWTBIH  TWIMAINIrIH
TOMeHAeTeAi KaHe Ly AeHreriH KypT apTTbipagbl.
OcblfaH GaitnaHbICTbl Gapnblk xayankepLuinikrepaeH bac
TapTbinagbl.

* Aya copaTbiH wWbIFapaTbiH Kybblp MyMmkiH 6onca
BapblHLa Kbicka GomFaHbl XeH.

* Kybbipaarbl bypbinbicTap HeFyprbiM a3 6onFaHbl xeH
(makcumangp! viny 6ypbiwbi: 90°).

+ KyOblIp anameTpiHiH kypT e3repyiHe xon 6epMeH;s.

° PeumpkynsaumsanbIk HycKa:

CopbinFaH aya Genwvere eTnec OypblH MaifaH xaHe
victepaeH TasanaHagbl. OHiMAI ocbl HyCKaaa naiinanay
YWIH KocbiMwa 6enceHgipinreH kemip cy3ri KyneciH
OpHaTy KaxeT.

m OPHATY[1bl BACTAMAC B¥PbIH
K¥PACTbIPY

+ OHiMHIH enwemaepi OpHaTbiNaTbiH OpbIHFA COMKeC
KENETIHIHe KO3 XeTKi3iHi3.

+ Bencegipinren kemip cyarici(nepi) bepinren 6onca, oHbl
anbin TacTaHpI3 (TUICTi Tapayabl A2 KapaHpbi3).

* Erep eHim cyariveH KonaaHbinca, oHbl (onapapl) Kaita
OpHaTy Kepex.

« [Erep kaH-kafblHga naHenmbgep  xoHe/Hemece
KabblpFanap aHe/Hemece kabblpra OnokTapbl fonca,
OHiMAi OpHaTyFa JKeTKNiKTi opblH 6ap ekeHiHe >aHe
fackapy TakTachbiHa opaalbiM OHail KoM KeTkisyre
60onaTblHbIHA KO3 XETKI3IH|3.

+ Byn eHim kenTereH KabbipranapralTebenepre xapamabl
OekiTy  ThiFblHOApbIMEH  kababikTanFaH.  [lereHmeH,
maTepuangap kabblpra/TebeHiH TypiHe colikec keneTiHiHe
ko3 KeTkidy VWiH OinikTi MaMaHMeH KeHecy Kepek.
Kabblipra/Tebe maTepuanb! COPFLILITLIK CanMarbiH KeTepy
YLLiH XeTKiNiKTi AeHreine MbIKTbl 6omnybl kKepek.

TAMLBITATIAUTBIH XYWEHI Tvimai nalipananyra
apHanfaH keHecTep MeH TananTtap
Byn eHiM WHAYKUMANbBIK KalHaTy naHeniHiH, KoFapfbl
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BeniriHe OpHaTbINFaHaa,
KOHOEHCaTTbIH,  TY3inyiH
xobanaHFaH 6onatbiH.

[a3 Hemece amekTpnik KaiHaTy OeTTepiHe KaparaHaa,

VHBYKUSNBIK KalHaTy NaHenzepi KopLaraH opTaHbl eMec,

TeK KaHa Tamak eHiMgepiHe apHanFaH bigbicTapabl

Kbl3blpambl, COHAbIKTAH aya TapTKblw 6eTTepi CyblK

Bonagpl.

blcTblK acnasgblk rasgap keTepinreHge, onap aya

TapTKbILWTbIH, CyblK BGeTTepiHe COKTbIFbICaAbl Aa, KEeiHHEH

KOHOEHCaLusinaHbIn, nesge Cy TamiubinapbiHa aitHanaTbiH

ayaga 6ap binFangbl weiFapagbl. CogaH KeiiiH omap

NNUTaHbIH, ©3iHe XOHe Tamakka Tycesi Ae, OHbl Mainap

MeH KocnanapMeH nactaigpl.

ByHbl Gongblipmay yiliH, aya TapTKbIWTbIH, 6apnblk

ToMeHri GeTTepi kepiHOeNTiH ki keaepri KynecimeH

Kbl3fblpbinagbl. Byn aya TapTKbIlWTbIH TEMeHri GeTTepiHiH

Kbl3ybl KalHaTy MaHeniH KocnaraHHbIH ©3iHae, TonbIKTau

KanbinTl xaHe OyilbiMHbIH, akay Genrici  6onbin

TabbinmaiTbIHbIH Gingipeai.

lwki mai cyarici ayaga 6ap binFanablH KOMaKTbl GeniriHin,

KOHOEHCAUMSIChl  YWIH  apHalbl  Kbl3/AbIpbiIMaiabl.

CoHppIKTaH ocbl BeTTe apHaibl TyMKoiMara XWHanaTbiH

TamLWbinap Ty3inetiH Gonagpl.

+ TAMUIbICBI3OAHIBIPY XYWEC| 6apbiHwa TviMai

Gonybl YWiH bINFanNablbIFbl  XOFapbl  TaFamaapabl

failblHoay — KesiHge —apTkbl  XaFblHAa — OpHanmackaH

nnuTanapasl naiganaxy yebiHbinagbl.

+ TYTiH TapTKbIW TemeHri Geniktepre KbldyFa MyMKIHZIK
Gepy VLwiH, faibiHaayFa AeiiH OipHewwe MUHYT GypbiH
KOCbINybl TUIC XHE OHbl MICTEP KETKEHLUE COHAipMEreH
KOH.

« Mait cysrinepiH ac paiibiHaan GomFaHHaH  kemiH

TOMEHTi BetTepinge
GonablpmanTbliHgan  etin

lewnereH  XeH, TynkoWMagafbl  Mal  Cya3riciHae
KOHAEHCATTbIH, KMHAMybIHa yaKbIT 6epy kepex.
. KoHaeHcaTtTbl KUHAY  OKblnAAMabIFbl copy

KbINAaMAbIFbIHBIH, (KyaTblHbIH) apTybIMEH Koca apTagpbl.

«  TAMWbLIMATNAATBIH  XKYWE  18°C25°C  peliin
KOpLUaFaH opTa LapTTapblHAa eH >KaKCbl ©HIMAINIKTI
yCbIHagbl.

+ By JKuHarblWwTbl (NaHenb) opkalaH TomblK KyaTblHa
KocblHzap.

m MAWJANAHY
O I Iuy % o

r-r 1 1 1 1
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Kosrantkbiwtbl KOCY/OLWIPY Tyiimeci — cy3riHiH
TOJNy MHAMKATOPNAPbIH KannbiHa KenTipy;

Byn eHim icke KocbinFaHaa copy KyaTbl TeMeH Gomapbl
xaHe T2 Tyimeci xaHagbl.

T2. XbinpampbikTbl TaHfay Tyimeci (copy KyaTbl)



TOMeH.
T3. XbinpamabiKTbl TaHaay TyWMeci (copy KyaTbl)
oprauia.

T4. XbinpampbiKTbl TaHZay Ty#hmeci (copy KyaTbl)
KOFapbl XaHe KapKbIHAbI.

YoFapbI KbinaamablKTbl (COpy KyaTblH) icke KOCy YLLiH
GacbiHbI3. Kaitta GaccaHbis, KapKbiHAbI pexum (copy
KyaTbl) Kocbinagbl. TyiMe 5 MUHYT 60ibl XbimbinbiKTan
Typafbl, COfaH KeiliH COpFbIL JKOFApFbl XblnAaMapblK
pexvMiHe (copy KyaTblHa) KaiiTa opanagpl.

T5. "KoHpeHcaTKa Kapcbl ¢yHKUMsHbI Kocy/ewipy
TynMeci™: CcopFblTbiH, GeTiHOEe KOHAEHcAT Tys3inyiHiH
angblH any yiuiH konaaHbinagsl. Kaxet 6onraH keage icke
KOCbIHbI3.

"KoHpeHcauusigaH  aBTOMaTTbl  TypAe  Kopray
¢yHKuMACLI": nnuTa icke KOCbINFaH CalblH 0N Aa
Kocblrnagbl.

AstomatTbl  Typae icke kocy KCOY/OLLIPY:
(PYHKUMSHBI iCke KOCYy Hemece OLWipy YLWiH CopFbiL
owipyni 6onFaH kesfe TyhWMeHi 6acbin  TypbIHbI3
(wamameH 3 cekyHa, AbIObIC LUbIKKAHLLA).

Eckeptne: KoHpgeHcaTka Kapcbl (yHKUMS Tek MOTOp
KOCYMbl Ke3/ie FaHa XyMbIC iCTeig.

Hazap aypapbiHbiz!  Byn  dyHkuma  ewkawax
Kocbinmaca fa, «TexHUKanblK KbI3MET KepceTy —
Tazanay - Tamuwbl HayacbiHa KbI3MET KepceTy»
GenimiHge  KepceTinreHpe#d, 9pKaWwaH  Tambl
HayacblHa Xyieni Typae KbI3MeT KepceTiH;3.

T6. Xapbiktel KOCY/OLUIPY Tyimeci.

CyariHiH TonybIH KOPCETETIH MHANKATOP XaHaabl
TypakTbl  yakbIT —apanbiKTapblHaa TyTiH  TapTKbIL
cysrinepre TEXHUKamblK KbI3MET KepCeTy — KaxeTriri
curHanbIH bepeqi.

Eckeptne: nHankaTopnap copbIlL KOCyIbl Ke3fie xaHagbl.

T2 TyimMeci XbinbiNbIKTaca: Mail Cy3riciHe KblameT
KepceTy KaxerT.

T3 Tyiimeci XbinbinbiKTaca: GenceHgipinreH kemip
CY3riCiHe KbI3MET KepCeTy KaxerT.

EckepTne: cy3riHiH TONy CUrHanbl COPFbILUTbI OLIPreHHeH
KeitiH  OIipiHLWI MWHYTTAaH COH KepiHedi, COCblH Tomy
NHAMKaTopnaps! kannbiHa kenepi.

Cy3riHiH, KaHbIFy MHANUKATOPbIH KailTa opHaTy:
Eckeptne: Oyn opekeT  cOpFbill  KOCYMbl
OpbIHAANYbI Kepex.

T1 TyimeciH 6acbin TYpbIHbI3.

Kesne

Bencengipinren kemip cys3riCiHiH Tony MHAMKAaTOPbIH
icke Kocy

Eckeptne: 6yn apekeT TyTiH TapTKbil ewipyni 6onraHga
OpblHAanybl Kepex.

Byn nHoukatop aaeTTe ceHpipyni 6onappl; yHKUMSHbI
icke kocy ywiH T2 xaHe T3 TyilmenepiH bip yakbiTTa
Bacbin TypbiHbI3: ki TyiMe XbinbinblKTangbl, byn icke
KOCY/AibIH, OpbIHAANFaHbIH KOPCETEAI.
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OyHkumsHBI ewipy ywiH T2 xaHe T3 TyimenepiH Gip
yakbiTTa 0acbin TypbiHbI3: T2 TyAMeci Kbicka YakbIT
KbIMbINbIKTaN, CoJaH KeiiH  eweni, Oyn  ewipygiH
OpblHAanFaHbIH kepceTesi.

m TEXHUKAJbIK KbISMET
KOPCETYTE KATbICTbI
ECKEPTYNEP

+ Tasanay: Tasanay ywiH Tek GeiiTapan CyiblK XyFbiLL
KocnaFa MarblHFaH AbIMKbIN LyBepekTi naifanaHbiHpI3.

Tasanay KypanziapbiH Hemece acnanTapblH
naiganaHbaHpla.

+ AbpasveTi 3aTTapgbl naipanaHbanbia.  CMAPTTI
NAVOANAHYFA BONMAABI!

OHiMre TexHUKanbIK KbI3MeT KpPCETY YLLUiH opHaTy
COHpIHAA ocbl TaHbBameH GenrineHreH cypeTTepy
KapaHpl3.

oXA Maitra kapcbl! cy3ri: Maitra kapcbl MeTann cysri
ailbiHa 6ip peT arpeccuBTi eMec KyFblll 3aTTapMeH,
KONMEH HEMECe bIAbIC XyFbill MallMHaza KbiCKa yaKbITTa
TOMEH Temnepatypaja Xybinybl kepek. Maitra Kapcbl
CY3riHi WbIFapbIN any YLWiH, cepinneaeH 6ocary TyTKachIH
TapTbIHbI3.

+ Maitra Kapcbl Cy3ri Tamak nicipy kesiHge namga
WwalblpainTbiH Mait 6ernwekTepiH ycTan kanagsl. blabic
KyFbILUTA Ta3anmaHFaHHaH KewiH MeTann Mail CyariCiHiH,
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipak OHbIH Cy3y cunaTTamanapbi
e3repicci3 Kanagbl.

KoHpeHcaTTbl XMHay YiH TYNKOMMara KyTiM xacay
Mail cy3riciHiH TeMeHri xafblHaa OpHanackaH Hayara
NewTeH LWblkkaH OyfaH XuHamybl MYMKH KoHAeHcar
XHanagp!.

OHbl  cOpfbllWTbl  Kamalh  KonpaHFaHblHpI3Fa  Kapai
anTacblHa kemiHge Oip peT Hemece ofaH Aa xui bocatbin
OTbIPY KEPEK.

OXB Kemip cy3ri (Tek cy3rini Hycka YuWiH):
KapTpumxai kemiHae TepT aitna bip peT aybiCTbipy KaxeT.
OHbl XyyFa Hemece KannbiHa kentipyre BOMMAMAbI.
Cypettep 6GeniMiHae KepceTinreHaen: MaitFa Kapcbl
Cyarinepgi anbin TacTaHbl3, €Ki XafblHa Kemip CyariciH
canbin, OHbl ©HiMre GekiTiHi3. MaitFa Kapcbl cysrinepai
OpbIHAapbIHa KaiiTa OpHATbIHbI3.

+ Kewmip cysrici Tamak nicipy kesiHge naipa 6GonatbiH
KaFbIMCbI3  MicTepAi ycTan kanafbl. °* ¥3aK yaKbIT
KongaHFaHHaH KediH KeMmip Ccyari uicTepre KaHbifybl
MYMKiH, Oy nicipineTiH Tamak TypiHe XaHe Malii Cy3riCiHiH
ManaaH KaHLWanbIKTbl ki TasanaHaTbiHbiHA 6ainaHbICTbI.

KapbIKTaHabIpy Kypangapbi

* Xapbikrangpipy xyineci AVNOAWAMIOAPFA HerizgenreH.
[vopwampap oHTaimbl XapblKTaHAbIPYAbl KamTamachi3
eTeni, kapanailbiM LampapFa kaparaHga 10 ece yaak



Kbl3MeT  eTeqi
yHemaengi.
oXapbiKTaHabIpy Xyieci : XKapblKTaHobipy XyheciH
naiganaHylbl aybICTbipa anmaidbl, erep Of XYMbIC
icTemece, TYTbIHYLIbINAPFa KbI3MET KepCeTy opTanblfbiHa
xabapnacblHpi3.

Toode on méeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
vdljatdbmbeks ning on mdeldud ainult  koduseks
kasutamiseks.

Jargige tépselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
tootega seotud probleemide, kahjude voi tulennetuse
korral.

Seadme valimus vdib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

¢ Oluline on hoida alles kdéik tootega kaasas olevad
juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Miugi,
tleandmise véi kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde. « Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad
olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. ¢
Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad on
terved ja olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiitjat ja
arge toodet paigaldage.

m MARKUSED
i

XKOHe anekTp  aHeprusicbiHbiH,  90%

selle  slimboliga tihistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimujatelt eraldi osta.

*: selle slimboliga téhistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdéne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid
ei tohi muuta. * Enne puhastamist vdi hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja véi
lilitades vélia maja peallliti. * Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage todkindaid. « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud fliisiliste, sensoorsete voi vaimsete
véimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
+ Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.* * Lapsed ei tohi
ilma jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. « Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega toGtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka vélast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
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hooldusjuhendis  toodud selgeid juhiseid. < Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pdhjustab tulekahjuohtu.. < Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud. TAHELEPANU: Kui plidiplaat toétab, véivad
toote ligipaasetavad osad kuumeneda.c Arge {ihendage
toodet vooluvérku enne, kui paigaldamine on 1dpule viidud.
Suitsu  valjatbmbe  tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest.« Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi vdi mdne muu
kiitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.e Arge
kasutage ega jatke toodet ilma korralikult paigaldatud
lampideta, see vib kaasa tuua elektrilddgi ohu. « Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vore ei ole digesti
paigaldatud. * Toodet on keelatud kasutada kande- vdi
toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui seadmel vdi juhendis
on vastav marge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusstisteemi peatiikis toodud lambitiiipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja véib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li suttimist. « Kahtluse korral
pidage ndu volitatud teeninduskeskuse vOi sarnase
kvalifitseeritud personaliga.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tilpi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente v&i tarvikuid (nditeks
kruvidega Umbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need
eemaldada ja sdilitada. + HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vOib kaasa tuua elektrilisi ohte. ¢
Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. *
Véljatémbetoru diameeter peab sobima (ihendusrénga
omaga. ¢ Toote paigaldamiseks plidiplaadile jargige
joonistel  ndidatud  kérgust. ¢ Minimaalne kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja Shupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem
kui 45 cm ja gaasi- voi segapliidi korral véiksem kui 60 cm.
+ Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
mérgitud pingele. « Kui pistik on kaasas, uhendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paaseb ligi ka parast paigaldamist. * Kui
pistikut pole (otsene ihendus elektrivorguga) véi pistik ei
asu pérast paigaldamist juurdepadsetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset llitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise Ulepinge Il kategooria korral. * Toode on
varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on
kahjustatud, kiisige uus tehnilise abi keskusest.



e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti iihendamist ja
seadme todtamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks digesti paigaldatud.

Tahelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga v&i mone
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

m SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ digeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnam@ju: Toidu valmistamist alustades lulitage
seadmel sisse kdige véiksem témbevdimsus ning laske
sellel todtada ka paar minutit parast toidu valmistamise
|6petamist. Suurendage kiirust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult &&rmuslikel juhtudel. Et I6hnade vahendamise
stisteem plsiks t6hus, asendage (soelfilterffiltrid vajaduse

korral uutega. Et rasvafilter pUsiks téhus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. Téhususe optimeerimiseks ja mira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.
m KASUTUSELT KORVALDAMINE
See seade on mérgistatud vastavalt Euroopa di-
rektiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elek-
K tri- ja elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasu-
B (53 saab aidata véltida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.
Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
stimbol naitab, et toodet ei tohi késitleda olmeprugina, vaid
see tuleb anda Umbertéotlemiseks  elektri- ja
elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode,
jargides kohalikke ja&tmekéitiusndudeid. Lisateavet toote
kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab

kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist,  olmejadtmete
kogumispunktist voi poest, kust toote ostsite.
m MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741, EN 50564, IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

Témbeventilaatorit saab
valjatdmbereziimiga vdi  sisemise
ringlussuisteemiga.

valise
pdhineva

kasutada
filtritel

° @ Ohu viljatombega versioon
Aur juhitakse vélja véljalasketoru kaudu, mis on kinnitatud
Uhenduséariku kulge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.
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Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.
Valjalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on 6hu valjatdmbe véimsus vaiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vota tootja endale vastutust.

* Torustik peaks olema vdimalikult lGhike.

+ Plidke minimeerida torustiku k&anakute arvu (k&a@naku
maksimaalne nurk: 90°).

+ Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

° Filtersiisteem

Sisse imetud 6hust eemaldatakse rasv ja 18hnad, seejarel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada taiendav aktiivsdel pdhinev
filtreerimissiisteem.

m KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat 1iku).

+ Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on kilgpaneelid ja/vdi seinad ja/voi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi padseda.

+ Toode on varustatud kinnitustiiiiblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage néu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seina/lae tlilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda Shupuhasti raskust.

Soovitused ja nduded NO DRIP SYSTEMi optimaalseks
kasutuseks

Toode on projekteeritud nii, et saab valtida
kondensatsioonivee teket pliidiplaadi kohale paigaldatud
seadme alumistele pindadele.

Erinevalt gaasi v6i elekiriga tédtavast pliidiplaadist
soojendab induktsioonplaat ainult toitu sisaldavaid anumaid
ning mitte Umbritsevat dhku, seega jadvad OGhupuhasti
pinnad jahedaks.

Kui kuum toiduvalmistusaur dles t6useb ja Ghupuhasti
kiilmadele pindadele jduab, tekib kondensatsioon ja seega
moodustuvad niiskes 6hus kiiresti veepiisad, mis kukuvad
paratamatult pliidipinnale véi toidu sisse, olles endasse
imanud juba ka rasvaineid ja mustust.

Selle probleemi véltimiseks soojendab &hupuhasti kdiki
alumisi  pindu sisetakistussiistem, mis pole nahtav.
Ohupuhasti alumisi pindasid soojendatakse seestpoolt ka
siis, kui pliidiplaat pole sisse lilitatud — see on seadme
normaalne t60, mitte mark torkest.

Sisemist rasvafiltrit ei soojendata, et see saaks koguda
endasse suure osa Ohuniiskusest filtri pinnal



moodustuvad veepiisad, mis kogutakse selleks mdeldud

ndusse.

« NO DRIP SYSTEMi maksimaalse joudluse

saavutamiseks on véga niiskete toitude valmistamisel

soovitatav kasutada tagumisi pdleteid.

+ Soovitatav on lilitada 6hupuhasti sisse paar minutit enne
toiduvalmistamise alustamist, et sisepinnad jouaksid soo-
jeneda. Hoidke seadet sees, kuni aur ja I16hn on kadunud.

* Kohe parast toiduvalmistamise |6petamist pole soovitatav

rasvafiltrit eemaldada — jatke aega, et filtrisse kogunenud

kondensatsioonivesi jduaks veeanumasse joéuda.

+ Kondensatsioonivee kogumine on intensiivsem, kui

suurendatakse tdmbekiirust (-voimsust).

* NO DRIP SYSTEM annab parima tulemuse, kui ruumi

temperatuur on vahemikus 18-25 °C.

+ Avage aurukoguja (kate) alati 16puni.

m TOOTAMINE
O I Iy % o

rrr T 1 1 1
T T2 T3 T4 T5 T6

T1. Mootori nupp ON/OFF - Léhtestage filtri kiillastuse
indikaatorid;

Toode kaivitub madala (t6mbevdimsuse) juures, siittib
nupp T2.

T2. Madala kiiruse valiku (tdmbevéimsus) nupp.

T3. Keskmise kiiruse valiku (témbevdimsus) nupp.

T4. Korge ja intensiivse kiiruse valiku (tdmbevdimsus)
nupp.

Vajutage korge kiiruse (tombevdimsuse) aktiveerimiseks.
Vajutage uuesti, et aktiveerida intensiivne Kiirus
(tdmbevdimsus), nupp vilgub 5 minutit, seejarel liilitub sisse
karge kiirus (t6mbevdimsus).

T5. Kondensatsioonivastase funktsiooni aktiveerimise/
inaktiveerimise nupp: kasutada Ohupuhasti pinnale
kondensaadi tekkimise valtimiseks. Aktiveerida vajaduse
korral.

Automaatne kondensaadivastane funktsioon:
Shupuhasti aktiveerib funktsiooni iga kord, kui hupuhasti
sisse lilitatakse.

Automaatne sisse/vélja liilitamine: hupuhasti vélja
|ilitatud, vajutage ja hoidke nuppu all (umbes 3 sekundit,
kuni kostub helisignaal), funktsiooni aktiveerimiseks voi
valja lulitamiseks.

Markus. Igal juhul aktiveeritakse kondensaadivastane
funktsioon ainult tootava mootori korral.

Téahelepanu! Isegi kui te seda funktsiooni kunagi ei
kasuta, hooldage kondensaadirenni regulaarset, nagu
on kirjeldatud jaotises "Hooldus - Puhastamine -
Kondensaadirenni hooldus".

T6. Tulede ON/OFF-nupp.
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Filtrite kiillastumise naidikud

Kindla ajavahemiku tagant annab &hupuhasti teada, et
filtreid tuleb puhastada.

Markus. Naidikud aktiveeritakse, kui 6hupuhasti on sisse
llitatud.

Nupp T2 vilgub: hooldage rasvafiltrit.

Nupp T3 vilgub: hooldage aktiivsoefiltrit.

Markus. Filtri killlastumise marguanne on néahtav esimese
minuti jooksul pérast Shupuhasti valjalilitamist, seejarel
killastumise naidikud lahtestatakse.

Filtrite kiillastumise marguande lahtestamine:

Markus. See toiming tuleb labi viia sisse ldlitatud
Shupuhastiga.

Vajutage pikalt nuppu T1.

Aktiivsoefiltri kiillastumise ndidiku aktiveerimine
Markus. Selle toimingu tegemisel peab dhupuhasti olema
valja lulitatud.

See indikaator on tavaliselt valja lilitatud; funktsiooni
aktiveerimiseks vajutage ja hoidke samaaegselt nuppe T2
ja T3: mdlemad nupud vilguvad, mis naitab, et funktsioon
on aktiveeritud.

Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage ja hoidke korraga all
nuppe T2 ja T3 pikalt: nupp T2 vilgub liihidalt ja seejarel
kustub, mis tahendab, et funktsioon on inaktiveeritud.

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada tdriistu ega -vahendeid.

+ Véltige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

X

0XA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesddbiva
pesuvahendiga ~ v6i  ndudepesumasinas  madalal
temperatuuril ja lihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tdmmake vedru vabastamise ké&epidet.

+ Rasvafilter eemaldab dhust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdéomadusi.

Kondensatsiooni kogumisanuma hooldus

Rasvafiltri alumises osas asuv kandik kogub kokku
plidiplaadilt  tulevate aurude t6ttu tekkida vdiva
kondensatsiooni.

Seda tuleb tlihjendada vahemalt kord nadalas voi
sagedamini, olenevalt Shupuhasti kasutamisest.

Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga ta-
histatud pilte paigalduse jaotise I6pus.




-XB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada valja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda El SAA
pesta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage
rasvafiltrid, asetage mélemale kiljele (ks soefilter ja
kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

+ Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise
[dhnad. « Lohnafiltrid killastuvad Itihema voi pikema aja
jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tuiibist ja rasvafiltri
puhastamise korraparasusest.

Valgustus

+ Valgustussusteem pohineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
voimaldavad saasta 90% elektrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussisteemi
ise valia vahetada, rikete korral poérduge miugijargse
teeninduse poole.

Produktas sukurtas iStraukti ruoiant maistg susidariusius
dumus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zalg ar
gaisrus, padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame
vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

« Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad
galétuméte bet kuriuo metu juos perzitréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, sitikinkite, kad jie lieka
kartu su gaminiu. * Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose
pateikta svarbi informacija apie prietaiso montavimg,
naudojimg ir sauguma. ¢ Prie§ pradédami montuoti
patikrinkite, ar gaminys yra sveikas. PrieSingu atveju,
kreipkités | pardavéja ir nemontuokite.

m PASTABOS
.

Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
iSleidimo vamzdziy, pakeitimu, *Prie$ pradédami bet kokius
valymo arba priezilros darbus, atjunkite gamin| nuo
elektros  energijos tinklo, iStraukdami kiStukg ~arba
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atjungdami bendra gyvenamosios patalpos maitinimo
jungiklj. *Visy montavimo ir priezitiros darby metu mavékite
darbines pirStines.» Produktg gali naudoti ne maZesni nei 8
mety vaikai ir fizine, jutimine arba proting negalig turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
Ziniy, jei jie yra prizigrimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.e Vaikai turi bdti prizitrimi, kad nezaisty
su produktu. DraudZiama atlikti prieZidra, ir valyti vaikams
be prieZiros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités priezidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.e Grieztai draudziama ruosti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.c DEMESIO: Kai Kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.c Nejunkite
produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieztai vadovaujantis vietinémis kompetentingy
institucijy reglamentuose numatytomis  nuostatomis.
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy, ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite ir nepalikite produkto be $iuo metu
sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. + Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezidrg / apSvietimo
sistema. * Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todél
jos jokiu badu negalima naudoti. + Kepant aliejuje bitina
nuolatiné priezitira, kad perkaites aliejus neuZsidegty. *
Kilus abejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg
arba | panasy kvalifikuotg personala,

£\ SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, sigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau perveZzti, pavyzdZiui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). ¢ |SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. « ISleidimo
vamzdis netiekiamas ir ji reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.
Norédami sumontuoti produktg vir§ kaitlentés, laikykités
bréZiniuose nurodyto auks¢io « Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirsiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi biti ne mazesnis
nei 45 cm, jei virtuvé elektring ir 60 cm, jei virtuvé dujiné



arba misri. « Jei dujinio maisto ruoSimo jrenginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | ji
atsizvelgti.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo tampa privalo atitikti produkto viduje esanCioje
charakteristiky, etiketéje nurodytg itampa.eJei numatytas
kiStukas, prijunkite produkt prie elektros lizdo, atitinkancio
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje.  Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkantj
jungikl, kuris uztikrinty visiskq tinklo atjungimg Il
kategorijos  virSjtampio salygomis, pagal montavimo
taisykles. ¢ Produktas turi specialy maitinimo laidg; jei
laidas bus pazeistas, papradykite jo i§ techninio
aptarnavimo tarnybos.

e Démesio! PrieS prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
Démesio! Su programavimo itaisu, laikmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiSkai
suaktyvinamo prietaiso.

m NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Pradéje gaminti maista, jjunkite oro iStraukimg
veikti maziausiu greiciu, palikite jj jjungta kelias minutes ir
baige ruosti maista. Greitj padidinkite tik, jei ddmy, ir gary
kiekis didelis, o ,Booster* funkcija naudokite tik

ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema
veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies filtra (-us). Tam,
kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite.
Siekdami pagerinti veikima ir sumazinti triukSma, naudokite
Siame vadove nurodytq didziausio skersmens ortakiy
sistema.
m SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos di-
rektyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elek-
ﬁ tros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A). |siti-
kindami, kad Sis produktas Salinamas tinkamai.
I \audotojas padeda isvengti galimy neigiamy pa-
sekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
nurodo, kad Sis gaminys negali biti iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkama
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky,
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio
naudojima, iSsaugojima ir perdirbima gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy {monémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gaminj.
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m REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos
standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali bdti naudojama gary
iSsiurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei
recirkuliacijai.

° @ Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu
iSleidimo vamzdziu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtra (-us), jis (jie) turi
bati iSimtas ().

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty $alinimo vamzdziy ir
angu, kuriy skersmuo lygus oro i$vado (flaninés jungties)
skersmeniui.

Naudojant maZesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdZius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau islinkimy
(didZiausias ilinkimo kampas: 90°).

+ Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciu.

° Versija su filtru:

Prie§ tiekiant | kambarj, i§ iStraukiamo oro pirmiausia
pasalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildomg filtravimo sistema su
aktyvigja anglimi.

m MONTAVIMAS PRIES |JRENGIANT

+ Patikrinkite, ar sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+ Jei tiekiamas (i), iSimkite aktyviosios anglies filtrg (-us)
(taip pat Zidrékite susijusj skirsnj).

« Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy_ spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydel.

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis |
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy tinkamuma,
sienos / luby, tipui. Siena / lubos turi bati pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svorj.



Patarimai ir nurodymai, kaip optimaliai naudoti ,NO

DRIP SYSTEM“

Sis gaminys buvo suprojektuotas siekiant isvengti

kondensato formavimosi ant apatiniy pavirSiy, kai jie

sumontuoti vir§ indukcinés kaitlentés.

Skirtingai nuo dujinés arba elektrinés kaitlentés, indukciné

kaitlenté Sildo tik indus su maistu, o ne supantj ora, todél

gartraukio pavirsiai lieka Salti.

Tuomet, kai kaitinant karsti dimai susiduria su gartraukio

Saltais pavirSiais, jie kondensuojasi ir iSskiria ore esancig

drégme, kuri greitai transformuojasi | vandens ladelius ir jie

neiSvengiamai nukrenta ant kaitlentés arba | maista, kartu
pritraukdami riebalus ir ne$varumus.

Kad iSvengtuméte Sios problemos, visi gartraukio vidiniai

pavirSiai pakaitinami vidiniy nematomy, kaitinimo elementy,

sistema, todél apatiniy gartraukio pavirsiy (kaitimas net
nejlungus po apacia esancios kaitlentés yra visiskai
normalus dalykas ir néra blogo gaminio veikimo poZymis.

Vidinis riebaly, filtras specialiai neSildomas, kad galéty

kondensuoti didele dalj ore esancios drégmés, todél Siame

pavirSiuje susiformuos laseliai, kurie bus surinkti | specialig
vonele.

+ Kad ,NO DRIP SYSTEM* veikty kuo efektyviau, ruoSiant

ypa¢ drégng maista, rekomenduojama naudoti galines

kaitvietes.

+ Rekomenduojama gartrauk| jjungti kelias minutes prie$
pradedant ruosti maista, kad apatiniai pavirSiai jkaisty, ir
likty veikti tol, kol dings kvapai.

+ Rekomenduojama riebaly, filtro neiSimti vos tik baigus

ruo$ti maista, kad likty laiko filtre surinktam kondensatui

nukristi | inda.

+ Kondensato surinkimo rezultatas pageréja padidinus oro

iStraukimo greitj (galinguma).

+ ,NO DRIP SYSTEM* geriausiy eksploataciniy savybiy

suteikia aplinkoje, kurios temperatdra nuo 18 °C iki 25 °C.

Gary rinktuva (skydelj) atidarykite iki pat galo.

m VEIKIMAS
O I Il 1> % -0

rrr - i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Variklio jjungimo / iSjungimo klavisas - filtry
prisotinimo indikatoriy atstatymas;

Gaminys isijungia veikti mazu grei€iu (oro iStraukimo
galia), jsijungia klaviSas T2.

T2. Greicio pasirinkimo klaviSas (oro iStraukimo galia):
mazas greitis.

T3. Grei€io pasirinkimo klaviSas (oro iStraukimo galia):
vidutinis greitis.

T4. Greicio pasirinkimo klavias (oro iStraukimo galia):
didelis ir intensyvus greitis.
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Paspauskite, kad suaktyvintuméte didelj greitj (oro
iStraukimo  galig). Dar kartg paspauskite, kad
pasirinktuméte intensyvy greitj (oro istraukimo galia)
(klavisas mirksi 5 minutes, o po to grizta prie didelio greicio
(oro istraukimo galios).

T5. ,Apsaugos nuo kondensato funkcijos*
suaktyvinimo / iSjungimo klavisas: skirtas apsaugoti,
kad ant gartraukio pavirSiaus nesusidaryty kondensatas.
Suaktyvinama prireikus.

»Automatinés apsaugos nuo kondensato funkcija“:
gartraukis  suaktyvina funkcija kiekvieng ~karta, kai
jjungiamas gartraukis.

lJ. [ 18J. automatinis suaktyvinimas: kai gartraukis
iSjungtas, ilgai spauskite klavisg (mazdaug 3 sekundes, kol
pasigirs garsinis signalas), kad suaktyvintuméte arba
iSjungtuméte funkcija.

Pastaba: Bet kokiu atveju, apsaugos nuo kondensato
funkcija suaktyvinama tik tada, kai variklis jjungtas.
Démesio! Net jei Si funkcija niekada nesuaktyvinama,
vis tiek atlikite periodinge apsaugos nuo kondensato
indo prieziira, kaip nurodyta skirsnyje ,Prieziira —
valymas - apsaugos nuo kondensato indo priezitra“.
T6. Sviesos |J.1SJ. klavi$as.

Filtry prisisotinimo rodikliai

Reguliariais intervalais, gartraukis pranesa, kad reikia atlikti
filtry priezidra.

Pastaba: indikatoriai suaktyvinami tuomet, kai gartraukis
jjungtas.

KlaviSas T2 mirksi: atlikite riebaly filtro priezitra,

KlaviSas T3 mirksi: atlikite aktyviosios anglies filtro
priezidra.

Pastaba: filtro prisotinimo signalas rodomas pirmg minute
po gartraukio iSjungimo; jai praéjus, prisotinimo indikatoriai
nustatomi i§ naujo.

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i$ naujo:
Pastaba: 3is veiksmas turi bdti atliekamas tuomet, kai
gartraukis jjungtas.

ligai spauskite klavisg T1.

Aktyviosios anglies filtro prisotinimo indikatoriaus
suaktyvinimas

Pastaba: $i operacija atlickama tada, kai gartraukis
iSjungtas.

Sis indikatorius paprastai yra i$jungtas; norédami
suaktyvinti funkcija, ilgai vienu metu spauskite klaviSus T2
ir T3: du klaviSai mirksi nurodydami, kad buvo suaktyvinta.
Norédami i§jungti funkcija, vienu metu ilgai spauskite
klaviSus T2 ir T3: klaviSas T2 trumpai sumirksi, kad po to
i8sijungty nurodydamas, kad buvo i§jungta.



m PRIEZIUROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
jrankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
montuoti, perziarékite Siuo simboliu pazymétas nuo-
traukas.

oXA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas karta per ménes| neagresyviais plovikliais,
rankomis arba Zemos temperatiros ir trumpo ciklo
indaplovese. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruodimo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
i8blukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.
Kondensato surinkimo vonelés prieziiira

Apatinéje riebaly filtro dalyje esanti vonelé surenka
kondensata, kuris gali susidaryti dél i$ kaitlentés kylanciy
gary,

atsizvelgiant | gartraukio naudojima.

oXB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent kartg kas keturis ménesius. NEGALIMA
plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréziniy skyriuje:
iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtra ir
prijunkite jj prie produkto. Vél {dékite riebaly filtrus.

+ Anglies filtras sulaiko maisto ruo$imo metu atsiradusius
nemalonius kvapus. * Anglies filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés
tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai.

ApSvietimas

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly, apSvietima, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidZia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

e ApSvietimo sistema : Ap3vietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nostkSanai un lietojams tikai majsaimnieciba.

Ciesi sekojiet noradijumiem $aja rokasgramata. Més
atsakdmies no jebkadas atbildibas par jebkadam
neértibam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas radusies
izstradajumam, ja netiek ieveroti $is rokasgramatas
noradijumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.
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+ Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laikd varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu. « Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur
svarigu informaciju par uzstadi$anu, izmanto$anu un
drodtbu. * Pirms uzstadiSanas turpind$anas parbaudiet
izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatitaju un uzstadisanu neturpiniet.

m PIEZIME

@: dalas, kas apzimétas ar So simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

m DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elekiriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram firiSanas vai
tehniskas apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. «Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus. Izstradajumu var lietot bérni, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieS§amajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus.e Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradrto. *lzstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru
nomainas/tirisanas neievéro$ana rada ugunsgréka risku.s
Stingri  aizliegts gatavot &dienu uz liesmas zem
izstradajuma.. UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
izstradajuma pieejamas dalas var sakarst. Nepievienojiet
izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaléSana nav
pabeigta.e Attiecibda uz tehniskajem un droSibas
pasakumiem, kas javeic dumu novadiSanai, stingri
ieverojiet  kompetento  vietgjo iestazu  noteikumus.
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dumu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinaSanas
ierices, novadiSanai.» lespéjama elekiriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.« |zstradajumu NEKAD nedrikst



lietot bez pareizi uzstadita rezga. lzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits §Ts rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sistémas sadala. * Atklatas liesmas izmanto3ana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdegSanos, tapéc no tas jebkura
gadijuma jaizvairas. « CepSana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdeg3anos. ¢ Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/N DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
‘lzmantojiet  izstradajuma  komplektacija  esoSas
stipringjuma skraves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dé|) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c.), kas jaiznpem un jauzglaba. ¢ BRIDINAJUMS: Ja
skrives un stiprinajumi netiek uzstaditi saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. « Izvades caurule netiek nodro$inata, ta ir
janopérk. « Izpludes caurules diametram ir jabdt vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. * Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ievérojiet zim&jumos noradito
augstumu. « Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika noslcéja apaksgjo dalu jabat ne
mazakam par 45 cm elektrisko plits un 60 cm gazes vai
jauktu pliSu gadijuma. ¢ Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem véra.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iekSpusé. « Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdak3u, pievienojiet to paSreizéjiem noteikumiem
atbilstosai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadidanas. ¢ Ja kontaktdak$as nav (tiess
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdakSa neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadianas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
uzstadiSanas noteikumus. ¢ Izstradajums ir aprikots ar
Tpadu baroSanas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet to
tehniskas palidzibas dienesta.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,

atseviSku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
aktivizejas automatiski.

m LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartéjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet tvaika nosticgju ar
minimalu atrumu, atstajot to ieslegtu vél dazas mindtes pat
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péc gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela damu
un tvaiku daudzuma, lietojot palielina$anas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
sisttmu efektivu, nomainiet, kad nepiecieS8ams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.
m UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
BEIGAS
Si ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
ﬁ elektronisko iekartu atkritumi (EEIA). Parliecinie-
ties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidets.
I | jctotajs palidz novérst iespgjamas negativas se-
kas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savakSanas vieta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par
atkritumu apglabasanu. Lai iegitu plasaku informaciju par
§T izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ltdzu,
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
savakSanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
izstradajums tika iegadats.
m NOTEIKUMI
lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
ar droSibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m [ZMANTOSANA
Nosicgja sistéma var tikt lietota iestkSanas versija ar
izvadi uz aru vai filtrejosa versija ar iek3&jo recirkulaciju.

° @ lestik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplides cauruli, kas
piestiprinata pie savienojo$a atloka.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

Pieslédziet izstradajuma caurules un izplides atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes
diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izpludes atveru lietoSana
izraisTs iestkSanas veikispgjas samazina$anos un krasu
trok$na limena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

* Lietojiet péc iespéjas 1saku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iesp&jas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).



* zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

lestktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu Saja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras
pamata ir aktiva ogle.

m MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadidanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (-i)
komplektacija (skatiet arT attiecigo sadalu).

+ Tasftie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietieckami daudz vietas izstradajuma
uzstadiSanai un vai vienmér ir iespéjams viegli piek|at
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stiprindjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalificetu tehniki, lai parliecinatos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabit
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nosdcéja svaru.

leteikumi un noradijumi NO DRIP SYSTEM optimalai
lietoSanai
Sis izstradajums ir izstradats ta, lai novérstu kondensata
veidoSanos uz ta apak$éjam virsmam, novietojot to virs
indukcijas plits virsmas.
Atskiriba no gazes vai elekiriskas gatavoSanas virsmas,
indukcijas virsma silda tikai tadus traukus, kas satur
partiku, nevis apkartéjo gaisu, tapéc tvaika nostcéja
virsmas paliek aukstas.
Kad gatavoSanas karstie tvaiki sastopas ar aukstajam
gatavoSanas virsmam, tie kondensgjas un atbrivo gaisa
€s080 mitrumu, kas atri parvérsas par tdens pilieniem, kas
péc tam neizb&égami nokrit uz virsmas un uz édieniem kopa
ar taukiem un netirumiem.
Lai izvairitos no $is problemas, visas tvaiku nosicéja
apaksejas virsmas tiek apsilditas ar iek3&jo pretestibu
sistému, un tapéc tas nav redzamas, tapéc tvaiku nosicéja
apak$éjo virsmu silSana, pat neieslédzot gatavo$anas
virsmu, ir pilnigi normala, un nav norade produkta darbibas
traucgjumiem.

lek$@jais tauku filtrs nav Tpasi apsildits, lai kondensatu

lielako dalu mitruma, kas atrodas gaisa, tadé| $aja virsma

veidosies dazi pilieni, kas tiks savakti ipasa trauka.

¢ Lai iegltu maksimalu NO DRIP SISTEM (nepilo$a

sistéma) veiktspéju, gatavojot loti mitru édienu, ieteicams

izmantot aizmuguréjos deglus.

* leteicams ieslégt tvaiku noslicju dazas mindtes pirms
&dienu gatavo$anas, lai |autu apak$é&jam virsmam sasilt
un turpinat darboties, ITdz smakas izzad.

* Tauku filtrus nav ieteicams iznemt talt péc gatavosanas,
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lai tauku filtra savaktais kondensats noséstos paplaté.

+ Kondensata savakS$anas rezultats palielinas, palielinoties
stk8anas atrumam (jaudai).

+ NO DRIP SYSTEM piedava vislabako veiktspgju vidé ar
temperatdru no 18°C lidz 25°C.

Vienmér atveriet tvaika savacéju (vaku) ITdz galam.

m DARBIBA
O I I up % O

rrrrr 1 i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Motora ON/OFF poga - Atiestatiet filtra
piesatinajuma indikatorus;

Produkts sak darboties ar zemu (iesikSanas jaudu)
atrumu, iedegas poga T2.

T2. Zema atruma (iestkSanas jauda) atlases poga.

T3. Vidéja atruma (stikSanas jaudas) atlases poga.

T4. Augsta un intensiva atruma (stkSanas jaudas)
izvéles poga.

Nospiediet, lai aktivizétu (sik$anas jaudas) augstu atrumu.
Nospiediet vélreiz, lai aktivizétu (sdkSanas jaudas)
intensivo atrumu (poga mirgo 5 mindtes, péc tam
atgriezas (suksanas jaudas) augsta atruma.

T5. “Pretkondensata  funkcijas” aktivizéSanas/
deaktivizéSanas poga: ta novér$ kondensata veido$anos
uz tvaika nostcgja virsmas. Jaaktivizé péc vajadzibas.
“Automatiska pretkondensata funkcija": tvaika noslicgjs
aktivizé funkciju ik reizi, kad tvaika nosiicgjs tiek ieslégts.
Automatiska ieslegSanas/izslégSanas aktivizéSana: kad
tvaika noslicgjs ir izslegts, nospiediet un turiet nospiestu
pogu (apméram 3 sekundes, Ilidz atskan pikstiens), lai
aktivizétu vai deaktivizétu funkciju.

Piezime: Jebkura gadijuma pretkondensata funkcija tiek
aktivizéta tikai tad, kad darbojas motors.

Uzmanibu! Pat ja Si funkcija nekad netiek aktivizéta,
veiciet pretkondensata paplates periodisku apkopi, ka
noradits sadala "Apkope - TiriSana - Pretkondensata
paplates apkope".

T6. Apgaismojuma ieslégsanaslizsléegsanas poga.

Filtru piesatinajuma indikatori

Tvaiku nostcéjs ar regulariem intervliem zino par
nepiecieSamibu veikt filtru tehnisko apkopi.

Piezime: indikatori tiek aktivizeéti, kad ir ieslégts tvaika
nosicéjs.

Mirgojosa T2 poga: veiciet tauku filtra apkopi.

Mirgojosa T3 poga: veiciet aktivétas ogles filtra apkopi.
Piezime: filtra piesatinajuma signals ir redzams pirmaja
mindté péc tvaika nosicéja izslegdanas, péc tam
piesatinajuma indikatori tiek atiestatrti.



Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiSana:
Piezime: §T darbiba javeic, kad tvaika nosticéjs ir ieslégts.
Nospiediet un turiet nospiestu pogu T1.

Aktivetas
aktivizéSana
Piezime: §T darbiba tiek veikta, kad tvaiku nosdcgjs ir
izslégts.

Sis indikators parasti ir deaktivizéts; lai aktivizetu funkciju,
vienlaikus nospiediet un turiet nospiestas pogas T2 un T3:
abas pogas mirgo, noradot aktivizéSanu.

Lai deaktivizetu funkciju, vienlaikus nospiediet un turiet
nospiestas T2 un T3 pogas: T2 poga Tsi mirgo un péc tam
nodziest, noradot deaktivizaciju.

ogles filtra piesatindgjuma indikatoru

m APKOPES PAZINOJUMS

+ Tirisana: TirSanas veikSanai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas lidzekli samitrindtu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
¢ lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

Lai iegdtu informaciju par izstradajuma apkopi, ska-
tiet attelus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar o
simbolu.

OXA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesT ar maigiem mazgasanas Iidzekliem, manuali vai
trauku mazgajamd masina zema temperattra un ar Tsu
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivo$anas rokturi.

* Prettauku filtrs aiztur €diena gatavo$anas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

Kondensata savaksanas trauka tehniska apkope
Paplate, kas atrodas tauku filtra apak3gja dala, savac
kondensatu, kas varétu veidoties no plits virsmas
izplastoSo tvaiku dél.

Ta ir jaiztukSo vismaz reizi nedéla vai biezak atkariba no
tvaika nosiicgja lietoSanas.

-XB Oglekla filtrs (tikai filtrejosai versijai): Kasetne ir
jamaina vismaz reizi ¢etros ménesos. To NEVAR mazgat
vai atjaunot. K& noradits zZimé&jumu sadala: nonemiet tauku
filtrus, katra pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un
piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no jauna
prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas édiena gatavo$anas
smakas. * Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak vai
mazak ilgstoSas lietoSanas atkariba no gatavoSanas veida

un tauku filtra ti$anas regularitates.

85

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[z pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
lauj ietaupit 90% elektroenergijas.

eApgaismosanas sistéma : ApgaismoSanas sistému
lietotajs nevar nomainit, darbibas trauc&jumu gadijuma
sazinieties ar pécpardosanas servisu.

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za kuénu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti,
Stetu ili pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat
nepostovanja uputstava u ovom priruéniku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U sluaju
prodaje, ustupanja drugima ili premeStanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. « Pazljivo
proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o montaZi,
koriS¢enju i bezbednosti. « Pre ugradnje uredaja proverite
njegovu celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavlja¢a i nemojte da nastavite s montazom.

m NAPOMENA

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZBEDNOST | NORME
4\ OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vrSite elektriéne ili mehanic¢ke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, isklju¢ite uredaj iz elektricne mreze vadenjem
utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. ¢Za
sve operacije instalacije i odrZavanja koristite rukavice.
*Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doci.c Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i
odrzavanje bez nadgledanja. Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod Koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.



*Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
Sto je nazaneno u uputstvima za odrzavanje.
Nepridrzavanje pravila za ¢iS¢enje proizvoda i zamene i
¢iScenja filtera dovodi do rizika od pozara.c Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.s
PAZNJA: Kada se koristi ploa za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.» Ne prikljuéujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrsena.
Sto se ti¢e tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.c Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva. Ne Koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne sme koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izri¢ito naznageno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeliku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog
uputstva. * Upotreba plamena je Stetna po filtere i moze
dovesti do poZara te je zbog toga svakako zabranjena. ¢
Przenje se mora vrSiti s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. * Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovladéeni servisni centar ili sli¢no kvalifikovano
osoblje.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

*Koristite pri¢vrsne zavrtnje isporuéene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrsini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prate¢eg materijala (na primer, kesice sa
vijcima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. ¢
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
uz elektriénu energiju. * Odvodna cev nije isporucena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
preéniku prstena za povezivanje. « Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrsine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 45 cm u
slucaju elektricnih Sporeta i od 60 cm u sluaju plinskih ili
mesSanih Sporeta. « Ako uputstva za ugradnju plinske ploce
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.

A SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vazecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. « Ako nema
utikaca (direktni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
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postavljen na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno isklju¢enje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje.  Proizvod je
opremljen posebnim kablom za napajanje; ako je kabl
ostecen, zatrazite zamenu od sluzbe za tehniéku pomoc.

e Paznjal! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se automatski aktivira.

m PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite usisavanje na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je ukljuéenom neko vreme i
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluéajevima. Za odrzavanje efikasnijim
potrebno, ugljeni/e filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga ocistite. Da bi optimizovali
sistema kanala, opisan u ovom priruéniku.
m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom di-
E rektivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o ot-

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
B o pomoGi u sprecavanju mogucih negativnih po-
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
centru za sakupljanje i recikliranje elekiri¢ne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
m STANDARDI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO
5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za

nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
VEKA
padu elekiriCne i elektronske opreme (OEEO).
sledica za okolinu i zdravlje.
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
m UPOTREBA
unutrasnju recirkulaciju.



° @ Usisna verzija:

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev pricvr¢enu za
prikljuénu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen uglienim filterom/ima,
ovajfi se moraju ukloniti.

Priklju¢ite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim pre¢nikom ¢e
rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

* Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmascen i dezodorisan pre nego
$to se vrati u prostoriju. Za koriS¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.

m MONTAZA PRE INSTALACIJE

* Proverite da Ii kupljeni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/e sa aktivnim ugliem ako je isporuéen
(takode pogledajte odgovarajuéi paragraf).

« Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako Zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovolino prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

+ Proizvod je snabdeven &epovima za priévrscivanje
pogodnim za vecinu zidova/plafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrZi tezinu aspiratora.

Saveti i uputstva za optimalno kori$éenje NO DRIP
SISTEMA

Ovaj proizvod je dizajniran da spre¢i kondenzaciju na
svojim donjim povrSinama kada se postavi preko
indukcijske ploce za kuvanje.

Za razliku od plinskih ili elektri¢nih ploa za kuvanje,
indukcijska plo¢a zagreva samo posude koje sadrzi hranu,
a ne okolni vazduh, tako da povrSine aspiratora ostaju
hladne.

Kada se vruca isparenja penju, dolaze u dodir sa hladnim
povrinana aspiratora, kondenzuju se i oslobadaju vlagu
prisutnu u vazduhu, koja se brzo pretvara u kapi vode koje
padaju na samu plou za kuvanje i na hranu, donoseci
mast i prijavstinu.

87

Da bi se ovaj problem izbegao, sve donje povrSine
aspiratora se zagrevaju sistemom unutrasnjih, nevidljivih
grejaca, tako da je zagrevanje donjih povrSina aspiratora,
Cak i bez ukljucivanja ploce za kuvanje, potpuno normalno i
nije signal za kvar proizvoda.

Unutra$nji filter za mast se ne zagrejava posebno, kako bi

se kondenzovao Sto veci deo vlage prisutne u vazduhu, na
ovoj povrsini ¢e formirati kapi koje ¢e se sakupljati u
posebnoj posudi.

+ Da biste postigli maksimalne performanse NO DRIP

SISTEMA, prilikom kuvanja visoko vlazne hrane

preporuCuje se upotreba zadnjeg gorionika.

+ Savetuje se da ukljucite aspirator nekoliko minuta pre ne-
go $to poénete da kuvate, kako bi se omoguéilo zagreva-
nje donjih povrsina i da je drzite uklju¢enom sve dok miri-
si ne nestanu.

+ Preporucuje se da ne uklanjate filtere za mast ¢im se

zavrdi kuvanje, kako bi se omogucilo da se kondenzat

sakupljen u filteru za mast slegne u rezervoar.

+ Rezultat skupljanja kondenzata raste sa poveéanjem

brzine usisavanja (snage).

+ NO DRIP SYSTEM pruza najbolie performanse u

okruzenju sa temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvek otvorite kolektor pare (poklopac) dok kraja.

m RAD

O I I uy % O

rrrrr i
™M T2 T3 T4 T5 T6

T1. Taster ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) motora - Resetovanje
indikatora zasicenja filtera;

Proizvod se pokrece na niskoj snazi (usisna snaga),
dugme T2 svetli.

T2. Dugme za izbor niske brzine (snaga usisavanja).

T3. Taster za odabir srednje brzine (snaga usisavanja).
T4. Taster za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka i
intenzivna.

Pritisnite  da biste aktivirali visoku brzinu (snagu
usisavanja). Pritisnite ponovo da biste aktivirali intenzivnu
brzinu (snaga usisavanja) (taster treperi 5 minuta, nakon
¢ega se vraca na visoku brzinu (snaga usisavanja).

T5. Taster za aktiviranje/deaktiviranje ,funkcije protiv
kondenzacije“: sluzi da spreci stvaranje kondenzacije na
povrsini aspiratora. Aktivira se po potrebi.

»Automatska funkcija protiv kondenzacije“: aspirator
aktivira funkciju svaki put kada se ukljuci.

Automatsko aktiiranje UKLJ/ISKLJ: sa iskljucenom
aspiratorom, pritisnite i drzite dugme (otprilike 3 sekunde,
dok se ne oglasi zvucni signal) da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju.

Napomena: U svakom slu¢aju, funkcija protiv kondenzacije



se aktivira samo kada je motor ukljucen.

Paznja! Cak i ako se ova funkcija nikada ne aktivira,
ipak vrSite periodicno odrzavanje posude za
kondenzaciju kao Sto je naznaéeno u pasusu
,Odrfavanje - Cicenje - Odrzavanje posude za
kondenzaciju“.

T6. Taster ON/OFF svetla.

Indikatori zasi¢enosti filtera

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za
odrzavanjem filtera.

Napomena: indikatori se aktiviraju kada je napa upaljena.
Taster T2 treperi: obavite odrzavanje filtera za mast.
Taster T3 treperi: obavite odrzavanje filtera sa aktivnim
uglienom.

Napomena: signal zasicenja filtera je vidljiv u prvom
minutu posle isklju¢ivanja aspiratora, nakon Cega se
indikatori zasi¢enja resetuju.

Resetovanje indikatora zasicenja filtera:

Napomena: ova operacija mora biti izvedena sa
poklopcem.
Dugo pritisnite taster T1.

Aktiviranje indikatora zasic¢enja filtera s aktivnim
ugljenom

Napomena: ova operacija se mora izvrsiti kada je aspirator
iskljucen.

Ovaj indikator je obiéno iskljuéen; da biste aktivirali
funkciju, istovremeno pritisnite i drzite dugmad T2 i T3: oba
dugmeta trepéu kako bi oznacila aktivaciju.

Da biste deaktivirali funkciju, istovremeno pritisnite i drzite
dugmad T2 i T3: dugme T2 kratko treperi, a zatim se gasi,
$to ukazuije da je funkcija deaktivirana.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciséenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tecne neutralne deterdzente. Za CiScenje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

-XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se
Cistiti jednom mesecno blagim deterdZentima, rucno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
rucicu za oslobadanje opruge.

* Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.
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Odrzavanje posude za sakupljanje kondenzata

Posuda postavljena na donjem delu filtera za mast skuplja
kondenzaciju koja bi mogla da nastane zbog para koje
dolaze iz ploce za kuvanije.

Ona se mora da prazni najmanje jednom nedeljno ili ceSce
u zavisnosti od upotrebe nape.

OXB Ugljeni filter (samo za filtriraju¢u verziju):
Ulozak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri meseca.
NE MOZE se prati ili obnavljati. Kao $to je navedeno u
odeliku sa crteZzima: skinite filtere za mast, postavite po
jedan filter sa aktivnim ugljenom na svaku stranu i zakacite
ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Ugljeni filter upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.
« Zasicenje uglienog filtera nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera
za mast.

Osvetljenje

« Sistem osvetlienja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektricne energije.

eSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetlienja, u slu¢aju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Strogo upostevajte navodila v tem prirocniku.
Zavratamo  vsakrSno odgovornost za  morebitne
nevSecnosti, Skodo ali pozar, ki bi nastali na izdelku zaradi
neupostevanja navodil v tem priroéniku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse priroénike, ki so priloZeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepri€ajte, da bo ta
prirocnik spremljal izdelek. < Pozorno preberite navodila,
saj vsebujejo pomembne informacije o montazi, uporabi in
varnosti. « Pred name$Canjem preverite celovitost izdelka.
V/ nasprotnem primeru, poklicite pooblad¢enega prodajalca
in ne namescajte.

m OPOMBE

@: s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.



m VARNOST IN PREDPISI
£\ SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpunih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektricnih ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
CisCenjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektricnega
omrezja tako, da izvlecete vti¢ ali izklopite glavno elektricno
stikalo stanovanja. *Pri vseh postopkih montaZe in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice. lzdelek lahko
uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fiziénimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.+ Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.* Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
*Prostor mora biti dovolj prezratevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. *Izdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upo$tevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *Neupostevanje pravil za ¢isCenje izdelka
ter zamenjavo/CiS¢enje filtrov pomeni tveganje pozara.e
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom.« POZOR: Med delovanjem kuhali§¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c lzdelka ne prikljucujte v
elektricno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokonéana.s Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno
upostevajte dolocbe predpisov pristojne lokalne uprave.
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
namescenih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno names¢ene
reSetke. * Izdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagalno
povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem prirocniku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzrodi pozar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. ¢ Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepreCi vzig pregretega olja. * V dvomu se posvetujte s
poobladCenim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZI

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, ¢e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalazi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
* OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavlja
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tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. ¢ Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obro¢a. ¢ Pri montaZi
izdelka na kuhalno plo$€o upoStevajte visino, ki je
navedena na risbah *Najmanj$a razdalja med nosilno
povrSino posod na kuhalni plos¢i in najniZjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 45 c¢cm v primeru
elektriénih kuhali$¢, in 60 cm v primeru plinskih ali meSanih
kuhalisg. + Ce navodila za namestitev plinske kuhalne
plos¢e dolocajo vecjo razdaljo, je to treba upostevati.

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremljen z vtiéem, ga prikljucite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmogju,
dostopnem tudi po namestitvi. * Ce vtiéa ni (prikljucitev
neposredno na elektricno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
omrezja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. « Izdelek je opremljen s posebnim
napajalnim kablom; &e se kabel poskoduje, ga naroCite
sluzbi za tehni¢no pomo¢.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektrinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
lo¢enim daljinskim upravljainikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.

m NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zaCnete kuhati, vklopite sesanje pri minimalni hitrosti in ga
pustite vklopljenega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra maScob, ga po potrebi
ocistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa
naj bo najvedji premer odvodnega sistema tak, kot je

navedeno v tem priroéniku.
m ODSTRANJEVANJE OB KONCU
Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko di-
ﬁ rektivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 $t.3113, Od-
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen.
BN (Jporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski

UPORABE
padna elektricna in elektronska oprema (OEEO).
negativnih posledic za okolje in zdravje.

odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno



mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja
odlaganja odpadkov. Za podrobneje informacie o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite  na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

m PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPORABA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z
zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in
recikliranjem.

° @ Sesalna razli¢ica:

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena
na prikljuéno prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

Izdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (priklju¢na
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manjSim
premerom bo pomenila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in
drasti¢no povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena:
90°).

* Izogibajte se drasticnim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vraéanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razliCici je treba namestiti
dodatni filtrimi sistem z aktivnim ogljem.

m MONTAZA PRED NAMESCANJEM

+ Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogliem, Ce je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavje).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, ¢e se izdelek
uporablja v filtrirni razli¢ici.

* Pri stranskih ploS¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo¢ enostaven dostop do nadzorne ploSce.

* Izdelek je opremljen s pritrdilnimi vioZki, ki so primerni za
vecino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
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materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese tezo nape.

Nasveti in zahteve za optimalno uporabo NO DRIP

SYSTEMA

Ta izdelek je bil zasnovan z namenom, da se prepredi

nabiranje kondenzata na spodnjih povrsinah, ko je napa

namescena nad indukcijskim kuhaliS¢em.

Za razliko od plinske ali elektricne kuhalne plosce

indukcijska kuhalna plo3¢a ogreva samo posode, ki

vsebujejo hrano, in ne okoliSkega zraka, zato povrSine

nape ostanejo hladne.

Ko se vrodi hlapi kuhanja dvigujejo, se sre¢ajo s hladnimi

povrSinami nape, zato se kondenzirajo in sprostijo vlago v

zraku, ki se hitro spremeni v vodne kapljice, slednje pa

nato neizogibno padajo na samo kuhali$¢e in na hrano,

skupaj z mas€obami in necistoCami. .

Da bi se izognili tej teZavi, so vse spodnje povrsine nape

ogrevane s sistemom notranjih grelnikov, ki zato niso vidni.

Zato je segrevanje spodnjih povrsin nape, tudi brez vklopa

kuhalne povrsine pod njo, povsem normalno in ne pomeni

nepravilnosti v delovanju izdelka.

Mas¢&obni filter v notranjosti namenoma ni ogrevan, da se

na ta nacin tam kondenzira vecina v zraku prisotne vlage.

Zato na tej povrsini nastajajo kapljice, ki se nato zbirajo v

posebni posodici.

« Za najvecjo ucinkovitost sistema NO DRIP SYSTEM je pri

kuhanju zelo vlazne hrane priporogljivo uporabljati zadnje

gorilnike.

+Napo je priporocljivo vklopiti nekaj minut pred zacetkom
kuhanja, da se spodnje povrsine ogrejejo, in to stanje naj
se vzdrzuje vse dokler vonjave ne izginejo.

+ Priporocljivo je, da se mas¢obni filtri ne odstrani takoj po

kon¢anem kuhanju, da se omogoci ¢as, da se kondenzat,

zbran v mas¢obnem filtru, izlo¢i v posodo.

+ Koli¢ina zbranega kondenzata se poveCuje s poveCanjem

hitrosti (moci) sesanja.

+ NO DRIP SYSTEM nudi najbolj$e rezultate v okolju s

temperaturami med 18 °C in 25 °C.

Zbiralnik pare (membrano) vedno odprite do konca hoda.

m OPIS DELOVANJA
o 2 I | I [T PR 0 8
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T1. Tipka ON/OFF motorja - Ponastavitev indikatorjev
nasicenosti filtrov;

Izdelek se zaZene pri nizki (moci sesanja), vklopi se tipka
T2.

T2. Tipka za izbiro nizke hitrosti (mo¢i sesanja).



T3. Tipka za izbiro srednje hitrosti (moci sesanja).

T4. Tipka za izbiro velike in intenzivne hitrosti (moc
sesanja).

Pritisnite, da omogocite veliko hitrost (mo¢ sesanja).
Ponovno pritisnite, da aktivirate intenzivno hitrost (mo¢
sesanja) (tipka utripa 5 minut), nato se vrne na veliko
hitrost (mo¢ sesanja).

T5. Tipka za aktiviranje/dezaktiviranje »funkcije proti
kondenzaciji«: za prepreCevanje nastajanja kondenzata
na povrsini nape. Vkljucite po potrebi.

»Avtomatska funkcija proti kondenzaciji«: napa aktivira
funkcijo ob vsakem vklopu nape.

Avtomatsko aktiviranje ON/OFF: ko je napa izklopljena,
pritisnite in zadrZite tipko (priblizno 3 sekunde, dokler ne
zasliSite zvoCnega signala), da aktivirate ali dezaktivirate
funkcijo.

Opomba: Funkcija proti kondenzaciji se v vsakem primeru
aktivira le pri delujocem motorju.

Pozor! Tudi ¢e ta funkcija ni nikoli aktivirana, vseeno
izvajajte redno vzdrzevanje posode proti kondenzaciji,
kot je navedeno v odstavku "Vzdrzevanje - Ci$éenje -
Vzdrzevanje posode proti kondenzaciji".

T6. Tipka VKLOP/IZKLOP lugi.

Indikatorji nasi¢enosti filtrov

Napa v rednih presledkih javlja potrebo po izvedbi
vzdrzevanja filtrov.

Opomba: lucke se vklopijo, Ce je napa vklopliena.

Tipka T2, ki utripa: izvedite vzdrzevanje maS¢obnega filtra.
Tipka T3, ki utripa: izvedite vzdrzevanje filtra z aktivnim
ogliem.

Opomba: signal zasiCenosti filtra je viden v prvi minuti po
izklopu nape, po tem c¢asu se indikatorji zasicenosti
ponastavijo.

Ponastavitev indikatorjev nasicenosti filtrov:
Opomba: ta postopek opravite s prizgano napo.
Dolgo drzite pritisnjeno tipko T1.

Aktivacija indikatorja nasicenosti filtra z aktivnim
ogliem

Opomba: ta postopek opravite z izklopljeno napo.

Ta indikator je obi¢ajno izklopljen; za vklop funkcije hkrati
pritisnite in drzite tipki T2 in T3: tipki utripata, kar pomeni,
da je funkcija vklopljena.

Za izklop funkcije hkrati pritisnite in drZite tipki T2 in T3:
tipka T2 kratko utripa, nato pa ugasne, kar pomeni, da se je
funkcija izklopila.

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

- Ciséenje: Za Giscenje uporabljajte izklju¢no samo krpo,

navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za CiSCenje ne
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uporabljajte orodij ali instrumentov.
+ lzogibajte se uporabi  grobih
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

X

oXA Mas¢obni filter: Kovinski mas¢obni filter je treba
ocistiti enkrat mese¢no z blagimi detergenti, roéno ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev maScobnega filtra povlecite vzmetni
roaj za odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje mascobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mas¢obni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v nicemer ne spremenijo.

Vzdrzevanje posode za zbiranje kondenzata

Pladenj v spodnjem delu ma$cobnega filtra zbira
kapljevino, ki bi lahko nastala zaradi hlapov, ki prihajajo iz
kuhalne plosce.

Potrebno ga je izprazniti vsaj enkrat na teden ali pogosteje,
odvisno od uporabe nape.

izdelkov. NE

Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu na-
mestitve, oznacene s tem simbolom.

OXB Filter na oglie (samo pri filtrirni razlicici):
Vlozek je treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece. Ni ga
mogoce oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku
risb: odstranite mas¢obne filtre, na vsako stran namestite
po en ogleni filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno
namestite mascobne filtre.

+ Filter na oglie zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja. *
NasiCenost filtra na oglie se pojavi po bolj ali manj daljsi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja
mascobnega filtra.

Razsvetljava

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode
zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot
obicajne svetilke in omogogajo 90-odstotni prihranek
elektriéne energije.

eSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. Odriéemo se odgovornosti za bilo kakve
neugodnosti, pozare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje
zbog nepridrzavanja uputa iz ovog priruénika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

+ Vazno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod
kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slucaju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priruénici ostanu uz proizvod. ¢ Pazljivo



procitajte upute: sadrze vazne podatke o ugradnji, uporabi i
sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu
cjelovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

m NAPOMENE

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SIGURNOST | NORME
/N OPGA SIGURNOST

*Ne vrSite elektriéne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. <Prije svake operacije Ci¢enja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elektricne mreze
uklanjanjem utikaCa ili odspajanjem na glavnoj sklopki
ku¢anstva. +Za sve operacije instalaciie i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.s Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon Sto su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moze doci.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. <Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono &to je
nazanéeno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara
dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno
pripremati ~ flambirana  jela  ispod  proizvoda.
UPOZORENJE: Kada je ploa za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne
prikljucujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.» Sto se tice tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih vlasti.c
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.
Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavljati bez pravilno
postavljenih Zarulia zbog moguéeg strujnog udara.
Proizvod se NIKADA ne smije koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri¢ito naznaceno.

* Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
zarulje koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava
rasviete ovog prirucnika. « Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i moze dovesti do pozara te je zbog toga
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strogo zabranjena. * Przenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U sluaju
nedoumice obratite se ovlastenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

/N SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
*Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporucene s
proizvodom samo ako su prikladni za povr$inu, inace kupite
ispravan tip vijaka. « Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. «
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektricnu energiju. « Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. + Promjer ispusne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod
postavili na plo€u za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crtezima ¢ Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na plogi i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
45 cm u slu€aju elektricnih Stednjaka i 60 cm u sluCaju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. « Ako upute za ugradnju
plinske ploe za kuhanje navode vecu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem, spojite proizvod na
uti€nicu koja je u skladu s vazecim propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. *+ Ako nema
utikaca (izravni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreze u uvjetima prenaponske
kategorije lll, u skladu s pravila instalacije. * Proizvod je
opremljen posebnim kabelom za napajanje; ako je kabel
oStecen, zatrazite ga od sluzbe tehnicke pomoci.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeraem vremena, zasebnim daljinskim upravijacem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

m SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okolis: Kada zapocnete s kuhanjem, postavite usisavanje
na najmanju brzinu ostavljaju¢i ga ukljuenim neko vrijeme
i nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velikih koli¢ina dima i pare, koristeéi funkciju
booster samo u ekstremnim slucajevima. Za odrzavanje
sustava za smanjenje mirisa ucinkovitijim, u slucaju
potrebe zamijenite ugljeni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje
ucinkovitijim filtra za mast oCistite ga po potrebi. Da bi
optimizirali ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni



promijer sustava kanala opisan u ovom priruéniku.
m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
K otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u sprecavanju moguéih negativnih po-
sljedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuée mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe
informacija o ftretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
m PROPISI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IIEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UPORABA
Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

° @ Usisna verzija:

Para izlazi van kroz ispusnu cijev priévréenu na spojnu
prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s uglienom, oni
se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).

Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

+ Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* Izbjegavajte drasticne promjene promijera cijevi.

° Filtriraju¢a verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego Sto se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
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aktivnog ugliena.

m POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrucje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovaraju¢i odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravljackoj ploci.

+ Proizvod je opremlien tiplama za pricvrScivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni€arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze teZinu
nape.

Savjeti i upute za optimalno koriStenje NO DRIP

SYSTEMA

Ovaj proizvod dizajniran je da sprijeci stvaranje kondenzata

na svojim donjim povrSinama kada se postavi preko

indukcijske ploCe za kuhanje.

Za razliku od plinskih ili elektriénih plo¢a za kuhanje,

indukcijska plo¢a za kuhanje grije samo posude koje

sadrze hranu, a ne okolni zrak, tako da povrSine nape

ostaju hladne.

Tijekom podizanja vrucih plinova kuhanja, oni se spajaju s

hladnim povrSinama nape, zatim se kondenziraju i

oslobadaju vlagu prisutnu u zraku i koja se brzo pretvara u

kapljice vode koje neizbjeZno padaju na samu podlogu i na

hranu, noseci masnocu i necistoce.

Da bi se izbjegao ovaj problem, sve donje povrSine nape

se zagrijavaju sustavom unutarnjih, nevidljivih grijaca te je

stoga zagrijavanje donjih povr§ina nape, Cak i bez

ukljucivanja plo¢e za kuhanje, potpuno normalno i nije

signal kvar proizvoda.

Unutarnji filtar za masno¢u nije posebno zagrijan kako bi se

kondenzirao veéi dio vlage prisutne u zraku, te ¢e se na toj

povrsini formirati kapljice koje ¢e biti sakupljene u posebnoj

posudi.

+ Za postizanje maksimalne ucinkovitosti sustava NO DRIP

SYSTEM, pri kuhanju hrane s velikom vlaznosti

preporuCuje se uporaba straznjih plamenika.

+ se ukljuciti napu nekoliko minuta prije nego $to pocnete
kuhati kako bi se omogucilo da se donje povrSine zagriju
i odrzati je uklju¢enu sve dok mirisi ne nestanu.

+ Ne preporucuje se uklanjanje filtara za masno¢u ¢im se

kuhanje zavrsi kako bi se kondenzat koji se nakupio u filtru

za masnocu nataloZio u spremniku.

+ Nakupljanje kondenzata raste s poveéanjem brzine

(snage) usisavanja.

+ NO DRIP SYSTEM najucinkovitii je u okolini s

temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvijek otvorite kolektor pare (poklopac) u cijelosti.
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T1. Tipka UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE motora —
Resetiranje indikatora zasicenja filtara;

Proizvod se pokrece na (snaga usisavanja) niskoj snazi,
ukljucuje se tipka T2.

T2. Tipka za odabir niske (snaga usisavanja) brzine.

T3. Tipka za odabir srednje (snaga usisavanja) brzine.
T4. Tipka za odabir visoke i intenzivne (snaga
usisavanja) brzine.

Pritisnite za aktiviranje visoke (snaga usisavanja) brzine.
Pritisnite  jo§ jednom za aktiviranje brzine (snaga
usisavanja) Intenzivna (tipka koja treperi 5 minuta nakon
Cega se vraca na visoku (snaga usisavanja) brzinu.

T5. Tipka za aktiviranje/ deaktiviranje ,funkcije protiv
kondenzacije:  sluzi da izbjegnete  formiranje
kondenzacije na povrsini nape. Aktivirati po potrebi.
+Automatska funkcija protiv kondenzacije": napa aktivira
funkciju svaki put kada se napa ukljuéi.

Automatsko aktiviranje UKLJUCENO/ ISKLJUCENO:
dok je napa iskljucena, dugo pritisnite tipku (na oko tri
sekunde dok se ne zaCuje zvucni signal) za aktiviranje ili
deaktiviranje funkcije.

Napomena: U svakom slucaju, funkcija protiv kondenzacije
se aktivira samo dok motor radi.

Upozorenje! Cak i ako se ova funkcija nikada ne
aktivira, ipak obavite periodiéno odrzavanje posude
protiv kondenzacije kako je to naznaceno u paragrafu
,Odrzavanje - CiSéenje - Odrzavanje posude protiv
kondenzacije".

T6. Tipka UKLJUCIVANJE/ ISKLJUCIVANJE svjetla.

Pokazivaci zasicenja filtara

U redovitim razmacima napa oznaCava potrebu za
odrzavanjem filtara.

Napomena: indikatori se aktiviraju kad je napa uklju¢ena.
Tipka T2 treperi: obavite odrZavanje filtra za mast.

Tipka T3 treperi: obavite odrzavanje filtra na aktivni ugalj.
Napomena: signal zasicenja filtra vidljiv je u prvoj minuti
nakon iskljuCivanja nape, nakon ¢&ega se indikatori
zasicenja resetiraju.

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:
Napomena: ova radnja se obavlja dok je napa uklju¢ena.

Dugo pritisnite taster T1.

Aktivacija pokazivaca zasicenja filtra s aktivnim
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uglienom

Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa
iskljucena.

Ovaj je indikator obi¢no deaktiviran; kako biste aktivirali
funkciju, drZite istovremeno dugo pritisnutima tipke T2 i T3:
dvije tipke svijetle kako bi oznacile da je doSlo do aktivacije.
Za deaktiviranje funkcije drzite dugo pritisnutima tipke T2 i
T3 istovremeno: tipka T2 treperi na kratko, a zatim se
iskljuCuje ¢ime oznacava da je obavljeno deaktiviranje.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciéenje: Za &iséenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdZente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za Ciscenje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

oXA Filtar za masnocu: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjese¢no blagim deterdZentima, ruéno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom
ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite rucicu za
oslobadanije opruge.

+ Filtar za masno¢u zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

Odrzavanje spremnika za prikupljanje kondenzata
Posuda koja se nalazi u donjem dijelu filtra za masnocu
skuplja kondenzaciju koja bi mogla nastati zbog para koje
dolaze iz ploce za kuhanje.

Ovo se mora isprazniti najmanje jednom tjedno ili ¢e$ce
ovisno o upotrebi nape.

Za odrZavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

oXB Filtar s ugljenom (samo za filtrirajuéu verziju):
UloZak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri
mjeseca. NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je
naznaceno u odjeliku s crtezima: uklonite filtre za mast,
postavite po jedan filtar s aktivnim ugliem sa svake strane i
zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

+ Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja. ¢
Zasicenost filtra s ugljenom uglavnom nastaje nakon
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti
CiScenja filtra za masnocu.

Rasvjeta

+ Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jamce optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omogucuju ustedu elektricne
energije od 90 %.

eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slucaju kvara obratite se sluzbi za prodaju.



Bu drln, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari
cekmek icin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak
igindir.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Bu kilavuzda verilen talimatlara uygun
hareket edilmemesinden kaynakli, Uriinde meydana
gelebilecek sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her tirli
sorumluluk reddedilir.

Cihaz bu kitapgikta yer alan cizimlerdeki gérsellerden
farkh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

+ Uriinle birlikte gelen tim kilavuzlan dilediginiz an
bagsvurabileceginiz sekilde saklamaniz énemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da trln ile birlikte verildiginden emin
olun. < Talimatlari dikkatle okuyun: Bunlar kurulum,
kullanim ve gtivenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir. « Kurulum
islemine devam etmeden énce Urlinin saglam oldugunu
kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip kuruluma
devam etmeyin.

m NOTLAR

@: Bu isaretle isaretlenen parcalar ozel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen parcalar yalnizca bazi
modellerde sunulan iste§e bagli aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

m GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

/\ GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallari (izerinde elektrik veya mekanik
nitelikli degisiklikler yapmayin. «Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan énce drlniin fisini cekerek veya
konutun ana salterini kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «TUm kurulum ve bakim iglemlerinde is
eldiveni kullanin.e Bu Urtin, 8 yasindan blylk cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi diisik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gozetim altindayken veya cihazin giivenli kullanimina iliskin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari  saglandiktan sonra kullanilabilir.e  Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar kontrol altinda
tutulmalidir.e  Temizlik ve bakim iglemleri gocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapiimamalidir. *Bu (iriin, gaz
veya baska yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman séz konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. «Uriiniin igi ve disi sik sk (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agik¢a
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. +Uriinde temizlik/
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parca degistirme kurallarina uygun hareket ediimemesi ve
filtrelerin  temizlenmemesi yangin riskine neden olur.
Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktire DIKKAT: Ocak calisirken (irliniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.e Kurulum tamamen bitmeden drinin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.s Dumanlari
tahliye etmek igin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde
sart kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.e Cekilen hava,
gaz veya bagka yakitlarla calisan cihazlardan ¢ikan
dumanlarin tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir.s Elektrik ¢arpmasi riski bulundugundan
Urini lambasi olmadan kullanmayin veya birakmayin.s
lzgarasi  dogru sekilde monte edilmemigse (rln
KESINLIKLE  kullanilmamalidir. « Acikca belirtiimedigi
siirece Uriin  KESINLIKLE dayanak yiizeyi olarak
kullaniimamalidir.

+ Lambayi degistirirken yalnizca bu kilavuzun bakim/
aydinlatma sistemi  bélliminde belirtilen tipte lamba
kullanin. « Acik alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir
ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginiimahdir. « Asiri 1sinan yagin alev almasini énlemek
icin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. « $lpheye
duserseniz, yetkili servis merkezine veya benzeri bir ehil
personele danigin.

/N KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun
ylizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin.
Uriiniin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra
malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri gikartip muhafaza
edin. « UYARI: Kurulum icin verilen talimatlara uygun vida
ve aygit kullanilimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina
yol acabilir. + Tahliye borusu temin edilmez, satin
alinmalidir. « Tahliye borusunun ¢api, baglanti halkasinin
capiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu
konusunda cizimlerde belirtilen yiikseklige dikkat edin *
Pisirme cihazinin Uzerindeki kaplarin destek yuzeyi ile
mutfak davlumbazinin alt kismi arasindaki asgari mesafe
elektrikli ocaklarda 45 cm ve gazli veya karma ocaklarda 60
cm olmalidir. « Gazli ocadin kurulum talimatlarinda daha
yiiksek bir mesafe belirtilmisse, bu degerin dikkate alinmasi
gerekir.

4\ ELEKTRIK BAGLANTISIYLA ILGILI
GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, Urinln iginde bulunan 6zellik etiketinde
belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. <Fisi varsa,
Urlini kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan,
yurarllikteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. « Fisi
yoksa (dogrudan sebekeye baglaniyorsa) veya fis
kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum
kurallarina uygun olarak, asiri gerilim kategorisi |l
kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen  kesilmesini



saglayan standarda uygun bir gift kutuplu salter uygulayin.
Uriinde 6zel bir besleme kablosu bulunur; bu kablonun
hasar g6rmesi halinde teknik destek servisinin gagrilmasi
gerekir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantlyi kurmadan ve
dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden 6nce
gui¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.
Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

m KULLANIMLA iLGiLi TAVSIYELER

Cevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iligkin tavsiyeler: Pisirmeye bagladiginizda
aspiratér en dlslk seviyede agin, pisirme islemi sona
erdikten sonra birka¢ dakika daha agik birakin. Hizini
yalnizca duman ve buhar miktari ¢ok fazla olursa arttirin,
takviye ozelligini yalnizca olaganisti durumlarda kullanin.
Koku azaltma sisteminin verimini korumak igin karbon
filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli
halde tutun, gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek
ve gurlltileri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal
yonlendirme sistemini azami gapta kullanin.
m KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
S12013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik Eki-
pman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Urdintin
dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
mmmm Kullanic, cevre ve saglik agisindan potansiyel
olumsuz sonuglarin onlenmesine katkida bulu-
nur.
Uriin ya da Griin ile beraber verilen belgeler {izerinde
bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atk olarak
gorllmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi dontistimlu toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
duzenlemeler  dogrultusunda  gergeklestirilmelidir.  Bu
Urlinin geri dontisiim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine,
atik yok etme servisine veya Uriinin satin alindigi
magazaya danigin.
m YONETMELIKLER
Cihaz asagidaki Guvenlik standartlarina uygun sekilde
tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m KULLANIM
Aspirator sistemi, havayr disari atan veya filtre ederek
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iceride dolastiran model olarak kullanilabilir.

° @ Havay! disari atan aspirator modeli:

Buharlar, rakor flangina baglanan bir tahliye borusuyla
disariya tahliye edilir.
DIKKAT!  Uriinde
cikariimalidir.

Uriinii, hava cikisiyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara
ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Gapi daha kiigiik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin
kullanilmasi hava ¢ekme performansinda diisiise ve
gurliltide gok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

+ Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Miimkiin olan en az sayida déntse sahip bir boru kullanin
(azami doniis agisi: 90°).

+ Boru kesitinde biytik degisiklikler olmasini 6nleyin.

karbon filtre(ler) varsa  bunlar

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verimeden Gnce yagdan ve
kokudan arindirilir. Uriini bu sekilde kullanmak igin aktif
karbon bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.

m KURULUMDAN ONCEKi MONTAJ

+ Satin alinan Griin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

« Temin edilmigse, aktif karbon filtreyiffiltreleri ¢ikarin
(ayrica ilgili paragrafa bakin).

* Bu filtreffiltreler yalnizca UriinG filtreleme yapan model
olarak kullanacaginiz zaman geri takiimalidir.

* Yan tarafta paneller velveya duvarlar ve/veya asma
dolaplar varsa, drGniin kurulumunu yapmak icin yeterli
bosluk oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay
erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, cogu duvaraltavana uygun sabitleme diibelleriyle
donatiimigtir. Bununla birlikte, malzemelerin duvar/tavan
tipine gbre uygunlugundan emin olmak icin bir ehil
teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin
agirhgini tasimaya yetecek kadar saglam olmalidir.

NO DRIP SYSTEM ozelligini en uygun sekilde
kullanmaya yonelik tavsiye ve talimatlar

Bu drlin, bir indlksiyonlu ocadin tzerine yerlestirildiginde
alt yuzeylerde yogusma olusumunu onlemek amaciyla
tasarlanmistir.

Gazl veya elektrikli ocaklardan farkli olarak indiksiyonlu
ocaklar yalnizca iginde yiyecek bulunan tencere ve tavalari
isitirlar, civar havayi isitmazlar, dolayisiyla da daviumbaz
ylizeyleri soguk kalir.

Pisirme isleminden c¢ikan sicak buharlar davlumbazin
soguk yuzeyleriyle karsilastiklarinda  yogusurlar  ve
dolayisiyla havada bulunan nemi hizli bir sekilde su
damlaciklarina déntsturirler; sonrasinda da bunlarin
arkalarinda yag ve kirleri sirlkleyerek ocagin ve
yiyeceklerin tizerine diismeleri kaginilmaz hale gelir.



Bu sorunun istesinden gelmek igin davlumbazin altindaki
tim ylzeyler dahili, dolayisiyla da g6z éniinde olmayan bir
rezistans sistemiyle isitilirlar, bu nedenle altinda bulunan
cekme ylizeyi aglmasa dahi, davlumbazin alt ylzeyinin
isinmas! son derece normaldir ve Urliniin kot galistigina
dair bir belirti degildir.

Havada  bulunan  nemin  blylk bir  kisminin

yogusturulabilmesi icin igindeki yag onleyici filtre 6zel

olarak i1sitiimadigindan bu ylizeyde olugan damlaciklar ézel
bir haznede toplanir.

+ NO DRIP SYSTEM sisteminin en Ust diizeyde performans

sergilemesini saglamak icin ok nemli yiyecekleri pisirirken

arka gozlerin kullaniimasi tavsiye edilir.

+ Alt yiizeylerinin 1sinmasini saglayacak sekilde davlumba-
zin pisirmeye baslamadan birkac dakika énce acilmasi
ve kokular ortadan kaybolana kadar galisir halde tutulma-
sl tavsiye edilir.

* Yag onleyici filtrede toplanan yogusma sivisinin haznede

birikmesine zaman tanimak igin pisirme islemi tamamlanir

tamamlanmaz yag filtrelerinin ¢ikarilmamasi tavsiye edilir.

* Aspirator hizi (glcl) arttikga yogusma sivisi toplama

orani da artar.

+ NO DRIP SYSTEM sicakiigin 18°C ila 25°C arasinda

oldugu ortamda en iyi sonucu verir.

Buhar toplayiciy (kafes) daima sonuna kadar agin.

m CALISTIRMA
O I I uy % o

rrrrr 1 1 1
T T2 T3 T4 T5 T6

T1. Motor AGMA/KAPATMA tusu - Filtrelerin doygunluk
gostergelerinin sifirlanmasi;

Uriin (emis gtic) diigiik seviyede baslar, T2 tusu yanar.
T2. Diisiik hiz (aspirator glicli) segim tusu.

T3. Orta hiz (aspirator giicli) segim tugu.

T4. Yiiksek ve Yogun hiz (aspirator giicl) hiz segim
tusu.

Yiiksek hizi (Aspirator giictindi) etkinlestirmek igin basin.
Yogun hizi (Aspirator giicti) etkinlestirmek icin tekrar basin
(tus 5 dakika suresince yanip soner, ardindan yiksek hiza
(aspirator gtict) doner.

T5. “Yogusma 6nleme fonksiyonu” etkinlestirme/devre
disi birakma tusu: Davlumbaz yiizeyinde yogusma sivis
olusmasini énlemek icindir. Gerektiginde calistirilir.
“Otomatik yoguma 6nleme fonksiyonu”: Davlumbaz her
acildiginda bu fonksiyonu etkinlestirir.

Otomatik AGMA/KAPATMA etkinlestirme: Fonksiyonu
etkinlestirmek veya devre disi birakmak igin davlumbaz
kapaliyken tusa uzun (yaklasik 3 saniye, sesli sinyal gelene
kadar) basin.

Not: Yogusma onleme fonksiyonu her durumda yalnizca
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motor galigirken etkin olur.

Dikkat! Bu fonksiyon higbir zaman etkinlestiriimese
dahi, yogusma onleme haznesinin bakimini "Bakim -
Temizlik - Yogusma onleme haznesinin bakimi"
paragrafinda aciklandigi gibi yapin.

T6. Isik ACMA/KAPATMA tusu.

Filtrelerin doygunluk gdstergeleri

Davlumbaz diizenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi
gerektigini bildirir.

Not: Davlumbaz acikken gostergeler etkinlesir.

Yanip s6nen T2 tusu: Yag filtresine bakim yapin.

Yanip sonen T3 tusu: Aktif karbon filtrede bakim yapin.
Not: Filtre doygunluk sinyali davlumbaz kapatildiktan
sonraki birinci dakikada gorlnir, bu stire doldugunda
doygunluk gdstergeleri sifirlanir.

Filtrelerin doygunluk gostergelerinin sifirlanmasi:
Not: Bu islem davlumbaz agikken yapilmalidir.
T1 tusuna uzun sireli basin.

Aktif  karbon
etkinlestirilmesi
Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapilimalidir.

Bu gosterge normalde etkin  degildir; fonksiyonu
etkinlestirmek icin T2 ve T3 tuslarina ayni anda uzun sireli
basin: iki tus yanip sonerek etkinlestirmenin gerceklestigini
gosterir.

Fonksiyonu devre disi birakmak icin, T2 ve T3 tuslarina
ayni anda uzun sireli basin: T2 tusu kisa sureli yanip
soner, ardindan soner, boylece devre disi birakmanin
gerceklestigini gosterir.

filtrenin  doygunluk gdstergesinin

m BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik iglemi icin yalnizca nétr sivi
deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin
takimlari veya aletleri kullanmayin.

+ Asindiricilari iceren Uriinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

X

OXA Yag Giderici Filtre: Ya§ giderici metal filtre
asindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde
veya kisa streli programda ve disik sicaklikta bulasik
makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin
yayli ayirma kolunu cekin.

* Ya§ giderici filtre pisirme isleminden cikan yag
parcaciklarini tutar. Bulagik makinesinde yikama yaparken
yag giderici metal filtrede renk degisikligi gortilebilir ancak
filtreleme dzelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.
Yogusma sivisi toplama haznesinin bakimi

Yag giderici filtrenin alt kisminda bulunan haznede ocaktan

Uriintin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldigi gorsellere bakin.




¢ikan buharlardan kaynaklanacak sekilde olusan yogusma
sivisi toplanir.

Bu hazne en azindan haftada bir veya daviumbazin
kullanimina gdre daha sik bosaltiimalidir.

oXB Karbon filtre (yalmizca filtreleme yapan
modelde): Kartusun en ¢ok dort ayda bir degistirimesi
gerekir. Bu parca YIKANAMAZ veya YENILENEMEZ.
Gizimler boéliminde gésterildigi gibi: Yag giderici filtreleri
cikarin, her tarafa bir karbon filtre uygulayin ve Grtine takin.
Yag giderici filtreleri geri takin.

+ Karbon filtre pisirme isleminden kaynakli istenmeyen
kokulari giderir. « Karbon filtre, yag filtresinin dizenli
temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha uzun veya
daha kisa streli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.

Aydinlatma

* Aydinlatma sistemi LED teknolojisini temel alir. LED
lambalar en uygun aydinlatmayi saglarken, geleneksel
lambalara kiyasla 10 kata kadar daha uzun émurlidir ve
elektrik enerjisinden %90 oraninda tasarruf etmeye olanak
tanirlar.

eAydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanic
tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik
servisle baglanti kurun.

98

g..,.;)ﬂ\) Q\ﬂ_-'\’u:]\-AR

oo A 5,05 sl hidl sl 13 arials aseal o
(el lai M adh paiada g g ¢ ghall Dllee

?U:N\‘g anty] (X7 "3 316l clald Y g Cilagdadl) &Lﬁ\ =]
Sl o e Bl ol A shee 4 e Ll a5 Ly Al
138 4 5ol 5l Cladailly A V) are Aa il Gal @ s
i

by s e CAlidy o ACAN Aalll e gl 13gd (Sa
AhiaY) claded O JIsal) gea Ay (Jda) 13 el
b 13 L O Al Lgawds SB35 CuS il g Adluall

dal e gl Gaalias (3 Gl gpeny Lliia Y agall o o
S Q3L il Al 3 AT A B e g 3Y) e oSl
Al Sl T3 0 il pe A i€l o (e Sl (gl
O a3 e Aadlually aladia¥1 5 S Gl (Ll dage Cilaslae 2n
Juai¥) Gany eclly (B8 S g sl 0 i) Aol
Sl Alee g s 580 AS

GlBaSa m
s

i Ky g S 108 5 el U Sy o))
vl el g

i le) alass Slisde o e ) 18 5 el o Sy o)) ;*
i AW el e e s (e oDl a3 b
.www.shop.elica.com; www.elica.com

i sl g bl m

MM\MM\JQ«Y\A

PN C“L‘ e £ S0 S T3S S 34 Jom o VO
ot dle )\ ks olles ml & sl LA' C,A,JV} ;J.H\ wbi
[ PICNNE N S HICEY S L s f@-“}”
S ) 20 AL A el L BB Gl S L
e szl Se 0 Bkally oS Sllae ot ALl e aladd
ol Aol Sl 8 e e S I 3 e b
i) a1 el o o f aga A 5 e Ol
Aoy b el eds plianay &yl Bl S L 5 g ek
s ol W s Olay deSl o 1S o
day b 11 C_,_,,Jv Pl G lededly ool YU
pls o s Juby e ot sl ol )Ua:-'}lb S
93 Jubsf stﬂu\...a.‘\}uw’u.; Qig&ﬁl C_.U\.u\(,.é,,.!
(,..;L-.L;A.‘ab s A Q&AJUKJ [V TV S PU RPN % {9
4l J‘ Sl e g;l;-\ 5)4;-\ Jeris c3y e 3 C‘“U plisea)
U o s gl s Gl sl 20 s 2T 0y 2
Pty Blel a8y 50 e (et S Bams 5 L Y ey o U
Bel a pas® e 3 e ) Blal ol ) e j ST 8 L
ols L u:_,}a_,J Izn) ollasy (:—:.U s ael B f‘f"
r\xjaji wth Ll Late gt o oy s el
CJa_WU sl B plas) die ad ol o gl
d,@in)L u&.wc._UJ.,, Voeusle C__Uu,ul,m;;fy
by aadll ol a2 a2t lad ®aS 5 e L slgmYl am YL
ot asts¥l 3 by Lk Ladbasl g elly 2l el 2ol
s 2l aond) el iy ) e a5 L ) Ualls ¢ o )
bV 3 deis o U b B e g 0Ll a1, OLE)



S SWL e o) Bl 5t e aAU Al 5l dessn)
5elo] palas 0> S5 JY C_wu plsens ¥ S oy 2wl
ledall b ol il el JLJL. S 5 ot
il 0,55 of 0y Uallas [ RO REESR N FOL R N
CJ\\Mf\W\L&L&»JY' C_%AJ.Q..Jmewu-\
oo s e § L ade sl Ly a8

) L) Cb..a.d\ g V) paiud Y ‘C\__u.a..«.“ Jlagial Jal (e
AN gl alasi o il 13s 8 selay) Usifiluall ad b
el Ll et Cony I 3 a o o S s Tl Sl
HJJ‘J\AJJ‘E.AXA—IQ‘)A éﬂ\?.uu\n_\a_" d‘PY‘b\A&@
Alead) 5l dainal) i) aedll S e il i) Ala oo AL
ABLaal) s 5l

(e ) A g ol AN
e S edn O 13) Jais gl a8 1) o) S paanl®
29, (P W RCH ‘5{,~f ol sl o3 Vs o) el
A3y G:;.U J;;!; LY }T QU)—<~ }f Sl ge ’Aif Sy e,L;JA.fo’
(F Sl whsles }f S ;J”L‘ﬁ Jooy (i) pa A s
S 5 opde 1 pdd e u‘ww&wuywjg,\;»u;
s 3 b))l whsla Y @ 5 sl Sy e Sty e
Cn)}b\p,ﬂ! -)Jw\' A.JLn}.ngUa;-Y)_,L;/.; 1}:_}.&,\]!
ol g 05 0t ol B e sl sy L
G b p AN g el g e ) S e o) ail
Ll Bl s VT g e dlall o Slaaadl 3 sasll Cu;m
J;uﬂ;dﬂsu.dl;}uﬁu)g,yubﬂxur;wcjbﬁsw
G em 60 5 S S bl B W= 3 Cm 45 o gl s
Sladadl 1S L 13 e ol S SWL ey s sl B se Al
Aﬁ\waW>ququ5nu s e S wu.u
laeV g el .x;-u_,,a-mu

)GSK\ d.nd}.d\ uLﬁAﬂMMUUuWA
.x@:.,uu,m;uﬂﬂ&ddw.)h LJ.g»ﬁr of .
A SUL s e, Sy el faed sl JL.Ju
(.5 S B oy W 30l s s ;;F,u olisl gy
M @ s el clsdly el il plls b b ml) Lo
ML@\ L) ol g 2y 3 ailate (3 sl 5t sy 0L
U o gtll) L B 3oy pe Wl 3 0 S e o)
et O 3 g g Ll B Of A o G Sy
dd e (oS A Ldas PB o cad) Jsasll
LS ool s ) il pll Gilas OBV S L oo
JIT 2 o ) a5 S0 oV e oV @ S L
B gl g5 ¢ 0 oS A by a s sl 5 e il U Sl
oo bl Lmj\},,mﬁmﬂ;ﬁm,gegﬁﬂjgﬂg el ol
\'gi“ (..:«.\J\ A ol Lot S 0
d.\sjw.)@_qlJ\_‘Jlmmu}udm};mcldslm.
_L\su\wyjlﬁ_,@\mm_w‘@@\duuwwsw
el JSll s i 8 ally il

0o oS3 Jlen sl e ol dna 8l e Jleall aaais Y JAnE
Ll adansn o Slea (sl o) Juaiio 3ay
e\wﬁh\ﬁ\.

SV Ul i sl JSAIG Sleall alasid A s )
(s hall depull o b)) Qi 8 ¢ ehall s e 4l il

Ao el 805 B Y gl el aay ia (38) i Jany 4S5l
gl aladied e Ay AN e 5 Sl L)) Ala 3 )

99

Lllail) e laad) Jal (e L (5 guall VSN 3 5 jaall Sleall
Sladi yafdi e ¢p b Ladie cdadivd (@l 5l s lead Banll
S ol misal suall Adldl) e Bl Jal e o5 S
Gl g Jia) aall el e il a3y 5pwall Al B iy
A Uil GagiV) AUl bl axainl ¢ Y] aall elia gual)
il 138 b
(A 0 38 Agd A Slgad) (e aliilim
CE/19/2012 (z2505Y) 4un sill 5 Sleall 138 Snai o
Al Sl il 4 58 3113 &8, UK SI 2013 -
0o oaladll (e 5Ea3 (WEEE) s s Sy 5 56a Y E
iy ylall ohgy padtosal) aalisy monal) JSEIL Sleall 12
Ll Lol o Alaing dple B 40 00 LGN 5
Aaall,
Vel s of ) sl sty e S mnll o sl o ) sy
Wil oLl asf wl e Lasdl o ee B 3 an bl (£
i 1S 53 ey 2 F o s s S Al
o) il Uy Ll s o e s s Bslel 5 2 SO
G’;&n M ablas Jom Sloglell ol SLLE e bl ol
Al G JLasWl o Balely aslisaal Balsly
Mo e oy 21 Il 5 &A1 ) i s f azaly

e

)il m

sy wsld Liﬁ) L,L,-.,.. latly aniaiy jledl M aai #
ENJ/IEC <EN/IEC  60335-1 :asidiy ol
EN/ : Jsza 5% ENJIEC 62233, 60335-2-31
ISO JSO 5167-3 JSO 5167-1 JEC 61591

<EN/IEC 60704-2-13 (EN/IEC 60704-1 <5168
IEC EN 50564 SO 3741 (ENJ/IEC 60704-3
EN (CISPR 14-1 ¢62301. EMC: EN 55014-1
<EN/IEC 61000-3-2 (CISPR 14-2 55014-2

.ENJ/IEC 61000-3-3

@\Aﬁu‘f\ u
AN DAY 35 all il Ju.‘\ ERREARIAIECHREI
Adahy Ly exiale s 35 el pd A laial o

iy 3334 s [ o

Sle cifiall gl sl 3k ge g BN N EAY) 2k
Al i dala

iy Al (s SN el el 13550 il IS 1Y) Al
Ll a3}

oyl L 5 dailal g jail) il 5 oy BB g iy o8
(oo sl g S 383) o) sell 7 Al shase 055 0

Qs ) 8 el ddaila g i et ol ol aladid (535
el sl 85 5S 80l ) ) (s 5 o) ool Y aea

L 138 8 CulS A g e 01 Aaiaall AS ) Jaawi Y
REPEUIPETES VP PRV

1ein) Ay 5l 5 o) WL il lini¥ (e (Sae 230 B pndid o
(°90

s plata & Aialiall ol jpaill Cuinte



o 2934l daasall £V @

4 g S g AN) S sl (pe dasiiall o sel) s o
OlaaYl 13 3 i) aladiud Jal e 28 3l 8 adasile) U
O S Glo ading la] mad i plas S i (g ) el (e A8
Lozl

Sl 08 el m

S Aadaial Apdia dlad @lliag o) 5 a3 53 il G (ya (Gin o
Tt sl

DBil) Sleall me ciela 13 il g S et jaledse
(S Aalal s jaal) L

8 il aladin) A I Alls 8 Laid LS ji/AaS Sibale) Cangy o
Al Hlaal

S dgla 4l @l A Sl s il e i 5 210 2 pm s Alla e
s sl Ly (Saall (o 43l 5 gmiiall (S 1 IS Galise 3535 (30
Al gy pSaill da o1 )

A3 pay I gl aland Aunlia Cudi pul 5 35 e iiall o
(5 ) sall o3n Aaidle (2e oS0 X5l aiadia S8 5 liul iy
ALyl o8 il S o) g aiuaial) de sl
B J8 ae a5 daal S S 0 oS30

NO DRIP aUail (iall aladie) Jai ¢ cilsna g g geibaai

Al aadand o RSl 555 Cuind Caagy il 13 asanal o3

aally Jany 38 g0 (358 dan g Nie

DR UIENRIRCIN - PURA Fppgl VI - POV P I EATIC PO, B

et il 5 cdagmal) ol sd) Qads anlaV) e (5 5ia3 A 1Y)

B bladll mlad

Llaall 53 ) el QiS5 Lgild dalid) glall dian adi i Lavie

i (s elsel) (A Basasall Bgh i Ul Gl S

e s i) e Laia lld any Jaid ole <l jhad ) de e

5 0 580 (g il L g plalall

Lol Aaud) shanl) aas s oy AISE o3 Guind dal e

Ot QB a3 e g A e e (Ul 5 Aglala e glie s alasiuly

ol a8l gl glall o8 g0 Qi (50 (in (Jalalll Alaud) mlansY)

el (s Qe e 55} iy Y 5 Lol Toma 0055

oS e 3a a3 Jal e Lapad o sl A13) el je it o Y

s hadl 138 (oS0 Ml s ol sell (883 5 sall skl (e

L Gaada (s (8 Lgran s ) 0l il

web de zatl (NO DRIP il sl pacil o Jsanll o

AR il a3l Alal) 4 gl )l Aeala)

et el gl ey e 363 2 3 Blas)) sy oy ®
N A e Jsd) 4 ade BULy ol 2l

Zally oedall sleiil o jmar o gaall Al ) la o A1) ) pany el e

o) (G il 0 s all Al 5) e S peniall Al 8 )

Jaail) (s)ﬁ)&ysagj@m\@@@¥;.

O el a A2 sl A b ool Juadl NO DRIP aldas Jisa e

A 25 5550 018

o Al i (Ll Sl sana Wil il

Jadillm
O I I uy % O

rrrrr 1 i
™M T2 T3 T4 T5 T6

flad jal) auds il phiga et - & jaall Gl S ¢ lida T1
T2 i) ¢ iy Aialiaia (hai 3 5) vie oiall fay

Aaiiid) (Ladll 5 8) Ao ) LI Flika T2

Adau gial) (Ll 3 48) A peal) LA pUGa T3

A g Allal) (1ail 3 8) Ao pual) JLSS) 3 T4

O Taane Lokl Adlad) (Laall 5 58) de el Loyl Jaf (g aaca)
382 5 5l Zlidal) (iae o) A8 (il 3 48) de o) Tanti Jal
Al (a5 8) Ao puadl ) 3 g hany 5

O3 (Pl 2t AR e dpald” iR ) (TS
Jalal) vie dpalalloda o WAL sl e )

Fpalall o3 Jumiy AN o 58 "AS0la g5 6Y) ST aia Apuald”
RS s L iy 55 S (b

LRI 0sS Laie (i)/0ad) ON/Off Salagigh) Jadl
&mé@)ﬁol§3sw))jlésmj%3)ﬂm1w
Faalall sda Gy i Jyedl (40555 Jlia

L Leladi o ol al) maen b o fSH) aie dpald AN
3 2 el ) S Leaie

g Al ALadal) Lnalil) o3y Joad Gillad o3y ol 13) Ulayl Japs
LaS (599 Sy ST pda Gl ga Alluay oLAY JI oY) gen A
MM aia G ga Alua - AU - Dluall" § 4388 8 sraa g4
151 ON/OFF wilhy) \ Jiudi 5 .T6

A yal) b g #Ma) il pisa

il yall Dlgeay 2Ll 3 ) 5 jmy dadaiie il yi8 e Jaladl) 4y

38 g Jalal) g 8 all Jird St A2

O A 3] e Adlga 281 o8 1 pRa 53 T2 L0

Ll o S md jd Bl o) alidipaaa T3 LN

lika) day (Y1 AEBN 8 el aal Adle jeli rAkaadlae
e iaY) ) e Jana sale) Wb 3 LEY) 38 lEAN ey cLaladl)

ety

silald yal) audl g £ el Al &l yise RESET Jaua ks )
(Js Lalasll g dlaall s3a o) ja) cany rddiadla
T30 e St sk il

Lol 0 2 S i e g g £ 2] i 3a S

Jadas Jalal) 5 Jaid ylenll o2 3 10 gala

Al gl o3 Jantsi ol e foaudal) a3 Jlara S5l 138
T2 cpabiadl o gl i 85 alsha s i) i jaiu) o Lakual
Ampall ol ()5 L laliball a5 T3

T2 cpalidall o gl (i b laaal cdiida gl o3 Jadaad Jaf (s
8 LI (odkaty o35 S5 8530 T2 Ul (e 0 Al sk 3 8l T3
Adh gl Jelaes o] ()

100



-~ -
Adluall g &l waadili g
Clilaiay A o (il dadad | pas aadiind dalail) oL (A8UAL)
bl o) Y Glaea sl ol G 22358 ¥V sadlae Al
padind ¥ ALadlS o ge e ginall clatiall aladiul Cisd e
1 sasll
1362 8 jpeall S il Aled (A ) saal) Sl (il Mbj x
R

Y Sl el Gl ay g gadll A)3) edige XA.
ks Al pae e clalaie iy gl JSBa) 5350 a0l
Laidia 3 a a0 o GLbY Al anmse 5 45y
@3 Ml (e 0k B gl =l % A Y 5 pmal Jat 5505

o=l
die el e Aalll paall Clapua G saall A1) w2 je Jatiag e
OF oSy (amal) sadll A1) el pe (b L) e & Qo
55 Y ) Ay Gl i) ynp il (15 4340 iy

e
A graad aga Ailua

Ospall A ) G:“)“‘ e Sad) °)=1‘ Gl el o
e Baebiatall 3 AW s oSIE ) Sy A S apeady
JERATE W

odis sl B e Ue sl 3ol 5l (asall 1 d i cny
el alaiusd Aagadal 185 Sl (o yuail

o (b G sl K 8 gioe #9Be
Jsm Y ol a8 )5 Aay )l JS A sha Al Jladiad g5 el
g Claeaill ad 8 minge s LS aluissale) i 4l
A ulall o n S w8 je pia o (o pall L) Clad ye
QA A ) lai e aS i ae inall b aduaty

Gy e el e ATl Ay S 5 W s SI 2y Sating e
ehll g sl Ly Lo aa () dosh aladid axy (50 )S0 li ye g
Ol sl e Calati HUat

Belay)

Belial ulll malias anal Al L 5 935 e 3elial) pUad adiay o
L) adls &AL e 10 s 23 e g e
Al yeSl A8l (e %90 L 5% e s

caaniuall Ji e Jlaiadl 8 e selial) allai ; 3eliay) alliie
Bacbuall andy ol Qe &y gan Al 8

101



X

1

1x*

32,9x6,5mm @

4x

g

2x
@3,5x9,5 mm

¥

5x
28x40 mm

g

4 B5x45 mm




@125 mm
@ 150 mm
|[¢——»|

ch

1x*

@2,9x6,5mm

2x

@8X40mm

@5X45mm
3x

EZX
;




@5X45mm
2x

@8X40mm

!

5*

%

@2,9x6,5mm

2x

6*









|

2X
32,9X6,5mm

oo0

Om

ch




8.7

2X
@3,5x9,5mm

8.8




[S1x
3 © @3,5x9,5 mm




J

@2,9x6,5mm

2x

g

11.3



















elica

LIB0211465  Ed. 02/26



	Pagina Copertina
	Index
	 Introduzione
	 Note

	 SICUREZZA E NORMATIVE
	 Sicurezza Generale
	 Sicurezza per l'Installazione
	 Sicurezza Per Il Collegamento Elettrico
	 SUGGERIMENTI DI UTILIZZO
	 Smaltimento a Fine Vita
	 Normative

	 UTILIZZO
	 MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

	 FUNZIONAMENTO
	 AVVERTENZE DI MANUTENZIONE
	 Introduction
	 Notes

	 SAFETY AND REGULATIONS
	 General Safety
	 Installation Safety
	 Electrical Connection Safety
	 RECOMMENDATIONS FOR USE
	 End-of-Life Disposal
	 Regulations

	 USE
	 ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

	 OPERATION
	 MAINTENANCE WARNINGS
	 Einführung
	 Hinweise

	 SICHERHEIT UND RICHTLINIEN
	 Allgemeine Sicherheit
	 Sicherheit bei der Installation
	 Sicherheit beim elektrischen Anschluss
	 EMPFEHLUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG
	 Entsorgung am Ende der Lebensdauer
	 Bestimmungen

	 VERWENDUNG
	 MONTAGE ERSTINSTALLATION

	 FUNKTIONSWEISE
	 WARNHINWEISE ZUR WARTUNG
	 Introduction
	 Remarques

	 SÉCURITÉ ET RÈGLEMENTATIONS
	 Sécurité Générale
	 Sécurité pour l’Installation
	 Sécurité pour le Raccordement Électrique
	 SUGGESTIONS D’UTILISATION
	 Élimination en Fin de Vie
	 Normes

	 UTILISATION
	 MONTAGE PREMIÈRE INSTALLATION

	 FONCTIONNEMENT
	 CONSIGNES D’ENTRETIEN
	 Inleiding
	 Opmerkingen

	 VEILIGHEID EN REGELGEVING
	 Algemene veiligheid
	 Veiligheid voor de installatie
	 Veiligheid voor de elektrische aansluiting
	 SUGGESTIES VOOR GEBRUIK
	 Verwijdering aan einde levensduur
	 Regelgeving

	 GEBRUIK
	 MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

	 WERKING
	 WAARSCHUWINGEN VOOR ONDERHOUD
	 Introducción
	 Notas

	 SEGURIDAD Y NORMATIVAS
	 Seguridad General
	 Seguridad para la Instalación
	 Seguridad Para La Conexión Eléctrica
	 SUGERENCIAS DE USO
	 Eliminación al Final de Vida
	 Normativas

	 USO
	 MONTAJE PRIMERA INSTALACIÓN

	 FUNCIONAMIENTO
	 ADVERTENCIAS DE MANTENIMIENTO
	 Introdução
	 Notas

	 SEGURANÇA E REGULAMENTOS
	 Segurança Geral
	 Segurança para a instalação
	 Segurança para a ligação elétrica
	 SUGESTÕES DE UTILIZAÇÃO
	 Eliminação em fim de vida
	 Regulamentação

	 UTILIZAÇÃO
	 MONTAGEM ANTES DA INSTALAÇÃO

	 FUNCIONAMENTO
	 AVISOS DE MANUTENÇÃO
	 Εισαγωγή
	 Σημειώσεις

	 ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ
	 Γενική Ασφάλεια
	 Ασφάλεια κατά την Εγκατάσταση
	 Ασφάλεια κατά την Ηλεκτρική Σύνδεση
	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
	 Απόρριψη του προϊόντος στο τέλος ζωής του
	 Κανονισμοί

	 ΧΡΗΣΗ
	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΑΡΧΙΚΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	 Introduktion
	 Anmärkningar

	 SÄKERHET OCH FÖRORDNINGAR
	 Allmän säkerhet
	 Installationssäkerhet
	 Säkerhet för elanslutning
	 ANVÄNDNINGSFÖRSLAG
	 Bortskaffning vid livscykelns slut
	 Förordningar

	 ANVÄNDNING
	 MONTERING AV FÖRSTA INSTALLATION

	 FUNKTION
	 ANVISNINGAR FÖR UNDERHÅLL
	 Johdanto
	 Huomautukset

	 TURVALLISUUS JA MÄÄRÄYKSET
	 Yleinen turvallisuus
	 Asennusturvallisuus
	 Turvallisuus sähköliitäntää varten
	 EHDOTUKSET KÄYTTÖÄ VARTEN
	 Hävittäminen käyttöiän päätteeksi
	 Määräykset

	 KÄYTTÖ
	 KOKOONPANO ENSIMMÄISELLÄ ASENNUSKERRALLA

	 TOIMINTA
	 HUOLTO-OHJEET
	 Introduksjon
	 Merk

	 SIKKERHET OG FORSKRIFTER
	 Generell sikkerhet
	 Installasjonssikkerhet
	 Sikkerhet ved elektrisk tilkobling
	 BRUKSANBEFALINGER
	 Kassering ved endt livssyklus
	 Forskrifter

	 BRUK
	 MONTERING FØR INSTALLASJON

	 DRIFTSFUNKSJON
	 VEDLIKEHOLDSADVARSLER
	 Indledning
	 Bemærk

	 SIKKERHED OG FORSKRIFTER
	 Generelle bemærkninger om sikkerhed
	 Sikkerhed ved installation
	 Sikkerhed ved elektrisk tilslutning
	 FORSLAG TIL ANVENDELSE
	 Bortskaffelse ved endt levetid
	 Lovregulering

	 BRUG
	 MONTERING FØRSTE INSTALLATION

	 DRIFT
	 VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
	 Wstęp
	 Uwagi

	 BEZPIECZEŃSTWO I PRZEPISY
	 Bezpieczeństwo Ogólne
	 Bezpieczeństwo podczas Instalacji
	 Bezpieczeństwo Podłączenia Elektrycznego
	 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
	 Utylizacja po Wycofaniu Z Eksploatacji
	 Normy

	 UŻYTKOWANIE
	 MONTAŻ PIERWSZA INSTALACJA

	 DZIAŁANIE
	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE KONSERWACJI
	 Úvod
	 Poznámky

	 BEZPEČNOST A PŘEDPISY
	 Obecná bezpečnost
	 Bezpečnost instalace
	 Bezpečnost elektrického připojení
	 RADY PRO POUŽÍVÁNÍ
	 Likvidace po ukončení životnosti
	 Předpisy

	 POUŽITÍ
	 MONTÁŽ PRVNÍ INSTALACE

	 PROVOZ
	 POKYNY K ÚDRŽBĚ
	 Úvod
	 Poznámky

	 BEZPEČNOSŤ A NORMY
	 Všeobecná bezpečnosť
	 Bezpečnosť pri inštalácii
	 Bezpečnosť v prípade elektrického pripojenia
	 ODPORÚČANIA PRI POUŽITÍ
	 Likvidácia po ukončení životnosti
	 Normy

	 POUŽITIE
	 MONTÁŽ PRED INŠTALÁCIOU

	 PREVÁDZKA
	 VAROVANIA PRE ÚDRŽBU
	 Bevezetés
	 Megjegyzések

	 BIZTONSÁG ÉS ELŐÍRÁSOK
	 Általános biztonság
	 A telepítés biztonsága
	 Az elektromos csatlakozás biztonsága
	 A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ JAVASLATOK
	 Ártalmatlanítás az élettartam végén
	 Szabványok

	 HASZNÁLAT
	 SZERELÉS ELSŐ TELEPÍTÉS

	 MŰKÖDÉS
	 KARBANTARTÁSI FIGYELMEZTETÉSEK
	 Въведение
	 Забележка

	 БЕЗОПАСНОСТ И СТАНДАРТИ
	 Обща Безопасност
	 Безопасност на инсталиране
	 Безопасност за Електрическо Свързване
	 ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
	 Обезвреждане в края на Жизнения Цикъл
	 Стандарти

	 УПОТРЕБА
	 МОНТАЖ ПРЕДИ ИНСТАЛИРАНЕ

	 ФУНКЦИОНИРАНЕ
	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ПОДДРЪЖКА
	 Introducere
	 Observații

	 SIGURANȚĂ ȘI LEGISLAȚIE
	 Siguranță generală
	 Norme de siguranță pentru instalarea aparatului
	 Norme de siguranță pentru conectarea electrică
	 RECOMANDĂRI PRIVIND UTILIZAREA
	 Eliminare la finalul perioadei de viață utilă
	 Legislație

	 UTILIZARE
	 MONTAJ ÎNAINTE DE INSTALARE

	 FUNCȚIONARE
	 AVERTISMENTE PRIVIND ÎNTREȚINEREA
	 Введение
	 Примечания

	 БЕЗОПАСНОСТЬ И НОРМАТИВНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
	 Общие правила техники безопасности
	 ТБ для монтажных работ
	 ТБ при подключении к электросети
	 УКАЗАНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
	 Утилизация по окончании срока службы
	 Нормативные документы

	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	 СБОРКА ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ

	 РАБОТА УСТРОЙСТВА
	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
	 Вступ
	 Примітки

	 БЕЗПЕКА ТА НОРМАТИВНІ ДОКУМЕНТИ
	 Загальні правила техніки безпеки
	 ТБ для монтажних робіт
	 ТБ при підключенні до електромережі
	 РЕКОМЕНДАЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
	 Утилізація після закінчення терміну служби
	 Нормативні документи

	 ВИКОРИСТАННЯ
	 СКЛАДАННЯ ПЕРЕД УСТАНОВЛЕННЯМ

	 РОБОТА ПРИСТРОЮ
	 ВКАЗІВКИ ЩОДО ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
	 Кіріспе
	 Ескертпелер

	 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚАУІПСІЗДІК ЕРЕЖЕЛЕРІ
	 Жалпы қауіпсіздік
	 Орнату қауіпсіздігі
	 Электрлік байланыстар қауіпсіздігі
	 ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ ҰСЫНЫСТАРЫ
	 Мерзім соңында тастау
	 Ережелер

	 ПАЙДАЛАНУ
	 ОРНАТУДЫ БАСТАМАС БҰРЫН ҚҰРАСТЫРУ

	 ПАЙДАЛАНУ
	 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУГЕ ҚАТЫСТЫ ЕСКЕРТУЛЕР
	 Sissejuhatus
	 Märkused

	 OHUTUS JA MÄÄRUSED
	 Üldine ohutusteave
	 Ohutus paigaldamisel
	 Ohutu elektriühendus
	 SOOVITUSED KASUTAMISEKS
	 Kasutuselt kõrvaldamine
	 Määrused

	 KASUTAMINE
	 KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

	 TÖÖTAMINE
	 HOOLDUSEGA SEOTUD HOIATUSED
	 Įžanga
	 Pastabos

	 SAUGA IR REGLAMENTAI
	 Bendroji sauga
	 Sauga montuojant
	 Sauga prijungiant prie elektros
	 NAUDOJIMO PASIŪLYMAI
	 Šalinimas baigus eksploatuoti
	 Reglamentai

	 NAUDOJIMAS
	 MONTAVIMAS PRIEŠ ĮRENGIANT

	 VEIKIMAS
	 PRIEŽIŪROS PERSPĖJIMAI
	 Ievads
	 Piezīme

	 DROŠĪBA UN NORMATĪVA
	 Vispārējā drošība
	 Drošība uzstādīšanas laikā
	 Elektrības pieslēguma drošība
	 LIETOŠANAS PADOMI
	 Utilizācija kalpošanas laika beigās
	 Noteikumi

	 IZMANTOŠANA
	 MONTĀŽA PIRMS UZSTĀDĪŠANAS

	 DARBĪBA
	 APKOPES PAZIŅOJUMS
	 Uvod
	 Napomena

	 BEZBEDNOST I NORME
	 Opšta bezbednost
	 Sigurnosne preporuke za instalaciju
	 Sigurnosne preporuke za električno povezivanje
	 PREPORUKE ZA UPOTREBU
	 Odlaganje na kraju životnog veka
	 Standardi

	 UPOTREBA
	 MONTAŽA PRE INSTALACIJE

	 RAD
	 UPOZORENJA O ODRŽAVANJU
	 Uvod
	 Opombe

	 VARNOST IN PREDPISI
	 Splošna o varnosti
	 Varnost pri montaži
	 Varnost električne povezave
	 NASVETI ZA UPORABO
	 Odstranjevanje ob koncu uporabe
	 Predpisi

	 Uporaba
	 MONTAŽA PRED NAMEŠČANJEM

	 OPIS DELOVANJA
	 OPOZORILA ZA VZDRŽEVANJE
	 Uvod
	 Napomene

	 SIGURNOST I NORME
	 Opća sigurnost
	 Sigurnosne upute za ugradnju
	 Sigurnosne upute za električno priključivanje
	 SAVJETI ZA UPORABU
	 Odlaganje na kraju životnog vijeka
	 Propisi

	 UPORABA
	 POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

	 RAD
	 UPOZORENJA O ODRŽAVANJU
	 Giriş
	 Notlar

	 GÜVENLİK VE YÖNETMELİKLER
	 Genel Güvenlik
	 Kurulumla ilgili güvenlik
	 Elektrik Bağlantısıyla İlgili Güvenlik
	 KULLANIMLA İLGİLİ TAVSİYELER
	 Kullanım Ömrü Dolduğunda Bertaraf
	 Yönetmelikler

	 KULLANIM
	 KURULUMDAN ÖNCEKİ MONTAJ

	 ÇALIŞTIRMA
	 BAKIM UYARILARI
	 مقدمة
	 ملاحظات

	 السلامة واللوائح
	 الأمن والسلامة العامة
	 أمن وسلامة التركيب
	 الأمان والسلامة لعمليات التوصيل الكهربي
	 اقتراحات للاستخدام
	 التخلص من الجهاز في نهاية عُمره التشغيلي
	 القواعد

	 الاستخدام
	 التجميع قبل التركيب

	 التشغيل
	 التحذيرات والصيانة


